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No. 2765

UNITED STATES OF AMERICA
and

BELGIUM

Exchange of notes (with annexed memorandum dated
14 March 1952) constituting an agreement relating to
relief from taxation on defense expenditures. Brussels,
18 March and 7 April 1952

Official texts ; English and French.

Registered by the United States of America on 1 March 1955.

fETATS-UNIS D'AMARIQUE
et

BELGIQUE

IRchange de notes constituant un accord relatif aux exemp-
tions fiscales applicables aux depenses effectuees aux
fins de la defense nationale (avec, en annexe, un memo-
randum en date du 14 mars 1952). Bruxelles, 18 mars
et 7 avril 1952

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 161" mars 1955.
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No. 2765. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BELGIUM RELATING TO RELIEF
FROM TAXATION ON DEFENSE EXPENDITURES.
BRUSSELS, 18 MARCH AND 7 APRIL 1952

I

The American Ambassador to the Belgian Minister for Foreign Affairs

No. 2264

Excellency:

I have the honor to refer to the Embassy's note No. 1886, of November 19,
1951, and to the reply from the Ministry of Foreign Affairs No. AT/51/D/1535,
dated December 4, 1951,2 on the subject of tax relief for United States expend-
itures in Belgium for the common defense.

Transmitted herewith is the text of a "Memorandum on Relief from Taxes
and Duties", which has been agreed upon in the course of conversations between
representatives of our two Governments.

I would appreciate your confirming that the attached text, and the under-
takings contained therein, represent the conclusions arrived at in these conver-
sations, and that your Government is in agreement therewith.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Robert MURPHY

His Excellency Paul van Zeeland
Minister for Foreign Affairs
Brussels
March 18, 1952

1 Came into force on 7 April 1952 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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NO 2765. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AM1WRIQUE ET LA
BELGIQUE RELATIF AUX EXEMPTIONS FISCALES
APPLICABLES AUX DIPENSES EFFECTUVES AUX FINS
DE LA DleFENSE NATIONALE. BRUXELLES, 18 MARS
ET 7 AVRIL 1952

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des ]ttats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtranghres
de Belgique

No 2264

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la note de l'Ambassade no 1886 du 19 novembre
1951 et A la r~ponse du Ministare des affaires 6trang6res no AT/51/D/1535 en
date du 4 d~cembre 19512, concernant les exemptions fiscales applicables aux
dpenses des 1ttats-Unis en Belgique pour la d~fense commune.

Vous trouverez ci-joint le texte d'un ((Memorandum sur les exonerations
de droits et taxes > au sujet duquel les repr~sentants de nos deux Gouvernements
se sont mis d'accord au cours de leurs entretiens.

Je saurais gr6 i Votre Excellence de bien vouloir confirmer que le texte
ci-joint et les engagements qui y sont 6nonc~s coincident avec les conclusions
auxquelles ont abouti ces entretiens et qu'ils rencontrent l'agr~ment du Gouver-
nement belge.

Veuillez agr~er, etc.

Robert MURPHY

Son Excellence Monsieur Paul van Zeeland
Ministre des Affaires trang~res
Bruxelles
Le 18 mars 1952

1 Entr6 en vigueur le 7 avril 1952 par l'6change desdites notes.

' Non publi~es par le D~partement d'ietat des itats-Unis d'Anirique.

Vol. 205-2
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MEMORANDUM ON RELIEF FROM TAXES AND DUTIES

March 14, 1952

Discussions have recently taken place between the Governments of Belgium and the
United States of America relating to fiscal arrangements applicable to expenditures in
Belgium by the Government of the United States for equipment, materials, facilities
and services for the common defense effort, including expenditures for any foreign
aid program of the United States. The Government of Belgium agrees with the principle
that relief from taxes and duties will be accorded to the above expenditures and, in
conformity with that principle, the Governments of the United States and Belgium have
reached agreement on the following points:

1. The expenditures described in the preceding paragraph will be relieved from the
following taxes and duties:

a. Taxes and duties (including the transmission tax) payable on importation of articles,
or of materials or components used in the production of articles, purchased by means
of such expenditures.

b. Transmission and invoice taxes
(i) on the sale by Belgian dealers and suppliers of articles purchased by means of

such expenditures, and
(ii) on sales to such Belgian dealers and suppliers, of articles, or of components or

materials used in the production of articles, where the articles are subsequently
purchased by means of such expenditures,

provided that relief from these taxes described in this paragraph b shall not extend
to articles, such as food, beverages, and tobacco, which are purchased for human
consumption in Belgium.

c. Export taxes.

2. With regard to such expenditures made under contracts for the purchase of
articles concluded directly by the Government of the United States with Belgian sup-
pliers and paid directly by the Government of the United States to such suppliers,
the tax relief accorded under this Memorandum shall be provided in such manner
that payments by the Government of the United States under such contracts shall be
net of the taxes specified in paragraph 1 above. This relief will be made available by
means of authorizations delivered by the Belgian fiscal authorities to the dealers and
suppliers, and under the conditions set forth in these authorizations.

In exceptional cases where, as a result of special circumstances, these authorizations
were not requested prior to the purchase of the articles under such contracts, the Belgian
Government will return, in so far as permitted by Belgian law and in accordance with
methods to be established, the transmission and invoice taxes, including transmission
taxes on imports, which have been paid.

3. The Belgian Government will accord relief to the United States Government
from the tax on works contracts, the transport tax, and the taxes and duties described
in paragraph 1 above affecting expenditures of the United States for infrastructure

No. 2765
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MEMORANDUM SUR LES EXONERATIONS DE DROITS ET TAXES

Le 14 mars 1952

Des entretiens ont rcemment eu lieu entre les Gouvernements de la Belgique et
des Rtats-Unis d'Am~rique au sujet des arrangements fiscaux applicables aux d~penses
effectu~es par le Gouvernement des ]tats-Unis en Belgique au titre du materiel, des
fournitures, des installations et des services destines ii la defense commune, y compris
les d~penses affrentes k tout programme am~ricain d'aide h 1'6tranger. Le Gouvernement
belge accepte le principe selon lequel les d~penses ci-dessus b~n~ficieront de 'exon~ration
des droits et taxes et, conform~ment k ce principe, les Gouvernements des Rtats-Unis
et de la Belgique se sont mis d'accord sur les points suivants :

1. Les d~penses d~crites dans le paragraphe ci-dessus seront exon6r~es des droits
et taxes suivants :

a) Droits et taxes (y compris la taxe de transmission) payables sur les importations
d'articles ou de matires et d'616ments employ~s dans la production d'articles, achet~s
dans le cadre de ces d~penses.

b) Les taxes de transmission et de facture

i) Sur la vente, par des n~gociants et des fournisseurs belges, d'articles achet6s dans
le cadre de ces d~penses et

ii) Sur la vente, h ces n~gociants et fournisseurs belges, d'articles ou de mati~res et
d'6lments employ6s dans la production d'articles, lorsque lesdits articles seront
ult~rieurement achet~s dans le cadre de ces d~penses;

Il est entendu que l'exon6ration des taxes vis6es au paragraphe b ne s'6tendra pas aux
articles tels que les denr~es alimentaires, les boissons et le tabac achet~s pour etre
consommes en Belgique.

c) Droits d'exportation.

2. En ce qui concerne les d~penses effectu~es en vertu de marches de fournitures
passes directement par le Gouvernement des ttats-Unis avec des fournisseurs belges,
et payes directement par le Gouvernement des ttats-Unis auxdits fournisseurs, l'exon6-
ration accord~e en vertu du present Memorandum interviendra de manire que les
paiements effectu~s par le Gouvernement des ttats-Unis en vertu desdits marches
soient nets des taxes vis~es au paragraphe I ci-dessus. L'exon~ration se fera au moyen
d'autorisations d~livrdes aux n~gociants et aux fournisseurs par les autorit~s fiscales
belges dans les conditions sp~cifies dans lesdites autorisations.

Exceptionnellement, lorsque, par suite de circonstances particuli~res, lesdites
autorisations n'auront pas 6t6 demand~es pr~alablement k l'achat d'articles faisant l'objet
des marches en question, le Gouvernement belge remboursera dans la mesure ohi il y
est autoris6 par la lgislation beige et selon des modalit~s arrter, les taxes de trans-
mission et de facture qui auront &6 perques, y compris les taxes de transmission sur les
importations.

3. Le Gouvernement belge exontrera le Gouvernement des ]tats-Unis de la taxe
sur les contrats d'entreprise, de la taxe sur les transports et des droits et taxes vis~s au
paragraphe 1 ci-dessus pour les d~penses d'infrastructure effectu~es par les 12tats-Unis

NO 2765
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facilities in Belgium. This relief shall be provided in such manner that expenditures
by the Government of the United States for infrastructure facilities in Belgium, whether
such facilities are financed directly by the Government of the United States or through
the Belgian Government, shall be net of all taxes and duties.

With respect to infrastructure facilities financed through the Belgian Government,
each reimbursement made by the Government of the United States to the Belgian
Government for the cost of such infrastructure shall be reduced by a percentage, to
be mutually agreed, representing the amount of taxes and duties from which relief is
accorded under the terms of this Memorandum. From time to time, at the request of
either Government, a review will be made to determine whether this percentage is an
accurate representation of these taxes and duties, and, if not, adjustment will be made in
the amounts already paid by the Government of the United States and in the percentage
to be withheld in connection with future payments by the Government of the United
States.

The method of according relief from the agreed taxes and duties affecting infra-
structure financed directly by the Government of the United States will be agreed
between the two Governments when the occasion arises.

4. The tax relief covered by this Memorandum will not extend to small expenditures
where there is no formal contract concluded by a " contracting and purchasing officer "
or other official duly designated for the purpose of concluding contracts by the Govern-
ment of the United States.

5. With respect to excise taxes and any other Belgian taxes from which relief is
not provided by this Memorandum which may be found to be applicable to expenditures
described above, and with respect to any expenditures of the Government of the United
States of types not referred to in this Memorandum, the two Governments will discuss
whether relief from such taxes, or inclusion of such expenditures, would be consistent
with the principles underlying this Memorandum. If so, the two Governments will
undertake to establish procedures for providing for the Government of the United States
appropriate relief similar to that outlined in this Memorandum.

6. In any case where taxes or duties, to an extent mutually agreed to be significant,
affect expenditures of the type covered by this Memorandum, made by the Government
of the United States in a Belgian dependent overseas territory, the Belgian Government,
taking into account its international obligations, will consult with the Government of
the United States regarding the possibility of relieving the expenditures in question
from such taxes and duties.

This Agreement does not affect existing practices or arrangements relating to taxa-
tion affecting those expenditures which are made for the increase in the production
or the procurement for shipment to the United States of materials in which the United
States is deficient.

7. This Memorandum is not intended to affect tax relief provided by the Govern-
ment of Belgium in accordance with existing arrangements and agreements,such as the
Mutual Defense Assistance Agreement of January 27, 1950,1 nor is it intended that the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 51, p. 213.

No. 2765
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en Belgique. Cette exoneration interviendra de mani~re que les d~penses d'infrastructure
effectu~es par les Rtats-Unis en Belgique soient nettes de tos droits et taxes, que les
travaux d'infrastructure soient finances directement par le Gouvernement des Etats-Unis
ou qu'ils le soient par l'interm~diaire du Gouvernement beige.

En ce qui concerne les travaux d'infrastructure finances par l'interm~diaire du
Gouvernement beige, chaque remboursement effectu6 par le Gouvernement des letats-
Unis au Gouvernement beige pour les d~penses d'infrastructure sera r~duit d'un pour-
centage, arr~t6 d'un commun accord, repr~sentant le montant des droits et taxes dont
l'exon~ration est accord~e en vertu du present Memorandum. De temps autre, h la
demande de 'un ou l'autre Gouvernement,il sera proc~d6 un examen de ce pourcentage
en vue de determiner s'il repr~sente exactement le montant desdits droits et taxes et,
dans la negative, les paiements d~j effectu~s par le Gouvernement des ttats-Unis
seront ajust~s ainsi que le pourcentage h d~duire pour les paiements futurs dudit Gou-
vernement.

Les modalit~s d'application de 'exon6ration des droits et taxes convenus sur les
d~penses d'infrastructure finances directement par le Gouvernement des Etats-Unis
seront arr& es d'un commun accord par les deux Gouvernements lorsque l'occasion
s'en pr~sentera.

4. Les exonerations vises par le present Memorandum ne s'6tendront pas aux
menues d~penses pour lesquelles un <<officier pourvoyeur * ou tout autre fonctionnaire
dfiment d~sign6 k 1'effet de passer des marches pour le compte du Gouvernement des
]tats-Unis, n'aura pas pass6 un march6 en bonne et due forme.

5. En ce qui concerne les imp6ts indirects et tous autres imp6ts belges pour les-

quels le present Memorandum ne pr~voit aucune exoneration mais qui seraient applicables
aux d~penses d~crites ci-dessus et en ce qui concerne les autres d~penses du Gouverne-
ment des Etats-Unis qui ne sont pas vis~es par le present Memorandum, les deux Gou-
vernements examineront de concert si 'exon6ration desdits imp6ts ou l'inclusion desdites
d~penses serait compatible avec les principes qui sont i la base du present Memorandum.
Dans l'affirmative, les deux Gouvernements tAcheront d'6tudier un syst~me assurant
au Gouvernement des Etats-Unis une exoneration analogue celle que d6finit le present
Memorandum.

6. Dans tous les cas oii il sera mutuellement reconnu que des droits ou taxes ont
une forte incidence sur les d~penses du type vis6 par le present M6morandum qui sont
effectues par le Gouvernement des Rtats-Unis dans un territoire d'outre-mer administr6
par la Belgique, le Gouvernement beige, prenant en consideration ses obligations inter-
nationales, entrera en consultation avec le Gouvernement des Rtats-Unis en vue d'exa-
miner la possibilit6 d'exon~rer les d~penses en question desdits droits et taxes.

Le present Accord ne touche pas aux pratiques ou arrangements en vigueur en ce
qui concerne les impositions qui atteignent les d~penses effectu~es pour augmenter la
production ou pour assurer 'exp6dition aux Etats-Unis d'articles qui manquent dans
ce pays.

7. Le present Memorandum n'est pas cens6 modifier les exonerations fiscales
accord~es par le Gouvernement beige en vertu des arrangements et accords en vigueur,
tels que l'Accord du 27 janvier 1950' relatif i l'aide pour la defense mutuelle et la Con-

1 Nations Unies, Recuedil des Traitds, vol. 51, p. 213.
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Agreement signed in London on June 19, 1951,1 on the status of NATO forces should
affect the understandings contained in this Memorandum.

8. The laws of Belgium and of its dependent territories with regard to social security
and other contributions related to the employment of individuals are not affected by
this Agreement.

9. The relief to be accorded hereunder is applicable to all expenditures of the types
covered by this Memorandum made after the date of this Memorandum.

II

[TRANSLATION2 - TRADUCTION 3 ]

The Belgian Minister for Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires
ad interim

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN COMMERCE

GENERAL OFFICE OF POLICY

Division III
Atlantic Treaty Section

No. AT/52/D/876
April 7, 1952

Mr. Charg6 d'Affaires,

In his official communication No. 2264 of March 18, 1952, the Ambassador
of the United States at Brussels transmitted to me a "Memorandum on relief for
Taxes and Duties" of March 14 last.

I have the honor to inform you of the approval of the Belgian Government
with respect to that document.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurances of my most distinguished
consideration.

P. VAN ZEELAND

Mr. Hugh Millard
Charg6 d'Affaires ad interim of the

Embassy of the United States of America
Brussels

I United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67, and Vol. 200, p. 346.
2 Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique.

No. 2765
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vention entre les Itats parties au Trait6 de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces
sign6 h Londres le 19 juin 19511 n'est pas cens6e modifier les dispositions du pr6sent
M6morandum.

8. Le pr6sent Accord est sans effet sur la 16gislation en vigueur en Belgique et dans
les territoires adninistr6s par la Belgique en ce qui concerne la s6eurit6 sociale et les
autres contributions relatives k l'emploi des personnes.

9. Les exon6rations accord6es en vertu du pr6sent M6morandum sont applicables
A toutes les d6penses des cat6gories vis6es qui seront effectu6es aprbs la date du M6mo-
randum.

II

Le Ministre des affaires dtrangres de Belgique au Chargd d'affaires des btats- Unis
d'Amdrique

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGtRES ET DU COMMERCE EXTARIEUR

DIRECTION GANiRALE DE LA POLITIQUE

Ilie Direction
Section Trait6 de l'Atlantique

NO AT/52/D/876
Le 7 avril 1952

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Par son Office no 2264 du 18 mars 1952, l'Ambassadeur des IRtats-Unis A
Bruxelles me transmettait un < Memorandum on relief for Taxes and Duties )
du 14 mars dernier.

J'ai l'honneur de vous faire connaitre l'accord du Gouvernement belge au
sujet de ce document.

Veuillez agrder, Monsieur le Charg6 d'affaires, l'assurance de ma considera-
tion la plus distingu6e.

P. VAN ZEELAND

Monsieur Hugh Millard
Charg6 d'affaires de l'Ambassade

des 1ttats-Unis d'Am6rique
Bruxelles

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 199, p. 67, et vol. 200 p. 347.
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III

The American Ambassador to the Belgian Minister for Foreign Affairs

No. 2265

Excellency:

I have the honor to refer to my note No. 2264 to you, of today's date,
transmitting a "Memorandum on Relief from Taxes and Duties."

The Memorandum does not deal with the question of the currency in
which United States expenditures in Belgium for the common defense shall be
made. For the immediate future, it is expected that such expenditures will be in
United States dollars. At some date in the future, however, the United States
Government may wish to consult with the Belgian Government in an appropriate
forum concerning the possibility of making other financial arrangements for such
expenditures, if the United States Government considers that such other arran-
gements will advance the cause of the common defense which such expenditures
are designed to promote. It is understood that no arrangements involving
payment of United States expenditures in Belgium of the types to which the
Memorandum applies in currencies other than United States dollars (or Belgian
francs purchased from Belgium with United States dollars) will be instituted
without the prior agreement of the Belgian Government. It is further under-
stood that if the Belgian Government approves such other financial arrangements
and they are instituted by the United States Government, the provisions of the
Memorandum will apply to United States expenditures in Belgium financed by
such other arrangements.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Robert MURPHY

His Excellency Paul van Zeeland
Minister for Foreign Affairs
Brussels
March 18, 1952

No. 2765
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III

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Ptats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangres
de Belgique

No 2265

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer la note no 2264 que je vous ai adress6e ce jour
pour vous transmettre un #M6morandum sur les exonerations de droits et
taxes >.

Le Memorandum ne traite pas de la question de la monnaie dans laquelle
les Rtats-Unis effectueront les d~penses pour la defense commune en Belgique.
Dans 1'avenir imm6diat, ces d6penses seront vraisemblablement faites en dollars
des tetats-Unis. II se peut cependant que le Gouvernement des ]ltats-Unis
souhaite plus tard conf6rer avec le Gouvernement beige, en vue de determiner
s'il serait possible d'adopter d'autres arrangements financiers pour ces d~penses,
si le Gouvernement des Rtats-Unis estime que de nouveaux arrangements
serviraient la cause de la d6fense commune que les d6penses en question ont pour
objet de favoriser. I1 est entendu qu'aucun arrangement qui permettrait que les
d6penses am~ricaines en Belgique rentrant dans les catdgories visdes par le
Memorandum soient paydes autrement qu'en dollars des P-tats-Unis (ou en francs
belges achet~s h la Belgique contre des dollars des Rtats-Unis) ne sera mis en
application sans l'accord pr~alable du Gouvernement beige. I1 est entendu en
outre que si le Gouvernement belge approuve ces nouveaux arrangements
financiers et si le Gouvernement des 1Rtats-Unis les met en application, les
dispositions du Memorandum s'appliqueront aux ddpenses am6ricaines en
Belgique financ6es conform6ment A ces nouveaux arrangements.

Veuillez agr6er, etc.

Robert MURPHY

Son Excellence Monsieur Paul van Zeeland
Ministre des Affaires 6trang~res
Bruxelles
Le 18 mars 1952

N- 2765
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IV

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION
2

]

The Belgian Minister for Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires
ad interim

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN COMMERCE

GENERAL OFFICE OF POLICY

Division III
Atlantic Treaty Section

No. AT/52/D/874

Brussels, April 7, 1952
Mr. Charg6 d'Affaires,

On March 18 last, the Ambassador of the United States transmitted to me,
in his official communication No. 2265, a letter relating to his official communi-
cation No. 2264 regarding the Memorandum "on relief for taxes and duties."

Referring to the two aforementioned documents concerning exemptions
from taxes and duties on the expenditures which the United States will make
in Belgium for the common defense, the Belgian Government considers it
necessary to specify that, unless there is a substantial reduction in Belgium's
deficit with respect to the dollar area and in Belgium's claim against the countries
of the European Payments Union, it will not be possible for it to give its approval
with respect to supplies for which it would not receive payment in United States
dollars or in Belgian francs acquired in exchange for dollars at the National Bank
of Belgium.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurances of my most distinguished
consideration.

P. VAN ZEELAND

Mr. Hugh Millard
Charg6 d'Affaires of the Embassy

of the United States of America
Brussels

1 Translation by the Government of the United States of America.

I Traduction du Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique.

No. 2765
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IV

Le Ministre des Affaires itrangbres de Belgique au Chargd d'affaires des tats- Unis
d'Anidrique

MINISTkRE DES AFFAIRES 9TRANGERES ET DU COMMERCE EXT.RIEUR

DIRECTION GANERALE DE LA POLITIQUE

IIIe Direction
Section Traiti de l'Atlantique

No AT/52/D/874

Bruxelles, le 7 avril 1952
Monsieur le Charg6 d'affaires,

Le 18 mars dernier, l'Ambassadeur des 1Rtats-Unis me faisait parvenir,
par son office no 2265, une lettre relative h son office no 2264 concernant le
Memorandum # on relief for taxes and duties )>.

Se r~frant aux deux documents pr6cit6s concernant les exon6rations de
droits et taxes pour les d~penses que les Rtats-Unis feront en Belgique en vue
de la d6fense commune, le Gouvernement belge estime indispensable de pr6ciser
que, A moins d'une reduction substantielle du deficit de la Belgique vis-A-vis
de la zone dollar et de la cr~ance de la Belgique sur les pays de l'Union europ~enne
des paiements, il ne lui sera pas possible de donner son accord pour des fourni-
tures qui ne lui seraient pas r~glkes en dollars U. S. A. ou en francs belges acquis
contre dollars aupr~s de la Banque Nationale de Belgique.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, l'assurance de ma considera-
tion la plus distinguee.

P. VAN ZEELAND

Monsieur Hugh Millard
Charg6 d'Affaires de l'Ambassade

des Rtats-Unis d'Am~rique
Bruxelles

No 2765
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No. 2766. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ETHIOPIA RELATING TO MUTUAL
DEFENSE ASSISTANCE. ADDIS ABABA, 12 AND
13 JUNE 1952

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Ethiopian Minister of Foreign
Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 136
Addis Ababa, June 12, 1952

Excellency:

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of Ethiopia
has been declared eligible to receive from the Government of the United States
of America reimbursable military assistance under the provisions of Section
408 (e) of the Mutual Defense Assistance Act of 1949, as amended.2 There are
certain assurances and undertakings by the Government of Ethiopia which the
Government of the United States must obtain before completing any transaction
under that Act.

The Department understands the Government of Ethiopia is prepared
to agree to use such items as may be provided to foster international peace and
security within the framework of the Charter of the United Nations through
measures which will further the ability of nations dedicated to the principles
and purposes of the Charter to participate effectively in arrangements for indi-
vidual and collective self-defense in support of those purposes and principles;
and, moreover, that the items to be provided by the Government of the United
States are required by the Government of Ethiopia and will be used solely to
maintain its internal security, its legitimate self-defense or permit it to partici-
pate in the defense of the area of which it is a part or in United Nations collective
security arrangements and measures; and that it will not undertake any act of
aggression against any other State.

' Came into force on 13 June 1952 by the exchange of the said notes.
' United States of America: 63 Stat. 720; 22 U. S. C. § 1580.



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 19

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2766. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM]IRIQUE ET
L'ITHIOPIE RELATIF A L'AIDE POUR LA DIeFENSE
MUTUELLE. ADDIS-AB1MBA, 12 ET 13 JUIN 1952

I

Le Chargd d'affaires des Atats-Unis d'Amerique au Ministre des affaires itrangkres
d'Ethiopie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS DAMiRIQUE

AMBASSADE DES ATATS-UNIS

No 136
Addis-Ab~ba, le 12 juin 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence qu'il a &6
d~cid6 que le Gouvernement 6thiopien remplissait les conditions requises pour
recevoir du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, A charge de rembour-
sement, une assistance militaire dans le cadre des dispositions de l'article 408, e,
de la loi de 1949 relative A l'aide pour la defense mutuelle, sous sa forme modi-
fi~e. Toutefois, le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique doit obtenir du
Gouvernement 6thiopien certains engagements et assurances avant de pouvoir
op~rer une transaction quelconque en vertu de ladite loi.

Le D~partement d'Rtat consid~re que le Gouvernement 6thiopien est
dispos6 A donner l'assurance qu'il utilisera les articles qui lui seront fournis
en vue de contribuer au maintien de la paix et de la s~curit6 internationales dans
le cadre de la Charte des Nations Unies en prenant des mesures pour que les
nations d~voues aux buts et principes de la Charte soient mieux A mme de
participer effectivement h des arrangements de defense individuelle et collective
au service de ces buts et de ces principes; qu'en outre, les articles qui seront
fournis par le Gouvernement des tats-Unis lui sont ncessaires et seront uni-
quement utilisfs pour assurer sa s~curit6 int6rieure, exercer son droit de l6gitime
d6fense et lui permettre de participer A la defense de la region dans laquelle son
pays est situ6 ou A des arrangements et A des mesures de s6curit6 collective sous
l'6gide des Nations Unies; et qu'il ne se livrera A aucun acte d'agression contre
un autre tat.

1 Entr6 en vigueur le 13 juin 1952 par 1'6change desdites notes.
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The Department understands also that the Government of Ethiopia will
obtain the consent of the Government of the United States prior to the transfer
of title to or possession of any equipment, materials, information, or services
furnished, and that the Government of Ethiopia will take appropriate measures
to protect the security of any article, service, or information furnished. The
Government of Ethiopia also understands that the Government of the United
States necessarily retains the privilege of diverting items of equipment or
of not completing services undertaken if such action is dictated by considerations
of United States national interest.

Finally, the Department understands that the Government of Ethiopia is
prepared to accept terms and conditions of payment for the items transferred,
to be agreed upon between the Government of Ethiopia and the Government
of the United States, which accord with the terms of Section 408 (e) of the Mutual
Defense Assistance Act of 1949, as amended.

A reply by the Government of Ethiopia to the effect that these under-
standings are correct will be considered as constituting an agreement between the
Government of Ethiopia and the Government of the United States.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

R. D. GATEWOOD

Charg6 d'Affaires a.i.
His Excellency Ato Aklilou Abte Wold
Ministry of Foreign Affairs
The Imperial Ethiopian Government
Addis Ababa

II

The Ethiopian Minister of Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires
ad interim

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 3691/44
Addis Ababa, 13th June 1952

Sir,

I have the honour to refer to your note no. 136 of 12th June, 1952, and to
express the appreciation of the Imperial Ethiopian Government for the declara-
tion therein of their eligibility to receive from the Government of the United
States of America military assistance under the provisions of Section 408 (e)
of the Mutual Defense Assistance Act of 1949, as amended. The assurances
and undertakings as set out in the note under reference are agreed to by the
Imperial Ethiopian Government.

No. 2766
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Le D6partement d'Itat consid~re en outre que le Gouvernement 6thiopien
ne transf6rera la propri6t6 ou la possession d'aucun mat6riel, produit, renseigne-
ment ou service fourni sans le consentement du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique et qu'il prendra les mesures de protection voulues en ce qui concerne
les articles, les services ou les renseignements ainsi fournis. Le Gouvernement
6thiopien note de son c6t6 que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique se
r6serve le droit, si l'int6r~t national des Ittats-Unis l'exige, d'affecter d'autres
fins certains articles ou d'interrompre la fourniture de certains services.

Le D6partement d'ltat consid~re enfin que le Gouvernement 6thiopien
est dispos6 accepter, pour tout article qui lui sera fourni, des conditions de
paiement qui seront fix6es d'un commun accord avec le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am6rique, en conformit6 des dispositions de l'article 408, e, de la
loi de 1949 relative h l'aide pour la d6fense mutuelle, sous sa forme modifi6e.

La r6ponse du Gouvernement 6thiopien confirmant les arrangements
expos6s ci-dessus sera consid6r6e comme parachevant l'Accord entre le Gouver-
nement 6thiopien et le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr6er, etc.

R. D. GATEWOOD

Charg6 d'affaires
Son Excellence Ato Aklilou Abte Wold
Ministre des affaires 6trang~res
Gouvernement imperial d'iRthiopie
Addis-Ab~ba

II

Le Ministre des affaires itrang~res d'lthiopie au Chargi d'affaires des ,tats-Unis
d'Amirique

MINISTRE DES AFFAIRES TRANGkRES

No 369/1/44
Addis-Ab6ba, le 13 juin 1.952

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note no 136 en date du 12 juin
1952 et de vous dire combien le Gouvernement imp6rial d'1Rthiopie appr~cie
la d6cision selon laquelle il remplit les conditions requises pour recevoir du
Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique une assistance militaire dans le cadre
des dispositions de l'article 408, e, de la loi de 1949 relative h l'aide pour la
d~fense mutuelle, sous sa forme modifi~e. Le Gouvernement imp6rial 6thiopien
accepte de donner les assurances et de prendre les engagements 6nonces dans
ladite note.

N- 2766
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The Imperial Ethiopian Government is prepared to accept terms and con-
ditions of payment for the items transferred, to be agreed upon between the
Imperial Ethiopian Government and the Government of the United States, which
accord with the terms of Section 408 (e) of the Mutual Defense Assistance Act
of 1949, as amended.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the renewed assurances of my highest
consideration.

[SEAL] AKLILOU

Minister

The Charg6 d'Affaires
The Embassy of the United States of America
Addis Ababa

No. 2766
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Le Gouvernement imperial d'Pthiopie est dispos6 h accepter, pour tout
article qui lui sera fourni, les conditions de paiement qui seront fix~es d'un
commun accord avec le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique, en confor-
mit6 des dispositions de l'article 408, e, de la loi de 1949 relative l'aide pour la
defense mutuelle, sous sa forme modifi6e.

Veuillez agr~er, etc.

[scFu] AKLILOU
Ministre

Le Charg6 d'affaires des ]ttats-Unis d'Am~rique
Ambassade des IRtats-Unis d'Am6rique
Addis-Ab~ba

NO 2766
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No. 2767. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND IRAQ RELATING TO A TECHNICAL
CO-OPERATION PROGRAM IN EDUCATION. BAGH-
DAD, 26 FEBRUARY AND 21 MAY 1952

1

The American Embassy to the Iraqi Ministry of Foreign Affairs

No. 435

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the General
Agreement for Technical Cooperation between Iraq and the United States of
America, which was signed at Baghdad on April 10, 1951,2 becoming effective
on June 2, 1951, and to the request of the Government of Iraq (Ministry of
Foreign Affairs note No. Qaf/61/61/101/1584 dated February 12, 1951) 3 that
the two Governments cooperate in a program of educational development, to be
governed by the terms and conditions of the said General Agreement.

In accordance with the request of the Government of Iraq, the Government
of the United States now is prepared to cooperate in the field of education, by
the provision of such experts and training opportunities as may be mutually
agreed upon and incorporated in future exchanges of notes between the esteemed
Ministry and this Embassy. The notes pertaining to activities and work
projects under these arrangements shall outline the kind of cooperation to be
carried out in education, including the type and number of experts and their
duties and responsibilities, and also any training opportunities to be provided,
and shall specify any additional contributions to be made by either Government
with regard to the specific activity involved.

The salaries and allowances of experts assigned to Iraq under these arrange-
ments, including costs of international travel and the cost of certain equipment,
supplies, and facilities as determined by the United States Government will be
paid by the Government of the United States.

It is understood that the Government of Iraq, at its expense, will provide:
housing for the experts and their families when or where same cannot be rented
or leased by the experts because of shortage or non-availability in the area;
office space and facilities, equipment, supplies, secretarial and other personnel
assistance; appropriate personnel to receive training in educational work;
motor vehicles and motor vehicle operating and maintenance expenses for travel
on official business within Iraq; and will pay other costs of official transportation.

1 Came into force on 21 May 1952 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 179.
3Not printed by the Department of State of the United States of America.
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This Agreement shall be effective from the date of the note from the Ministry
of Foreign Affairs indicating the concurrence of the Iraqi Government, and shall
continue in effect for a period of two years from the date of such reply or until
one month after notice shall have been given in writing by either Government,
whichever shall be the earlier, of intention to terminate this Agreement; prov-
ided, however, that the obligations of each Government for the period subse-
quent to June 30, 1952, shall be subject to the availability of appropriations to
the Government for these purposes.

Upon receipt of the Ministry's reply indicating that the foregoing arran-
gements are acceptable to the Government of Iraq, the Government of the United
States will take such further steps as may be necessary in connection with the
experts referred to above.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry the
assurances of its highest consideration.

Baghdad, February 26, 1952

NO 2767
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II

The Iraqi Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

loe T Q%16 A %0 LlA.,., *A i ljJI *LJh-jl 2j. i...jlU., j
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

GOVERNMENT OF IRAQ, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

ECONOMIC AND CONSULAR OFFICE, COMMERCE SECTION

No. 11427/101/215/215
May 21, 1952

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the American
Embassy in Baghdad and, with reference to the communication contained in
the Embassy's note No. 589, dated May 8, 1952,3 has the honor to inform it that
the Government of Iraq will approve the arrangements relating to the technical
assistance discussed in the Embassy's note dated December 11, 1951, 4 and in
its notes Nos. 435, 436,5 and 442,6 dated February 26 and 27, 1952, concerning
the employment of American experts according to the General Agreement for
Technical Cooperation with regard to Point Four of President Truman's plan.
The Ministry also wishes to advise the Embassy that the Iraqi Government
agrees to carry out and apply the arrangements discussed above, concerning
technical assistance in other fields, to all experts employed under Point Four in
all Iraqi ministries and the offices under their jurisdiction.

The Ministry avails itself of the opportunity to express to you its deepest
esteem and respect.

[SEAL]

American Embassy
Baghdad

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvemement des ]Rtats-Unis d'Am~rique.

' Not printed by the Department of State of the United States of America.
' United States of America: Treaties and Other International Acts Series 2758.
' See p. 34 of this volume.
' United States of America : Treaties and Other International Acts Series 2724

N- 2767
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2767. IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET
L'IRAK RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPItRA-
TION TECHNIQUE EN MATItRE D'ENSEIGNEMENT.
BAGDAD, 26 F1RVRIER ET 21 MAI 1952

I

L'Ambassade des Estats-Unis d'Amirique au Ministkre des affaires dtrang~res
d'Irak

No 435

L'Ambassade des letats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res et a l'honneur de se r~f~rer A l'Accord g~n6ral
de cooperation technique entre l'Irak et les tats-Unis d'Am6rique qui a 6t6
sign6 A Bagdad le 10 avril 19512 et a pris effet le 2 juin 1951, ainsi qu'a la requete
du Gouvernement de l'Irak (note du Minist~re des affaires 6trang~res, no Qaf/
6t/61/101/1584, en date du 12 f~vrier 19513) tendant A ce que les deux Gouver-
nements coop~rent A la mise en oeuvre d'un programme d'am6lioration en matibre
d'enseignement conform6ment aux clauses et conditions dudit Accord g6n6ral.

Comme suite h la requete pr6sent6e par le Gouvernement de l'Irak, le
Gouvernement des 1Etats-Unis d'Am6rique est pr~t A coop6rer dans le domaine
de 1'enseignement en fournissant les experts et les moyens de formation dont
les deux Parties conviendront et qu'elles indiqueront dans des notes qui seront
6chang6es entre le Minist~re et l'Ambassade des Ittats-Unis d'Am6rique. Les
notes relatives aux travaux et aux projets qui devront tre entrepris dans le
cadre de ces arrangements d6finiront la nature de la coop6ration A r6aliser dans
le domaine de l'enseignement, en pr6cisant notamment la sp6cialit6 et l'effectif des
experts ainsi que leurs fonctions et leurs responsabilit6s. Elles indiqueront les
moyens de formation a fournir et elles fixeront le montant des contributions
suppl6mentaires que les deux Gouvernements seront appel6s A verser en ce qui
concerne le programme envisag6.

Le Gouvernement des tRtats-Unis d'Am6rique prendra h sa charge les
traitements et les indemnit6s des experts d6tach6s en Irak en application de ces
arrangements, notamment les frais de voyage d'un pays A l'autre et le prix du
mat6riel, des fournitures et des facilit6s, suivant ce que d6cidera le Gouvernement
des ttats-Unis.

I Entr6 en vigueur le 21 mai 1952 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 151, p. 179.
3 Non publie par le D6partement d'Etat des tats-Unis d'Ar6rique.
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II est entendu que le Gouvernement de l'Irak fournira A ses frais des loge-
ments pour les experts et leur famille lorsqu'en raison de la p6nurie plus ou moins
complkte de logements dans la r6gion, les int6ressgs seront dans l'impossibilit6
de trouver des locations: il fournira en outre les bureaux, les installations, le
mat6riel, les fournitures, les secr6taires et les autres employgs ngcessaires, ainsi
que le personnel qualifi6 pour recevoir une formation dans le domaine de
l'enseignement; il fournira enfin des vghicules automobiles dont il assurera le
fonctionnement et l'entretien pour les dgplacements officiels en Irak et il prendra

sa charge tous autres frais de transport pour les besoins du service.
Le present Accord entrera en vigueur A compter de la date de la note par

laquelle le Minist~re des affaires 6trang~res aura marqu6 l'assentiment du Gouver-
nement de l'Irak; il demeurera en vigueur pour une p6riode de deux ans A comp-
ter de la date de cette r6ponse ou, si l'un des deux Gouvernements d6sire y
mettre fin plus t6t, jusqu'a l'expiration d'un d~lai d'un mois A compter de la
date A laquelle il aura adress6 a l'autre une notification 6crite A cet effet; il est
entendu, toutefois, que pour la p6riode post6rieure au 30 juin 1952, chaque
Gouvernement ne sera tenu de s'acquitter des obligations qu'il assume que s'il
dispose de cr6dits suffisants A cet usage.

Au re~u d'une note du Ministare indiquant que les arrangements ci-dessus
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de l'Irak, le Gouvernement des ]ttats-
Unis prendra toutes les mesures n6cessaires en ce qui concerne les experts dont
il est question.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Bagdad, le 26 f6vrier 1952

II

Le Ministire des affaires itrangkres d'Irak h l'Ambassade des Atats- Unis d'Amir'que

GOUVERNEMENT DE L'IRAK, MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGikRES

BUREAU DES QUESTIONS ICONOMIQUES ET CONSULAIRES, SECTION DU COMMERCE

No 11427/101/215/215

Le 21 mai 1952

Le Ministre des affaires 6trangbres pr6sente ses compliments A l'Ambassade
des IRtats-Unis A Bagdad et, se r6f6rant A la communication qui lui a 6t6 adress6e
par la note de l'Ambassade no 589, en date du 8 mai 19521, a l'honneur de faire
savoir A I'Ambassade que le Gouvernement de l'Irak accepte les arrangements
relatifs A l'assistance technique qui font l'objet de la note de l'Ambassade en date

1 Non publi~e par le D~partement d'etat des ]tats-Unis d'Amnrique.

No. 2767
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du 11 ddcembre 1951 et de ses notes no 435, 4361 et 442, en date des 26 et 27
f6vrier 1952, concernant l'utilisation d'experts am~ricains conform6ment i
l'Accord ggn~ral de coopgration technique dans le cadre du Point quatre du plan
du Pr6sident Truman. Le Ministare tient 6galement a faire savoir h l'Ambassade
que le Gouvernement de l'Irak s'engage ' mettre en ceuvre et a appliquer les
arrangements ci-dessus mentionn6s relatifs a l'assistance technique dans d'autres
domaines, pour tous les experts utilis6s en application du Point quatre dans les
minist&res irakiens et les bureaux qui en d6pendent.

Le Ministare saisit cette occasion, etc.

[SCEAU]

Ambassade des ]tats-Unis d'Amrique
Bagdad

1 Voir p. 38 de ce volume.

No. 2767
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No. 2768. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND IRAQ RELATING TO A TECHNICAL
CO-OPERATION PROGRAM IN PUBLIC WORKS. BAGH-
DAD, 27 FEBRUARY AND 21 MAY 1952

1

The American Embassy to the Iraqi Ministry of Foreign Affairs

No. 436

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the General
Agreement for Technical Cooperation between Iraq and the United States of
America, which was signed at Baghdad on April 10, 1951,2 becoming effective
on June 2, 1951, and to the request of the Government of Iraq (Ministry of
Foreign Affairs note No. Qaf/61/61/lO1/1584 dated February 12, 1951) 3 that the
two Governments cooperate in a program of public works, including highway
transportation, to be governed by the terms and conditions of the said General
Agreement.

In accordance with the request of the Government of Iraq, the Government
of the United States now is prepared to cooperate in the field of public works,
by the provision of such experts and training opportunities as may be mutually
agreed upon and incorporated in future exchanges of notes between the esteemed
Ministry and this Embassy. The notes pertaining to activities and work pro-
jects under these arrangements shall outline the kind of cooperation to be carried
out in public works development, including the type and number of experts
and their duties and responsibilities, and also any training opportunities to be
provided, and shall specify any additional contributions to be made by either
Government with regard to the specific activity involved.

The salaries and allowances of experts assigned to Iraq under these arrange-
ments, including costs of international travel and the cost of certain equipment,
supplies, and facilities as determined by the United States Government will be
paid by the Government of the United States.

It is understood that the Government of Iraq, at its expense, will provide:
housing for the experts and their families when or where same cannot be rented
or leased by the experts because of shortage or non-availability in the area;
office space and facilities, equipment, supplies, secretarial and other personnel
assistance; appropriate personnel to receive training in public works develop-

'Came into force on 21 May 1952 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 179.

Not printed by the Department of State of the United States of America.



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 35

ment; motor vehicles and motor vehicle operating and maintenance expenses
for travel on official business within Iraq; and will pay other costs of official
transportation, travel and communications within Iraq.

This Agreement shall be effective from the date of the note from the Ministry
of Foreign Affairs indicating the concurrence of the Iraqi Government, and shall
continue in effect for a period of two years from the date of such reply or until
one month after notice shall have been given in writing by either Government,
whichever shall be the earlier, of intention to terminate this Agreement; prov-
ided, however, that the obligations of each Government for the period subse-
quent to June 30, 1952, shall be subject to the availability of appropriations
to the Government for these purposes

Upon receipt of the Ministry's reply indicating that the foregoing arrange-
ments are acceptable to the Government of Iraq, the Government of the United
States will take such further steps as may be necessary in connection with the
experts referred to above.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry the
assurances of its highest consideration.

Baghdad, February 27, 1952

N, 2768
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II

The Iraqi Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

GOVERNMENT OF IRAQ, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

ECONOMIC AND CONSULAR OFFICE, COMMERCE SECTION

No. 11427/101/215/215

May 21, 1952

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the American
Embassy in Baghdad and, with reference to the communication contained in the
Embassy's note No. 589, dated May 8, 1952, 3 has the honor to inform it that
the Government of Iraq will approve the arrangements relating to the technical
assistance discussed in the Embassy's note dated December 11, 1951,4 and in
its notes Nos. 435,5 436, and 442,6 dated February 26 and 27, 1952, concerning
the employment of American experts according to the General Agreement for
Technical Cooperation with regard to Point Four of President Truman's plan.
The Ministry also wishes to advise the Embassy that the Iraqi Government agrees
to carry out and apply the arrangements discussed above, concerning technical
assistance in other fields, to all experts employed under Point Four in all Iraqi
ministries and the offices under their jurisdiction.

The Ministry avails itself of the opportunity to express to
esteem and respect.

you its deepest

[SEAL]

American Embassy
Baghdad

Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique.

3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
4 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 2758.
5 See p. 26 of this volume.
' United States Treaties and Other International Acts Series 2724.

Vol. 205-4
NO 2768
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2768. ]1CHANGE DE NOTES ENTRE LES I2TATS-UNIS
D'AM1RRIQUE ET L'IRAK CONSTITUANT UN AC-
CORD' RELATIF A UN PROGRAMME DE COOP1RRATION
TECHNIQUE EN MATItRE DE TRAVAUX PUBLICS.
BAGDAD, 27 F1RVRIER ET 21 MAI 1952

I

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique au Ministbre des affaires gtrang~res
de l'Irak

No 436

L'Ambassade des IRtats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res et a l'honneur de se r~f~rer A l'Accord g6n~ral
de cooperation technique entre l'Irak et les tats-Unis d'Amerique, sign6 .

Bagdad le 10 avril 19512 et entr6 en vigueur le 2 juin 1951, ainsi qu'A la demande
du Gouvernement de l'Irak (note Qaf/61/61/101/1584 du Minist~re des affaires
6trang~res, en date du 12 f~vrier 19513), tendant h ce que les deux Gouvernements
collaborent A la mise en oruvre d'un programme de travaux publics, notamment
dans le domaine des transports routiers, qui serait r~gi par les clauses et condi-
tions dudit Accord g~n6ral.

Conform~ment h la demande du Gouvernement iraquien, le Gouvernement
des P-tats-Unis se d6clare prt A collaborer A la mise en ceuvre d'un programme de
travaux publics en mettant a sa disposition les techniciens et les moyens de
formation dont les deux Gouvernements pourront convenir et qui seront pr~vus
aux termes des notes que le Ministare des affaires 6trang~res de l'Irak et l'Am-
bassade des &tats-Unis 6changeront ult6rieurement. Les notes concernant les
programmes de travaux et les projets entrepris dans le cadre des arrangements
en question d~finiront la nature de la collaboration envisag6e en mati~re de
d6veloppement de travaux publics et prciseront notamment la sp~cialit6 et
l'effectif des techniciens, leurs fonctions et attributions, ainsi que les moyens
de formation A fournir; elles fixeront en outre le montant des contributions
supplmentaires que les deux Gouvernements pourront ftre appel6s h verser en
vue d'assurer la mise en oeuvre de tel ou tel programme particulier.

Le Gouvernement des ttats-Unis prendra h sa charge le paiement des traite-
ments et indemnit6s des techniciens d6tach~s en Irak en application desdits
arrangements, y compris leurs frais de voyage d'un pays A l'autre, ainsi que le
cofit des articles d'6quipement, des fournitures et des facilit6s que d6terminera
le Gouvernement des Ittats-Unis.

1 Entr6 en vigueur le 21 mai 1952, par 1'6change desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 151, p. 179.

8 Non publi6e par le D6partement d'8tat des 1Etats-Unis d'Am6rique.
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II est entendu que le Gouvernement de l'Irak prendra A sa charge ou four-
nira gratuitement les services suivants : le logement des techniciens et de leurs
families, lorsque ceux-ci ne seront pas en mesure d'en louer par suite d'une
p6nurie ou du manque total d'habitations dans la region; les bureaux, les facilit~s,
l'quipement, les fournitures, le personnel de secretariat et tous autres employ6s
auxiliaires; le personnel qualifi6 pour recevoir une formation en mati re de
d6veloppement des travaux publics; les v~hicules automobiles, ainsi que les
frais d'utilisation et d'entretien de ces v~hicules i l'occasion des d6placements
effectu~s par les experts A l'int~rieur de l'Irak, dans l'exercice de leurs fonctions;
tous autres frais de transport, de ddplacement et de communication h l'int~rieur
de l'Irak, pour les besoins du service.

Le present Accord entrera en vigueur A la date de la note par laquelle
le Minist~re des affaires 6trang~res aura signifi6 l'agr~ment du Gouvernement
iraquien, et demeurera en vigueur pour une p~riode de deux ans A compter
de la date de cette r~ponse, ou, si l'un des deux Gouvernements desire y mettre
fin plus t6t, jusqu'A l'expiration d'un dlai d'un mois A compter du jour oil il
aura adress6 h l'autre Gouvernement une notification 6crite A cet effet, 6tant
entendu que, pour la p~riode post~rieure au 30 juin 1952, les Gouvernements
ne seront tenus d'ex~cuter les obligations qui leur incombent que dans la mesure
oi ils disposeront de credits a ces fins.

Au requ de la r6ponse du Minist~re indiquant que les arrangements expos6s
ci-dessus rencontrent l'agriment du Gouvernement iraquien, le Gouvernement
des tats-Unis fera le n~cessaire en ce qui concerne les experts dont il est fait
mention plus haut.

L'Ambassade saisit, etc.

Bagdad, le 27 f6vrier 1952

II

GOUVERNEMENT DE L'IRAK, MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGtRES

SERVICES CONSULAIRES ET AFFAIRES ACONOMIQUES, SECTION DU COMMERCE

No 11427/101/215/215
Le 21 mai 1952

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A l'Ambassade
des tItats-Unis d'Amrique A Bagdad et, se r~frant A la communication contenue
dans la note no 589 que l'Ambassade lui a adress6e en date du 8 mai 19521, a
l'honneur de lui faire savoir que le Gouvernement iraquien approuvera les
arrangements relatifs A l'assistance technique exposes dans la note de l'Ambassade

'Non publie par le D~partement d'Etat des P-tats-Unis d'Amrrique.

N' 2768
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dat~e du 11 d6cembre 1951, ainsi que dans ses notes no 4351 436 et 442, des 26
et 27 f~vrier 1952, relatives l'emploi de techniciens amricains conform~ment
h l'Accord g~n~ral de cooperation technique conclu dans le cadre du programme

.du Point quatre du President Truman. Le Minist~re des affaires 6trang6res
tient 6galement h faire savoir h l'Ambassade que le Gouvernement iraquien
s'engage mettre en ouvre les arrangements susvis~s relatifs h l'assistance
technique dans d'autres domaines, et h en appliquer les dispositions en ce qui
concerne tous les experts employ~s dans le cadre du programme du Point quatre
par les minist~res iraquiens et les services qui en relvent.

Le Ministre saisit, etc.

[SCEAU]

Ambassade des tats-Unis d'Am~rique
Bagdad

I Voir p. 30 de ce volume.

No. 2768
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No. 2769. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PORTUGAL RELATING TO RELIEF
FROM TAXATION ON EXPENDITURES MADE FOR
COMMON DEFENSE. LISBON, 1 APRIL 1953

I

The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTARIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS

SERVI42O DO PACTO DO ATLANTICO NORTE

Proc... A. M.
No...... 1154

Lisboa, 1 de Abril de 1953
Senhor Embaixador

Tenho a honra de me referir s conversaqSes, realizadas entre Represen-
tantes dos nossos Gov~rnos, que conduziram ao seguinte entendimento sobre
isen~do de impostos e direitos :

"Tendo em considera~ao as obriga95es assumidas no Tratado do Atlantico
Norte, e a disposiqo do Gov~rno dos Estados Unidos de realizar em Portugal
importantes despesas em d6lares no quadro da sua contribuiqo para a defesa
comum, houve recentemente conversa Ses entre o Gov~rno Portugu~s e o
Gov~rno dos Estados Unidos a respeito das tributa96es portuguesas, na medida
em que possam afectar aquelas despesas. Estas conversaq6es levaram ao entendi-
mento seguinte :

Artigo I

O Gov~rno Portuguds concederi isenao das contribuigSes e impostos mencionados
no artigo II, para quaisquer despesas dos Estados Unidos em Portugal, dentro das
seguintes categorias :

a) Despesas de construgo militar, e facilidades e servigos pertinentes a fins de
defesa;

b) Despesas com material de guerra, muni 5es e equipamento militar, incluindo
matdrias primas e partes componentes a isso destinadas, assim como outros forneci-
mentos destinados a ser usados na defesa comun;

c) Despesas ao abrigo da < Lei de Seguran~a Mdtua # norte-americana (( Mutual
Security Act )), salvas as restri 5es agora acordadas.

I Came into force on 1 April 1953 by the exchange of the said notes.
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Artigo H

A concess~o de isengio fiscal us despesas descritas no artigo I, realizadas pelos
Estados Unidos ou em seu nome, abrangerd as seguintes contribuig5es e impostos:

a) Contribuigao industrial, taxa de compensago e imposto complementar, ou,
quanto a estabelecimentos fabris do Estado ou outros sob id~ntico regime fiscal, os en-
cargos correspondentes;

b) Imposto do selo;

c) Quaisquer direitos e impostos alfandeg~rios (incluindo a taxa de Salva¢ao Na-
cional) sobre mercadorias importadas e exportadas, incluindo peias e materiais. No
caso de ndo se saber, na ocasigo da importa~go, que as mercadorias est~o sujeitas ao
disposto no presente acordo, far-se-i restituiq~o de direitos ou impostos quando se
apure essa sujeiq~o, quer as mercadorias fiquem em Portugal, quer saiam para o estran-
geiro.

§ 1 - As isengies especificadas nas alineas a), b) e c) deste artigo aplicar-se-io
tamb~m aos materiais e partes componentes comprados por empresas, na medida er
que a actividade destas esteja em conex~o directa corn contratos financiados pelos Estados
Unidos e abrangidos pelo presente acordo.

§ 2 - Quanto a infraestruturas e a qualquer outro programa em relaqo ao qual
o Governo Portuguds possa agir como mandat~rio do Governo dos Estados Unidos ou
receber reembolsos totais ou parciais deste Governo, tomar-se-go as provid~ncias neces-
sirias para que a contribuiq~o dos Estados Unidos fique livre de impostos portugueses.
Essas provid~ncias conduzir~o a reduzir o montante do encargo assumido pelo Governo
dos Estados Unidos, pela dedugio de uma verba calculada pela aplicaoo, h quota-parte
dos Estados Unidos (incluindo os impostos), da percentagem que exprime a relaggo
entre a soma total das despesas incluindo os impostos e o montante global destes.

§ 3 - Quanto ao modo de p6r em pr~tica a isenoo das contribuigSes previstas na
alinea a) deste artigo, considerar-se-i satisfat6ria a comunicago oficial, feita em termos
vinculat6rios us entidades encarregadas da fixaggo da carga tributfria, de que as trans-
acq5es cobertas pelo Acordo, incluindo as referidas no § 1, n~o devergo ser tidas em conta
nessa fixa Ao, n~o havendo portanto aumento de imposto pelo facto das respectivas
encomendas.

§ 4 - A isenAo concedida nos termos deste Acordo nio se estenderi h importagio
de mercadorias directamente destinadas a uso ou consumo pessoal em Portugal, salvo
se constituirem instrumento para a execuoo de algum programa de assist~ncia t~cnica
ou semelhante, devidamente concertado com o Governo Portugus.

Artigo III

A respeito de quaisquer impostos portugueses n~o especificadamente referidos,
que se reconhega onerarem despesas dos Estados Unidos contempladas neste acordo,
os dois Governos discutirgo se a isengo deles estaria de harmonia corn os principios
que o informam. No caso de se formar concordincia no sentido afirmativo, os dois
Governos acordargo no modo de tornar efectiva a isengo.

N- 2769
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Artigo IV

Os bens adquiridos pelos Estados Unidos nas condi 6es de isenlo fiscal estabelecida
n~ste Ac6rdo, e outros em que esses bens tenham sido incorporados, s6 poderio ser
alienados para terceiros, em Portugal, ap6s Ac6rdo dos dois Govrnos s6bre os termos
dessa alienaqo.

Artigo V

Subsistirlo os beneficios ou isenqSes fiscais actualmente em vig6r, e a isenqio
concedida por 6ste Ac6rdo continuari em vig6r sem depend6ncia do estipulado em outros
Ac6rdos assinados em data anterior, entendendo-se que o Ac6rdo celebrado em Londres
em 19 de Junho de 1951, s6bre o Estatuto das for~as da Organizago do Tratado do
Atlntico Norte, nao afecta as provis~es do Ac6rdo presente.

Artigo VI

F~ste Ac6rdo nio se aplica as mat~rias primas e produtos semi-fabricados que forern
objecto de exportaggo para os Estados Unidos de conformidade com Acordos e priticas
existentes e tendo em conta as necessidades razo~veis de Portugal no que diz respeito
ao consumo interno e ao comrcio de exportaqao desses produtos.

Artigo VII

As exig~ncias da legislagao portuguesa de caricter social e quaisquer imposi 6es
relativas ao empr~go de pessoas n~o ficam abrangidas n~ste Ac6rdo.

Artigo VIII

As autoridades dos Estados Unidos darao noticia ao Gov~rno Portugues de todos
os contratos aos quais entendam ser aplicivel 6ste Ac6rdo, de modo que 6ste Gov~rno
possa tomar as provid~ncias necessirias ' efectivagdo das isenq6es, quer em relagdo ao
Govrno dos Estados Unidos, quer em relaoo 's emprsas referidas no § 1 do artigo II.
Alim disso, os dois Govrnos concertar-se-io quanto ao processo mais conveniente para
obter as iseng5es concernentes 's despesas previstas na alinea c) do artigo I por compras
ngo feitas directamente em contratos em que os Estados Unidos sejam parte.

Artigo IX

As isenq5es agora concedidas sgo apliciveis a todas as despesas efectuadas depois
da data ddste Ac6rdo, o qual se refere iinicamente ao territ6rio continental portugu6s e
vigorari pelo prazo inicialmente previsto no artigo XIII do Tratado do Atlintico Norte ).

Tenho a honra de confirmar a Vossa Excelkncia que 6ste entendimento 6
aceitvel para o meu Gov~rno, e de prop6r que, se ele f6r aceite pelo Gov6rno
de Vossa Excelncia, a Nota de resposta de Vossa Excelkncia, juntamente com
esta Nota, fiquem constituindo entre os nossos dois Gov~rnos um Ac6rdo formal
(denominado "Ac6rdo de iseng5es fiscais"), cuja data para todos os efeitos
seri a da Nota de Vossa Excel~ncia.

No. 2769



1955 Nations Unies - Recueil des Traites 45

Aproveito o ensejo para reiterar a Vossa Excelncia, Senhor Embaixador,
os protestos da minha mais alta consideraggo.

Paulo CUNHA

A Sua Excel~ncia 0 Senhor Cavendish W. Cannon
Embaixador dos Estados Unidos da America

etc., etc., etc.
Lisboa

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

NORTH ATLANTIC TREATY SERVICE

Proc... A. M.
No ...... 1154

Lisbon, April 1, 1953
Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to the conversations between representatives of
our Governments which led to the following understanding on exemption from
taxes and duties:

[See note II]

I have the honor to confirm to Your Excellency that this understanding is
acceptable to my Government, and to propose that if it is accepted by Your
Excellency's Government, Your Excellency's note in reply, together with this
note, constitute a formal agreement between our two Governments (to be known
as the "Agreement on Fiscal Exemptions") the date of which, for all pertinent
purposes, shall be that of Your Excellency's note.

I avail myself of the opportunity, Mr. Ambassador, to renew to Your Excel-
lency the assurances of my highest consideration.

Paulo CUNHA

His Excellency Cavendish W. Cannon
Ambassador of the United States of America

etc., etc., etc.
Lisbon

' Translation by the Government of the United States of America.
2Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amrique.
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II

The American Ambassador to the Portuguese Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 322

Lisbon, April 1, 1953
Excellency :

I have the honor to refer to Your Excellency's note, No. 1154 of today,
having reference to conversations recently entered into between the Government
of the United States of America and the Government of Portugal, concerning
United States expenditures for the common defense in Portugal and the relief
of such expenditures from taxes and duties. Your Excellency quoted the under-
standings reached in these conversations, which, in translation, are as follows :

Having in mind the obligations assumed under the North Atlantic Treaty,'
and the possibility that the Government of the United States of America may
make considerable dollar expenditures in Portugal as a part of its contribution
to the common defense, there were recently held conversations between the
Government of the United States of America and the Government of Portugal
with respect to Portuguese taxation to the extent to which this taxation affects
such expenditures. These conversations culminated in the following under-
standings :

Article I

The Government of Portugal will grant relief from the taxes and duties mentioned
in article II in the case of any expenditures of the United States in Portugal in the following
categories :

(a) expenditures for military construction, facilities, and services in connection
with defense purposes;

(b) expenditures for war materiel, munitions and military equipment, together
with the raw materials and component parts therefor, as well as for other supplies destined
for use in the common defense;

(c) expenditures under the United States Mutual Security Act2 except as otherwise
specified herein.

Article II

Tax relief to expenditures as defined in article I, made by or on behalf of the United
States, will cover the following duties and taxes :

(a) Industrial Contribution tax, Compensation tax, and Complementary tax, or,
with respect to state-owned manufacturing establishments or other establishments under
a similar fiscal status, the corresponding contributions;

(b) Stamp tax;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243, and Vol. 126, p. 350.
2 United States of America: 65 Stat. 373.
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(c) any customs duties and taxes (including the National Salvation tax) on imported
and exported goods, including components and materials. In the event it is not known,
at the time of their importation, that goods are subject to this Agreement, there will be
refunded the duties or taxes when it is found applicable, whether the goods are retained
in Portugal or are exported.
(1) The exemptions specified in items (a), (b) and (c) of this article will also apply to

the materials and component parts purchased by firms to the extent to which the
activities of these firms have direct connection with contracts financed by the United
States and covered by this Agreement.

(2) With respect to infrastructure and to any other programs in which the Government
of Portugal may act as agent for the Government of the United States of America
or receive reimbursement in whole or in part from the Government of the United
States of America, procedures will be applied so as to insure that the contribution
of the United States is an amount exempt from Portuguese taxes. These procedures
will be to reduce the amount of any charge to the Government of the United States
of America by deduction of a sum computed by applying to the United States share
(including taxes) the ratio between the total sum of expenditures including taxes
and the global sum of the latter.

(3) As to the method of putting into operation the relief from taxes listed under item (a)
of this article, there shall be considered satisfactory an official communication,
mandatory in effect, to the authorities charged with assessment of taxes, that the
transactions covered by the Agreement, including those under reference in sub-
paragraph (1), must not be taken into account in assessment, there consequently
being no increase in taxation because of such transactions.

(4) Exemption pursuant to this Agreement will not be extended to importation of goods
directly destined for personal use or consumption in Portugal excepting they be
destined for carrying out technical assistance or some similar program duly agreed
upon with the Government of Portugal.

Article III

With respect to any Portuguese taxes not specifically referred to herein, which
might bear upon United States expenditures as contemplated in this Agreement, the
two Governments will discuss whether tax relief therefrom would be consistent with the
principles involved. Should mutual accord in an affirmative sense be reached, the two
Governments will agree upon procedures for effecting relief.

Article IV

Properties acquired by the United States on the basis of tax relief extended by this
Agreement, or those composed in part of such properties, can only be disposed of to
third parties in Portugal after agreement between the two Governments on the terms of
such disposal.

Article V

Tax benefits or exemptions now in effectwill be continued, and relief granted pursuant
to this Agreement will continue in effect without regard to provisions of other agreements
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previously signed, it being understood that the Agreement signed at London on June 19,
1951, on the status of the North Atlantic Treaty Organization forces,' does not affect
the understandings of this Agreement.

Article VI

This Agreement does not apply to raw or semiprocessed materials procured for
shipment to the United States under existing agreements and practices and with due
regard to reasonable requirements of Portugal for domestic use and commercial export
of such materials.

Article VII

The requirements of Portuguese legislation of a social character and any other
contributions related to the employment of individuals are not affected by this Agree-
ment.

Article VIII

The authorities of the United States will notify the Government of Portugal of
all contracts to which they believe this Agreement is applicable in order that the Govern-
ment of Portugal may proceed with the arrangements necessary to effect tax relief, whether
to the Government of the United States of America or to the firms mentioned in sub-
paragraph (1) of article II. Further, the two Governments will, by mutual agreement,
work out the most convenient procedure for application of tax relief to expenditures
under item (c) of article I for purchases not made directly under contracts to which the
United States is a party.

Article IX

Tax relief granted herein is applicable to all expenditures made after the date of
this Agreement, which refers solely to continental Portuguese territory and will be in
effect during the period originally indicated in article XIII of the North Atlantic Treaty.

Your Excellency further stated that, if this proposal were acceptable to
my Government, Your Excellency's note, together with my reply, would con-
stitute agreement, the effective date thereof being that of my reply. Also,
Your Excellency's note proposes that this Agreement should be entitled "Agree-
ment on Fiscal Exemptions."

I have the honor to inform Your Excellency that the above is entirely agree-
able to my Government and to confirm that the effective date of agreement is
that of today, April 1, 1953.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Cavendish W. CANNON
His Excellency Dr. Paulo Cunha
Minister of Foreign Affairs
Lisbon

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67, and Vol. 200, p. 346.
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III

The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINIST RIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS

SERVICO DO PACTO DO ATLANTICO NORTE
Proc... A. M.

No ...... 1155

Lisboa, 1 de Abril de 1953
Senhor Embaixador

Tenho a honra de me referir minha Nota no. 1154, datada de hoje, e
respeitante s recentes conversagoes, realizadas entre Representantes dos nossos
dois Gov~rnos, s6bre a concessao de iseng5es fiscais As despesas dos Estados
Unidos feitas em Portugal para a defesa comum.

Durante essas conversag5es acordou-se, alum dos entendimentos que tive
a honra de transmitir a Vossa Excelncia pela minha Nota no. 1154, nas seguintes
disposiqbes complementares, que valerAo como se tivessem sido estipuladas
no pr6prio texto do Ac6rdo.

10. Fica reservado ao Gov~rno Portugu~s o direito de fixar a quantidade mxima
de cada esp~cie de mercadorias adquiridas em Portugal a qual seri garantida a aplicagro
do Ac6rdo de isen95es fiscais, nos termos seguintes :

a) 0 Gov6rno dos Estados Unidos comunicari ao Govrno Portugu~s, tanto quanto
possivel no fim de cada semestre, a quantidade de cada espcie at6 qual esti na dispo-
siq~o de colocar encomendas em Portugal (seja para fabrico, seja para mera aquisiqo,
seja em alguma outra modalidade) durante determinado periodo, nao superior a tr~s
anos.

b) 0 Gov6rno Portugu~s poderi por seu lado comunicar ao Gov~rno dos Estados
Unidos, no prazo de 60 dias, qual a quantidade mixima, por esp~cie e periodo de tempo,
at6 i qual poder~o ser feitos contratos em Portugal, e h qual se aplicargo as iseng6es,
quer essa quantidade coincida com a notificada nos termos da alinea a), quer seja superior,
quer seja inferior.

c) Se o periodo de que se tratar f6r superior a um ano, e o Gov~rno Portugu~s
tiver s~rios motivos de inter~sse nacional para dever rever a quantidade mixima que
houver comunicado nos termos da alinea b) d~ste artigo, os dois Gov~rnos estudargo o
caso corn vista a chegarem, por Ac6rdo, a uma soluggo razoivel das dificuldades encon-
tradas.

20. A isenggo fiscal poderi, em determinados casos em que assim melhor convenha
ao Govrno Portugu~s, ser substituida pela restituiqfo, h entidade portuguesa que tiver
pago o imposto, da importfincia desembolsada por causa ddste. 0 mesmo principio se
aplicari, mas s6 a respeito do imposto do s~lo e imposigaes semelhantes, mesmo que
n~o seja portuguesa a entidade que dever fazer o pagamento.
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3o . Nao serio objecto de isen~go as taxas e imposic5es que representarem remune-
raqfo de serviqos efectivamente prestados.

4o. Fica entendido que <i Mutual Security Agency* nio esti comprando presente-
mente, nern tern a inten¢go de comprar, em Portugal corn destino a terceiros paises,
quaisquer metais n~o-ferrosos, nem compra em Portugal mercadorias destinadas a
paises da Area da Unigo Europeia de Pagamentos.

50 . A isenggo fiscal n~o se aplicari a pequenas despesas em relaggo hs quais nio
haja urn contrato formal em que seja parte urn #funcionirio de contratos e compras *
(< contracting and purchasing officer *), ou outro funcionArio, devidamente nomeado
para o firn de celebrar contratos pelo Gov~rno dos Estados Unidos.

60. Fica abrangido por este Ac6rdo o contrato celebrado em 9 de Marqo de 1953
entre funcionfrios de compras do Ex~rcito dos Estados Unidos e a < Sociedade Portuguesa
de Mec~nica e Armamento, Ltda ., para o fornecimento de granadas.

Tenho a honra de informar Vossa Excelencia que estas disposi96es s~o
inteiramente aceitiveis pelo meu Gov~rno, e, se elas forem igualmente aceites
pelo Gov~rno de Vossa Excelencia, tenho a honra de prop6r que esta Nota
j untamente com a Nota de resposta de Vossa Excel~ncia, fiquem constituindo
Ac6rdo dos nossos dois Gov~rnos s6bre as referidas mat6rias, corn data da Nota
de Vossa Excel~ncia.

Aproveito o ensejo para reiterar a Vossa Excel~ncia, Senhor Embaixador,
os protestos da minha mais alta consideraqo./.

Paulo CUNHA

A Sua Excel~ncia 0 Senhor Cavendish W. Cannon
Embaixador dos Estados Unidos da Am6rica

etc., etc., etc.
Lisboa

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

NORTH ATLANTIC TREATY SERVICE

Proc... A.M.
No ...... 1155

Lisbon, April 1, 1953
Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to my note No. 1154, dated today, concerning the
recent conversations between representatives of our two Governments regarding
the granting of tax exemptions to United States expenditures made in Portugal
for the common defense.

'Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique.

No. 2769



1955 Nations Unies - Recuei des Traitis 51

During those conversations, in addition to the understandings which I
had the honor to transmit to Your Excellency in my note No. 1154, agreement
was reached on the following supplementary provisions, which will be as valid
as though they had been stipulated in the text of the agreement itself.

[See note IV]

I have the honor to inform Your Excellency that these provisions are entirely
acceptable to my Government and, in the event that they are also accepted by
Your Excellency's Government, to propose that this note, together with Your
Excellency's note in reply, constitute an agreement between our two Governments
concerning the matters mentioned above, the date of which will be that of Your
Excellency's note.

I avail myself of the opportunity, Mr. Ambassador, to renew to Your
Excellency the assurances of my highest consideration.

Paulo CUNHA

His Excellency Cavendish W. Cannon
Ambassador of the United States of America

etc., etc., etc.
Lisbon

IV

The American Ambassador to the Portuguese Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 323
Lisbon, April 1, 1953

Excellency

I have the honor to refer to Your Excellency's note 1155 of today's date,
concerning certain dispositions complementary to the understandings reached
in recent conversations between our two Governments as specified in Your
Excellency's note 1154 of today's date, as follows

ANNEX

1) There is reserved to the Government of Portugal the right to fix the maximum
quantity, in each category, of goods which will be procured in Portugal and thus guaran-
teed application of the Agreement for tax relief in the following terms :

a) The Government of the United States of America will communicate to the Govern-
ment of Portugal, insofar as may be possible at the end of each semester, the quantity
of each category for which it would like to place contracts in Portugal (whether for
manufacture, for simple purchase, or by some other method) during a given period
not in excess of three years.
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b) The Government of Portugal may, for its part, communicate to the Government
of the United States of America, within sixty days, the maximum quantity, by category
and period of time, for which contracts may be placed in Portugal and to which tax relief
will be applicable, whether this maximum may be that indicated under paragraph (a)
of this article, or higher, or lower.

c) Should the period under reference exceed one year, and should the Govern-
ment of Portugal have serious reasons of national interest requiring revision of the
maximum quantities it had determined in accordance with paragraph (b) of this article,
the two Governments will study the case with a view to agreeing upon a reasonable
solution of the difficulties encountered.

2) Tax relief, in cases where it may better suit the Government of Portugal, may
be effected by refund to the Portuguese entity, which had to pay the tax, of the sum it
paid therefor. The same principle will apply, but only as to Stamp and similar taxes,
even if the entity which must pay is not Portuguese.

3) Relief will not be extended to taxes and charges which represent payment for
services actually rendered.

4) It is understood that the Mutual Security Agency is not presently buying and
does not intend to buy, in Portugal, for shipment to third countries any non-ferrous metals,
nor is it buying goods in Portugal for shipment to the European Payment Union countries.

5) Tax relief will not apply to small expenditures with reference to which no formal
contract has been entered into by a contracting and purchasing officer, or by some other
official, duly named for the purpose of making contracts for the Government of the
United States of America.

6) There is included, within the scope of the Agreement, the contract made March 9,
1953, between procurement officers of the Army of the United States and the " Sociedade
Portuguesa de Mecanica E Armamento, Lda."' for the supply of certain grenades.

Your Excellency proposed that, should these complementary dispositions
be agreeable to my Government, Your Excellency's note, together with my
note of reply, would constitute agreement on these complementary dispositions
and they would become effective as of the date of my note in reply. Also,
Your Excellency proposes that they shall have effect equal to that which would
exist had they been actually included in the text of the Agreement itself.

I have the honor to inform Your Excellency that the above is agreeable to
my Government and to confirm that the effective date of agreement thereon
is that of today, April 1, 1953.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Cavendish W. CANNON

His Excellency Dr. Paulo Cunha
Minister of Foreign Affairs
Lisbon

I Not printed by the Department of State of the United States of America.
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V

The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINIST9RIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS

SERVIrO DO PACTO DO ATLANTICO NORTE

Proc. A. M.
No... 1156

Lisboa, 1 de Abril de 1953
Senhor Embaixador

Tenho a honra de me referir h minha Nota no. 1154, corn data de hoje,
contendo um entendimento s6bre a isenqo de impostos e direitos.

Ac~rca das moedas empregadas no pagamento das transacg6es referidas
nessa Nota, chegou-se ao seguinte entendimento, que valeri como se tivesse
sido estipulado no pr6prio texto do Ac6rdo.

Fica entendido que o pagamento das cousas, facilidades e servigos a que deva
aplicar-se o Ac6rdo de isenres fiscais deveri ser feito em d6lares ou em escudos ad-
quiridos com d6lares. Contudo, se de futuro o Gov8rno dos Estados Unidos considerar
que alguma outra modalidade serviria melhor a causa da defesa comun a que as despesas
se destinam, o mesmo Govrno concertar-se- corn o Govrno Portugu~s s6bre a possi-
bilidade de estabelecer diferentes regras financeiras para tais despesas. De qualquer
forma, nio se tomarao, sem a pr~via concordfncia do Gov~rno Portugu~s, quaisquer
disposig5es que envolvam o pagamento, em outras moedas que n~o d6lares americanos
ou escudos comprados em Portugal com d6lares americanos, das despesas feitas pelos
Estados Unidos em Portugal nos termos do Ac6rdo. Fica al6m disso estabelecido que,
se o Govrno Portugu~s aprovar essas disposig5es e elas forem postas em pritica pelo
Govrno dos Estados Unidos, os termos do Ac6rdo se aplicargo s despesas dos Estados
Unidos em Portugal financiadas de conformidade corn o que nelas se preceituar.

Tenho a honra de confirmar a Vossa Excel6ncia que o entendimento citado
6 inteiramente aceitivel pelo meu Gov~rno, e de prop6r que, se ele f6r tambdm
aceite pelo Gov~rno de Vossa Excel~ncia, a Nota de resposta de Vossa Excel~ncia,
juntamente corn esta Nota, constituarn Ac6rdo dos nossos dois Gov6rnos, corn
a data da Nota de Vossa Excel~ncia.

Aproveito o ensejo para reiterar a Vossa Excelncia Senhor Embaixador,
os protestos da minha mais alta consideragdo./.

Paulo CUNHA

A Sua Excel6ncia 0 Senhor Cavendish W. Cannon
Embaixador dos Estados Unidos da America

etc., etc., etc.
Lisboa
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V

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

NORTH ATLANTIC TREATY SERVICE

Proc. A. M.
No... 1156

Lisbon, April 1, 1953

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to my note No. 1154, dated today, which contains
an understanding relating to exemption from taxes and duties.

With reference to the currencies used in payment for the transactions
referred to in that note, the following understanding was reached, which will
be as valid as though it had been stipulated in the text of the Agreement itself.

[See note VI]

I have the honor to confirm to Your Excellency that the understanding
quoted above is entirely acceptable to my Government, and to propose that if
it is also accepted by Your Excellency's Government, Your Excellency's note
in reply, together with this note, constitute an agreement between our two
Governments the date of which will be that of Your Excellency's note.

I avail myself of the opportunity, Mr. Ambassador, to renew to Your Excel-
lency the assurances of my highest consideration.

Paulo CUNHA

His Excellency Cavendish W. Cannon
Ambassador of the United States of America

etc., etc., etc.
Lisbon

VI

The American Ambassador to the Portuguese Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 324
Lisbon, April 1, 1953

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 1156 of today, in
which Your Excellency, with reference to the subject of Your Excellency's note
No. 1154, has reference to conversations which took place and understandings
which were reached respecting the currencies involved in the transactions under

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amrique.
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reference in note No. 1154. These understandings, which Your Excellency
proposes be given effect just as if they had been in the Agreement itself, read,
in translation, as follows :

It is understood that payments for goods, facilities, and services which the Agree-
ment on the relief from taxes and duties is to apply shall be made in dollars or in escudos
acquired with dollars. However, if the Government of the United States of America
should at some future date consider that some other arrangement would advance the
cause of common defense, which such expenditures are designed to promote, the Govern-
ment of the United States of America might then wish to consult with the Government
of Portugal concerning the possibility of making other financial arrangements for such
expenditures. In any event, no arrangements involving payment of United States
expenditures in Portugal of types to which the Agreement applies, in currencies other
than United States dollars (or Portuguese escudos purchased from Portugal with United
States dollars) will be instituted without the prior agreement of the Government of
Portugal. It is understood further that, if the Government of Portugal approves such
other financial arrangements and they are instituted by the Government of the United
States of America, the provisions of the Agreement will apply to United States expendi-
tures in Portugal financed by such other arrangements.

Your Excellency proposes that, if the above is acceptable to my Govern-
ment, Your Excellency's note, together with my reply, shall constitute agreement
on the above between our two Governments effective as of the date of my reply.

I have the honor to inform Your Excellency that the above is entirely
agreeable to my Government and confirm, therefore, that the effective date of
this understanding shall be today, April 1, 1953.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

Cavendish W. CANNON

His Excellency Dr. Paulo Cunha
Minister of Foreign Affairs
Lisbon
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2769. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES VTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE
PORTUGAL RELATIF AUX EXEMPTIONS FISCALES
APPLICABLES AUX DtPENSES POUR LA DIFENSE
COMMUNE. LISBONNE, ler AVRIL 1953

1

Le Ministre des affaires itranghres du Portugal h l'Ambassadeur des Eptats-Unis
d'Am!rique

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

SERVICE DU TRAIT9 DE L'ATLANTIQUE NORD

Proc... A. M.
NO ..... 1154

Lisbonne, le ler avril 1953
Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai rhonneur de me r6f6rer aux conversations qui ont eu lieu entre les
repr6sentants de nos Gouvernements et qui ont abouti aux arrangements
suivants en ce qui concerne l'exondration des droits et taxes :

(i ]tant donnd les obligations assum6es en vertu du Trait: de l'Atlantique
Nord2 et le fait que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique pourrait
etre amen6 h effectuer de grosses ddpenses en dollars au Portugal dans le cadre
de sa contribution la ddfense commune, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement portugais ont r6cemment conf6r6 au sujet des
impbts portugais, dans la mesure oi ceux-ci peuvent avoir une incidence sur
lesdites d6penses. Leurs entretiens ont abouti aux arrangements suivants:

<Article premier

c Le Gouvernement portugais accordera aux ]tats-Unis l'exon~ration des droits et
taxes mentionn~s h l'article II en ce qui concerne les d~penses des categories suivantes
qu'ils effectueront au Portugal :

( a) D~penses aff~rentes aux constructions, installations et services militaires int6-
ressant la d6fense;

(i b) Ddpenses affdrentes au materiel de guerre, aux munitions et h '6quipement
militaire, y compris les mati~res premieres et les pieces ddtachdes, ainsi qu'aux autres
fournitures pour la defense commune;

<(c) Ddpenses effectudes dans le cadre de la loi am~ricaine relative i la sdcurit6
mutuelle, sauf disposition contraire du present instrument.

1 Entr6 en vigueur le 1er avril 1953 par 1'&change desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 34, p. 243, et vol. 126, p. 351.
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((Article H

< L'exon6ration fiscale en faveur des d~penses d~finies h l'article premier effectues
par les Rtats-Unis ou pour leur compte vise les droits et taxes suivants :

< a) La contribution industrielle, la taxe de compensation et l'imp6t compl6mentaire
ou, pour les 6tablissements industriels d']Etat ou autres tablissements soumis un regime
fiscal identique, les charges correspondantes;

((b) Le droit de timbre;

#c) Tous droits de douane et imp6ts (y compris la taxe de secours national) sur
les marchandises import~es ou export~es y compris les mati~res premieres et les pices
drtach~es. Si, au moment de l'importation, on ignore que les marchandises rentrent
dans le cadre du present Accord, les droits et taxes pergus seront rembours s s'il y a
lieu, que les marchandises restent au Portugal ou soient rexportes.

(( 1. Les exonerations sp~cifi~es aux alin~as a, b et c du present article s'appliqueront
6galement aux mati~res premires et aux pices d~tach~es achet~es par des entreprises
dans la mesure oii les activit~s de ces entreprises se rapportent directement a des marches
financ6s par les ]tats-Unis et rentrant dans le cadre du present Accord.

< 2. En ce qui concerne les travaux d'infrastructure et tous autres programmes
dans lesquels le Gouvernement portugais agira pour le compte du Gouvernement des
des Ptats-Unis d'Am~rique ou sera rembours6 en totalit6 ou en partie par le Gouverne-
ment des I tats-Unis d'Am~rique, les dispositions ncessaires seront prises pour que la
contribution des ttats-Unis soit exon~r6e des imp6ts portugais. Ces dispositions auront
pour objet de r~duire le montant de toute charge support~e par le Gouvernement des
] tats-Unis d'Am~rique en d~duisant une somme obtenue en appliquant la quote-part
des ttats-Unis (imp6ts compris) le pourcentage correspondant au rapport entre le montant
total des drpenses, imp6ts compris, et le montant global desdits imp6ts.

((3. En ce qui concerne les modalit~s pratiques de l'exon~ration des imp6ts 6num~r~s
a l'alin~a a du present article, il suffira d'une communication officielle prescrivant aux
autorit~s fiscales de ne pas tenir compte, dans le calcul des imp6ts k percevoir, des opera-
tions vis~es par le present Accord, y compris celles qui font l'objet du paragraphe 1,
de fagon que lesdites operations ne servent pas augmenter les recettes fiscales.

( 4. Les exonerations vis~es par le pr6sent Accord ne s'6tendront pas a l'importation
de marchandises directement destinies a la consommation ou h l'usage personnel au
Portugal sauf si elles doivent contribuer la mise en oeuvre d'un programme d'assistance
technique ou de tout programme analogue dCiment convenu avec le Gouvernement
portugais.

( Article III

((Pour tous imp6ts portugais qui, sans 6tre mentionn~s express~ment dans le present
Accord, auraient une incidence sur les d~penses des ttats-Unis vis~es par cet Accord,
les deux Gouvernements examineront de concert si l'exon~ration serait compatible avec
les principes sur lesquels repose ledit instrument. S'ils se prononcent mutuellement
par l'affirmative, les deux Gouvernements conviendront des modalit~s de cette exoneration.
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# Article IV

o Les biens acquis par les ttats-Unis sur la base de 'exon6ration pr~vue par le
present Accord, ou ceux dans lesquels lesdits biens se trouvent incorpor~s, ne pourront
6tre c~d~s ' des tiers au Portugal qu'apr~s accord entre les deux Gouvernements sur les
modalit~s du transfert.

e Article V

((Les avantages fiscaux ou exonerations actuellement en vigueur restent inchang~s
et les exonerations consenties en vertu du present Accord ne seront pas modifies par
les dispositions d'autres accords sign~s ant6rieurement, &ant entendu que la Convention
entre les ttats parties au Trait6 de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces, sign6e
i Londres le 19 juin 19511, ne touche pas aux clauses du present Accord.

s Article VI

, Le present Accord ne s'&end pas aux mati~res premieres et aux produits semi-
ouvr~s achet~s en vue de l'exportation aux t~tats-Unis en vertu des accords et des pratiques
en vigueur, compte dfiment tenu des quantit~s dont le Portugal peut avoir raisonnable-
ment besoin tant pour sa consommation int6rieure que pour son commerce d'exportation.

a Article VII

4 Le present Accord est sans effet sur la legislation portugaise en matire sociale
et toutes autres contributions relatives ' l'emploi des personnes.

a Article VIII

Les autorit~s am~ricaines porteront ' la connaissance du Gouvernement portugais
tous les marches auxquels elles estiment que le present Accord est applicable, afin que
le Gouvernement portugais puisse prendre les dispositions ncessaires pour exonrer,
soit le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique, soit les entreprises mentionn6es au
paragraphe 1 de l'article II. En outre, les deux Gouvernements rechercheront de concert
le meilleur moyen d'appliquer 1'exoneration aux d~penses vises k l'alin~a c de l'article
premier pour les achats qui ne sont pas effectu~s directement en vertu de marches pass6s
par les ttats-Unis.

( Article IX

a Les exon6rations fiscales accord~es par le present Accord seront applicables 'a
toutes les d~penses effectu~es apr~s la date de cet Accord, 6tant entendu que celui-ci
ne vaut que pour le territoire continental portugais et qu'il demeurera en vigueur pendant
la p~riode initialement pr~vue ' l'article XIII du Trait6 de l'Atlantique Nord. 0

J'ai l'honneur de confirmer a Votre Excellence que mon Gouvernement
juge acceptables les arrangements ci-dessus et que, si le Gouvernement de
Votre Excellence les accepte 6galement, la rdponse de Votre Excellence consti-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 199, p. 67, et vol. 200, p. 347.
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tuera avec la pr6sente note un accord formel entre nos deux Gouvernements
(qui s'appellera # Accord relatif aux exemptions fiscales ) dont la date sera, A
toutes fins utiles, celle de la note de Votre Excellence.

Je saisis, etc.
Paulo CUNHA

Son Excellence Monsieur Cavendish W. Cannon
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique

etc., etc., etc.
Lisbonne

II

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires itrangkres
du Portugal

AMBASSADE DES fTATS-UNIS

NO 322
Lisbonne, le 1er avril 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A la note de Votre Excellence no 1154 en date
de ce jour concernant les entretiens qui ont rdcemment eu lieu entre le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement portugais au sujet des
d~penses que les letats-Unis effectuent au Portugal pour la defense commune
et de l'exon~ration des droits et taxes en faveur desdites ddpenses. Les arrange-
ments auxquels ces entretiens ont abouti et dont Votre Excellence reproduit
le texte peuvent 6tre traduits de la mani~re suivante:

[Voir note I]

Votre Excellence ajoute que si cette proposition rencontre l'agr6ment de
mon Gouvernement, la note de Votre Excellence constituera avec la pr~sente
r6ponse un accord dont la date d'entree en vigueur sera celle de ladite r6ponse.
Votre Excellence propose 6galement que l'accord soit ddnomm6 ( Accord relatif
aux exemptions fiscales *.

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que les
dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment de mon Gouvernement et de
confirmer que la date d'entr~e en vigueur de l'Accord sera celle de ce jour, soit
le Ier avril 1953.

Veuillez agr~er, etc.
Cavendish W. CANNON

Son Excellence Monsieur Paulo Cunha
Ministre des affaires 6trang~res
Lisbonne
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III

Le Ministre des affaires dtranghres du Portugal ei l'Ambassadeur des ltats-Unii
d'Am~rique

MINISTERE DES AFFAIRES 1fTRANGkRES

SERVICE DU TRAIT DE L'ATLANTIQUE NORD

Proc... A.M.
NO ..... 1155

Lisbonne, le ler avril 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer ma note no 1154 en date de ce jour, concernant
les r6centes conversations qui ont eu lieu entre les repr6sentants de nos deux
Gouvernements au sujet de l'exonration fiscale en faveur des d6penses effec-
tu~es par les ttats-Unis au Portugal pour la defense commune.

Au cours de ces conversations, outre les arrangements dont j'ai eu l'honneur
de transmettre le texte Votre Excellence dans ma note no 1154, l'accord s'est
fait sur les dispositions compl~mentaires ci-apr~s qui auront la meme valeur
que si elles figuraient dans le texte de l'accord lui-m~me.

1. Le Gouvernement portugais se reserve le droit de fixer dans les conditions sui-
vantes, la quantit6 maximum de chaque cat~gorie de marchandises achet~es au Portugal-
qui b~n~ficiera des dispositions de l'Accord sur les exemptions fiscales :

a) Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique communiquera au Gouvernement
portugais, autant que possible k la fin de chaque trimestre, la quantit6 de chaque cat~gorie
de marchandises pour laquelle il desire passer des commandes au Portugal (soit en vue
de la fabrication ou par voie d'achat pur et simple, soit sous toute autre forme) pendant:
une p~riode donn6e ne d~passant pas trois ans.

b) Le Gouvernement portugais pourra de son c6t6 communiquer au Gouvernement
des Etats-Unis d'Am&rique, dans les soixante jours, la quantit6 maximum, par cat6gorie
et par p~riode, pour laquelle des marches pourront 8tre passes au Portugal et b~n~ficieront
des exemptions fiscales, que cette quantit6 maximum soit celle qui sera indiqu6e en
vertu de l'alin~a a du present article ou qu'elle soit plus 6lev6e ou plus faible.

c) Si la p~riode d~passe un an et si le Gouvernement portugais a de s~rieuses raisons.
de modifier, dans l'int~ret national, les quantit~s maximums indiqu~es conform~ment
Sl'alin~a b du present article, les deux Gouvernements examineront la question en vue

de trouver d'un commun accord une solution raisonnable aux difficult~s rencontr~es.

2. Les exemptions fiscales pourront, dans certains cas particuliers oi le Gouverne-
ment portugais jugera cette fagon de proc~der plus commode, 6tre remplac~es par le:
remboursement la personne morale portugaise qui aura dfi acquitter l'imp6t, du montant.
d~tourn6 h ce titre. Le m~me principe s'appliquera, mais seulement en ce qui concerne
les droits de timbre et autres impositions analogues m~me si la personne morale qui doit
en acquitter le montant n'est pas portugaise.

3. L'exemption ne s'6tendra pas aux taxes et redevances qui repr~sentent la contre--
partie de services effectivement rendus.
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4. II est entendu que la Mutual Security Agency n'ach~te pas actuellement et ne
se propose pas d'acheter au Portugal des m6taux non ferreux en vue de les exp~dier vers
des pays tiers et qu'elle n'achbte pas non plus au Portugal des marchandises destinies

6 tre expedites vers des pays membres de l'Union europ~enne de paiements.

5. Les exemptions fiscales ne s'appliqueront pas aux menues d~penses pour les-
queUes un officier pourvoyeur ou tout autre fonctionnaire dfiment d6sign6 h l'effet de
passer des marches pour le compte du Gouvernement des ] tats-Unis d'Am~rique, n'aura
pas pass6 un march6 en bonne et due forme.

6. L'Accord est applicable au march6 relatif h la fourniture de grenades que des
officiers pourvoyeurs de l'Arm~e des tats-Unis ont pass6 le 9 mars 19531 avec la Socie-
dade Portuguesa de Mecfnica e Armamento, Ltda.

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que mon
Gouvernement juge pleinement acceptables ces dispositions et de proposer,
si le Gouvernement de Votre Excellence les accepte aussi, que la pr6sente note
et la rdponse de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements
un accord concernant les questions trait6es ci-dessus dont la date sera celle de
la r~ponse de Votre Excellence.

Je saisis, etc.
Paulo CUNHA

Son Excellence Monsieur Cavendish W. Cannon
Ambassadeur des IRtats-Unis d'Amdrique

etc., etc., etc.
Lisbonne

IV

L'Ambassadeur des I9tats-Unis d'Amerique au Ministre des affaires dtrang~res
du Portugal

AMBASSADE DES S9TATS-UNIS

No 323
Lisbonne, le Ier avril 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A la note no 1155 de Votre Excellence en
date de ce jour contenant certaines dispositions destindes complkter les arran-
gements auxquels ont abouti les r~centes conversations entre nos deux Gouver-
nements, telles qu'ils sont 6nonc6s dans la note no 1154 de Votre Excellence en
date de ce jour; ces dispositions compl6mentaires sont les suivantes

[Voir note III]

Non publi6 par le D~partement d'9tat des ltats-Unis d'Am6rique.
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Votre Excellence propose que, si ces dispositions compl6mentaires ren-
contrent l'agr6ment de mon Gouvernement, la note de Votre Excellence constitue
avec la pr~sente r6ponse un accord sur ces dispositions compl~mentaires qui
prendra effet a la date de la pr~sente r6ponse. Votre Excellence propose en outre
que ces dispositions compl~mentaires aient le m~me effet que si elles figuraient
effectivement dans le texte de l'Accord lui-m~me.

J'ai l'honneur de porter a la connaissance de Votre Excellence que les
dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment de mon Gouvernement et de
confirmer que la date d'entrfe en vigueur de 1'accord leur sujet sera celle de
ce jour, soit le Ier avril 1953.

Veuillez agr6er, etc.
Cavendish W. CANNON

Son Excellence Monsieur Paulo Cunha
Ministre des affaires 6trang~res
Lisbonne

V

Le Ministre des affaires dtrangres du Portugal h l'Ambassadeur des Atats-Unis
d'Amgrique

MINISTERE DES AFFAIRES ATRANGtRES

SERVICE DU TRAITA DE L'ATLANTIQUE NORD

Proc... A. M.
No ..... 1156

Lisbonne, le Ier avril 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer a ma note no 1154 en date de ce jour qui con-
tient un arrangement relatif aux exemptions fiscales.

En ce qui concerne les monnaies employ6es pour le paiement des operations
mentionnies dans ladite note il a &6 convenu des dispositions suivantes qui
auront la m~me valeur que si elles figuraient dans le texte de 'Accord lui-meme.

# I1 est entendu que le paiement des marchandises, installations et services auxquels
s'applique l'Accord relatif aux exemptions fiscales se fera en dollars ou en escudos
achet~s contre des dollars. Toutefois, si le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
estime ult~rieurement qu'un autre arrangement servirait la cause de la defense commune
que les d~penses en question ont pour objet de favoriser, le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique conf~rera avec le Gouvernement portugais en vue de d6terminer s'il
serait possible d'adopter de nouveaux arrangements financiers en ce qui concerne ces
d~penses. Dans tous les cas, aucun arrangement qui permettrait que les d6penses am~ri-
caines au Portugal vis~es par l'Accord soient payees autrement qu'en dollars des ttats-
Unis (ou en 6cus portugais achet~s au Portugal contre des dollars des P'tats-Unis) ne
sera mis en application sans l'accord pr~alable du Gouvernement portugais. II est entendu
en outre que si le Gouvernement portugais approuve ces nouveaux arrangements finan-
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ciers et si le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique les met en application, les dis-
positions de l'Accord s'appliqueront aux d~penses am~ricaines au Portugal finances
conform~ment ces nouveaux arrangements.)>

J'ai l'honneur de confirmer A Votre Excellence que l'arrangement 6nonc6
ci-dessus rencontre le plein agr~ment de mon Gouvernement et de proposer
que, si le Gouvernement de Votre Excellence l'accepte 6galement, la rdponse de
Votre Excellence constitue avec la pr6sente note un accord entre nos deux Gou-
vernements dont la date sera celle de la r~ponse de Votre Excellence.

Je saisis, etc.
Paulo CUNHA

Son Excellence Monsieur Cavendish W. Cannon
Ambassadeur des ]Ptats-Unis d'Amrique

etc., etc., etc.
Lisbonne

VI
L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires dtrangkres

du Portugal
AMBASSADE DES -TATS-UNIS

No 324
Lisbonne, le 1er avril 1953

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~frer la note n° 1156 en date de ce jour dans laquelle

Votre Excellence, se r6frant A la question qui fait l'objet de sa note no 1154,
rappelle les conversations qui ont eu lieu et les arrangements auxquels elles
ont abouti en ce qui concerne les monnaies i employer pour les op6rations
mentionn~es dans la note no 1154. Ces arrangements qui, selon les propositions
de Votre Excellence, devraient avoir la m~me valeur que s'ils figuraient dans
l'Accord lui-m~me, peuvent se traduire de la mani~re suivante:

[Voir note V]

Votre Excellence propose que, si les dispositions ci-dessus rencontrent
l'agr6ment de mon Gouvernement, la note de Votre Excellence constitue avec
la prdsente r~ponse un accord A leur sujet entre nos deux Gouvernements qui
prendra effet A la date de la pr~sente r~ponse.

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que les
dispositions ci-dessus rencontrent le plein agrdment de mon Gouvernement
et de confirmer que la date d'entr~e en vigueur de cet arrangement sera celle
de ce jour, soit le Ier avril 1953.

Veuillez agr6er, etc.
Cavendish W. CANNON

Son Excellence Monsieur Paulo Cunha
Ministre des affaires 6trang~res
Lisbonne
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No. 2770. INTERNATIONAL CONVENTION' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA, CANADA AND JAPAN
FOR THE HIGH SEAS FISHERIES OF THE NORTH
PACIFIC OCEAN. SIGNED AT TOKYO, ON 9 MAY 1952

The Governments of the United States of America, Canada and Japan,
whose respective duly accredited representatives have subscribed hereto,

Acting as sovereign nations in the light of their rights under the principles
of international law and custom to exploit the fishery resources of the high seas,
and

Believing that it will best serve the common interest of mankind, as well
as the interests of the Contracting Parties, to ensure the maximum sustained
productivity of the fishery resources of the North Pacific Ocean, and that each
of the Parties should assume an obligation, on a free and equal footing, to en-
courage the conservation of such resources, and

Recognizing that in view of these considerations it is highly desirable (1)
to establish an International Commission, representing the three Parties hereto,
to promote and coordinate the scientific studies necessary to ascertain the con-
servation measures required to secure the maximum sustained productivity of
fisheries of joint interest to the Contracting Parties and to recommend such meas-
ures to such Parties and (2) that each Party carry out such conservation recom-
mendations, and provide for necessary restraints on its own nationals and
fishing vessels.

Therefore agree as follows

Article I

1. The area to which this Convention applies, hereinafter referred to as
"the Convention area," shall be all waters, other than territorial waters, of the
North Pacific Ocean which for the purposes hereof shall include the adjacent
seas.

2. Nothing in this Convention shall be deemed to affect adversely (prej-
udice) the claims of any Contracting Party in regard to the limits of territorial
waters or to the jurisdiction of a coastal state over fisheries.

1 Came into force on 12 June 1953, by the exchange of the instruments of ratification at Tokyo,
in accordance with article XI.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

No 2770. CONVENTION INTERNATIONALE 3 ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE, LE CANADA ET LE JAPON
CONCERNANT LES PRCHERIES HAUTURItRES DE
L'OC-AN PACIFIQUE NORD. SIGNRE A TOKYO, LE
9 MAI 1952

Les Gouvernements du Canada, des ]Rtats-Unis d'Am6rique et du Japon,
dont les repr6sentants respectifs dfiment accr6dit6s ont sign6 la pr6sente Con-
vention,

Agissant en tant que Gouvernements de pays souverains dans 1'exercice
des droits que leur confrent les principes du droit et des usages internationaux
relativement l'exploitation des ressources en poisson sises en haute mer, et

Estimant que le meilleur moyen de servir l'int6r&t g6n6ral de l'humanit6,
de mme que les int6rts des Parties contractantes, est de tirer effectivement
le maximum de rendement r6gulier des ressources en poisson de l'oc6an Paci-
fique nord, et que chacune des Parties devrait prendre l'engagement, sur un
pied de libert6 et d'6galit6, d'encourager la conservation de ces ressources, et

Reconnaissant qu'en raison de ces consid6rations il est grandement sou-
haitable: 1) d'instituer une Commission internationale, repr6sentant les trois
Parties , la pr6sente Convention, charg6e de favoriser et de coordonner les
6tudes scientifiques n6cessaires pour d&erminer les mesures de conservation
requises afin d'obtenir le maximum de rendement r6gulier des p~cheries d'int6r&t
commun pour les Parties contractantes, et de recommander ces mesures aux-
dites Parties, et 2) que chaque Partie applique les mesures de conservation
recommand6es et impose les restrictions voulues h ses ressortissants et ses
bAtiments de p~che.

Conviennent en cons6quence de ce qui suit:

Article premier

1. La zone A laquelle s'applique la pr~sente Convention, ci-apr~s d~nomm~e
(i zone de la Convention >, embrassera toutes les eaux, A l'exception des eaux
territoriales, de l'oc~an Pacifique nord qui, aux fins de la pr~sente Convention,
comprendra les mers adjacentes.

2. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne sera interprt6e de
mani~re i porter prejudice aux revendications de l'une quelconque des Parties
contractantes en ce qui concerne les limites des eaux territoriales ou les droits
d'un Ptat maritime sur les p~cheries.

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entre en vigueur le 12 juin 1953 par l'6change des instruments de ratification a Tokyo

conform&nent L l'article XI.
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3. For the purposes of this Convention the term "fishing vessel" shall
mean any vessel engaged in catching fish or processing or transporting fish
loaded on the high seas, or any vessel outfitted for such activities.

Article II

1. In order to realize the objectives of this Convention, the Contracting
Parties shall establish and maintain the International North Pacific Fisheries
Commission, hereinafter referred to as "the Commission."

2. The Commission shall be composed of three national sections, each
consisting of not more than four members appointed by the governments of the
respective Contracting Parties.

3. Each national section shall have one vote. All resolutions, recommen-
dations and other decisions of the Commission shall be made only by a unani-
mous vote of the three national sections except when under the provisions of
article III, section 1 (c) (ii) only two participate.

4. The Commission may decide upon and amend, as occasion may require,
by-laws or rules for the conduct of its meetings.

5. The Commission shall meet at least once each year and at such other
times as may be requested by a majority of the national sections. The date
and place of the first meeting shall be determined by agreement between the
Contracting Parties.

6. At its first meeting the Commission shall select a Chairman, Vice-
Chairman and Secretary from different national sections. The Chairman,
Vice-Chairman and Secretary shall hold office for a period of one year. During
succeeding years selection of a Chairman, Vice-Chairman and Secretary from
the national sections shall be made in such a manner as will provide each Con-
tracting Party in turn with representation in those offices.

7. The Commission shall decide on a convenient place for the establishment
of the Commission's headquarters.

8. Each Contracting Party may establish an Advisory Committee for its
national section to be composed of persons who shall be well informed concern-
ing North Pacific fishery problems of common concern. Each such Advisory
Committee shall be invited to attend all sessions of the Commission except
those which the Commission decides to be in camera.

9. The Commission may hold public hearings. Each national section
may also hold public hearings within its own country.
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3. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression # bAtiment de p8che *
d~signera tout bAtiment affect6 h la prise du poisson, ou A la transformation
ou au transport du poisson charg6 en haute mer, ou tout bitiment 6quip6 pour
les op6rations de cette nature.

Article II

1. En vue d'atteindre les fins de la pr~sente Convention, les Parties con-
tractantes sont convenues de cr6er et d'entretenir la Commission internationale
des p~cheries du Pacifique nord, ci-apr~s d~nomm~e <la Commission ).

2. La Commission se composera de trois sections nationales d'au plus quatre
membres chacune, nomm~s par les gouvernements respectifs des Parties con-
tractantes.

3. Chaque section nationale disposera d'une voix. Toutes les resolutions,
recommandations et autres d~cisions de la Commission ne pourront 6tre adopt~es
qu'A l'unanimit6 des voix par les trois sections nationales, sauf si deux seulement
participent leur adoption aux termes des dispositions du paragraphe 1, c,
ii, de l'article III.

4. La Commission pourra arr~ter et modifier, s'il y a lieu, les r~glements
ou les r~gles n~cessaires A la conduite de ses reunions.

5. La Commission se r~unira au moins une fois par an et aux 6poques qui
pourront en outre 6tre fix~es A la demande de la majorit6 des sections nationales.
La date et le lieu de la premiere reunion seront arr~t6s d'un commun accord
par les Parties contractantes.

6. A sa premiere reunion, la Commission se choisira un pr6sident, un vice-
president et un secr~taire parmi les diverses sections nationales. Le pr6sident,
le vice-president et le secr~taire resteront en fonctions durant une p~riode d'un
an. Pendant les ann6es subs6quentes, le choix du pr6sident, du vice-pr6sident
et du secr~taire parmi les sections nationales sera effectu6 de faqon que chacune
des Parties contractantes soit repr~sent6e a tour de r6le dans l'exercice de ces
fonctions.

7. La Commission fixera un endroit appropri6 pour y 6tablir son si6ge.

8. Chacune des Parties contractantes pourra crier A l'intention de sa section
nationale un comit6 consultatif compos6 de personnes connaissant A fond les
probl~mes d'int6r~t commun des p&cheries du Pacifique nord. Chacun de ces
comit~s consultatifs sera invit6 A assister h toutes les seances de la Commission,
sauf A celles qu'elle d6cidera de tenir A huis clos.

9. La Commission pourra tenir des audiences publiques. Chaque section
ationale pourra 6galement tenir des audiences publiques dans le pays auquel

elle appartient.
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10. The official languages of the Commission shall be Japanese and English.
Proposals and data may be submitted to the Commission in either language.

11. Each Contracting Party shall determine and pay the expenses incurred
by its national section. Joint expenses incurred by the Commission shall be
paid by the Commission through contributions made by the Contracting Parties
in the form and proportion recommended by the Commission and approved
by the Contracting Parties.

12. An annual budget of joint expenses shall be recommended by the Com-
mission and submitted to the Contracting Parties for approval.

13. The Commission shall authorize the disbursement of funds for the
joint expenses of the Commission and may employ personnel and acquire facilities
necessary for the performance of its functions.

Article III

1. The Commission shall perform the following functions:

(a) In regard to any stock of fish specified in the annex, study for the purpose
of determining annually whether such stock continues to qualify for absten-
tion under the provisions of article IV. If the Commission determines
that such stock no longer meets the conditions of article IV, the Commission
shall recommend that it be removed from the annex. Provided, however,
that with respect to the stocks of fish originally specified in the Annex, no
determination or recommendation as to whether such stock continues to
qualify for abstention shall be made for five years after the entry into force
of this Convention.

(b) To permit later additions to the annex, study, on request of a Contracting
Party, any stock of fish of the Convention area, the greater part of which
is harvested by one or more of the Contracting Parties, for the purpose of
determining whether such stock qualifies for abstention under the provisions
of article IV. If the Commission decides that the particular stock fulfills
the conditions of article IV it shall recommend, (1) that such stock be added
to the annex, (2) that the appropriate Party or Parties abstain from fishing
such stock and (3) that the Party or Parties participating in the fishing of
such stock continue to carry out necessary conservation measures.

(c) In regard to any stock of fish in the Convention area;
(i) Study, on request of any Contracting Party concerned, any stock of

fish which is under substantial exploitation by two or more of the
Contracting Parties, and which is not covered by a conservation agree-
ment between such Parties existing at the time of the conclusion of this
Convention, for the purpose of determining need for joint conservation
measures;
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10. Les langues officielles de la Commission seront le japonais et l'anglais.
Les propositions et les 6lments d'information pourront &re pr6sent6s A la
Commission dans l'une ou l'autre de ces langues.

11. Chaque Partie contractante fixera et acquittera les d~penses de sa
section nationale. La Commission payera les d6penses communes engag~es
par elle au moyen des contributions vers~es par les Parties contractantes dans
la forme et les proportions que recommandera la Commission et qu'approu-
veront les Parties contractantes.

12. Un budget annuel des d6penses communes sera recommand6 par la
Commission et pr~sent6 A l'approbation des Parties contractantes.

13. La Commission autorisera le versement des fonds requis pour payer
ses d6penses communes et pourra employer le personnel et acqu6rir les instal-
lations n6cessaires a l'accomplissement de ses fonctions.

Article III

1. La Commission remplira les fonctions suivantes:

a) En ce qui concerne les r6serves de poissons indiqu6es dans l'Annexe, proc6der
aux &udes voulues pour constater chaque annie si ces r6serves continuent
de r6unir les conditions requises pour l'abstention au titre des dispositions
de l'article IV. Si elle constatate que l'une de ces r6serves ne satisfait plus aux
conditions de l'article IV, la Commission recommandera de l'exclure de
l'annexe. Toutefois, dans le cas des r6serves de poissons indiqu6es h l'origine
dans l'annexe, aucune constatation ou recommandation visant la question de
savoir si ces r6serves continuent de r6unir les conditions requises pour l'abs-
tention ne devra intervenir dans les cinq ann6es qui suivront l'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention.

b) Afin que certaines additions puissent ult6rieurement 6tre apport6es A l'annexe,
6tudier A la demande d'une Partie contractante, toute r6serve de poissons de
la zone de la Convention, dont la majeure partie est exploit6e par une ou
plusieurs des Parties contractantes, en vue de constater si cette reserve satisfait
aux conditions requises pour l'abstention au titre de l'Article IV. Si la Com-
mission d6cide que la r6serve consid6r6e r6unit les conditions de l'article IV,
elle recommandera : 1) que cette r6serve soit ajout6e A l'annexe, 2) que la ou
les Parties int6ress6es s'abstiennent de pecher cette r6serve et 3) que la ou
les Parties participant A la p~che de cette r6serve continuent d'appliquer les
mesures de conservation n6cessaires.

c) En ce qui concerne les r6serves de poissons sises dans la zone de la Convention:
i) tudier, h la demande d'une Partie contractante int6ress6e, toute r6serve

de poissons soumise A une exploitation importante par deux ou plusieurs
des Parties contractantes sans faire l'objet d'un accord de conservation
existant entre ces Parties A la date de la conclusion de la pr6sente Con-
vention, en vue de constater s'il y a lieu de prendre des mesures communes
de conservation.

N 2770
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(ii) Decide and recommend necessary joint conservation measures including
any relaxation thereof to be taken as a result of such study. Provided,
however, that only the national sections of the Contracting Parties
engaged in substantial exploitation of such stock of fish may participate
in such decision and recommendation. The decisions and recommen-
dations shall be reported regularly to all the Contracting Parties,
but shall apply only to the Contracting Parties the national sections
of which participated in the decisions and recommendations.

(iii) Request the Contracting Party or Parties concerned to report regularly
the conservation measures adopted from time to time with regard to
the stocks of fish specified in the Annex, whether or not covered by
conservation agreements between the Contracting Parties, and transmit
such information to the other Contracting Party or Parties.

(d) Consider and make recommendations to the Contracting Parties concerning
the enactment of schedules of equivalent penalties for violations of this
Convention.

(e) Compile and study the records provided by the Contracting Parties pursuant
to article VIII.

(f) Submit annually to each Contracting Party a report on the Commission's
operations, investigations and findings, with appropriate recommendations,
and inform each Contracting Party, whenever it is deemed advisable, on any
matter relating to the objectives of this Convention.

2. The Commission may take such steps, in agreement with the Parties
concerned, as will enable it to determine the extent to which the undertakings
agreed to by the Parties under the provisions of article V, section 2 and the
measures recommended by the Commission under the provisions of this article
and accepted by the Parties concerned have been effective.

3. In the performance of its functions, the Commission shall, insofar as
feasible, utilize the technical and scientific services of, and information from,
official agencies of the Contracting Parties and their political sub-divisions and
may, when desirable and if available, utilize the services of, and information
from, any public or private institution or organization or any private individual.

Article IV

1. In making its recommendations the Commission shall be guided by the
spirit and intent of this Convention and by the considerations below mentioned.

(a) Any conservation measures for any stock of fish decided upon under the
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ii) D6cider des mesures communes de conservation qu'il est n6cessaire
d'adopter, y compris les adoucissements A y apporter par suite des 6tudes
entreprises, et en recommander radoption. Toutefois, seules les sections
nationales des Parties contractantes qui se livrent une exploitation
importante de la r6serve de poissons en question pourront participer
aux d~cisions et aux recommandations. Ces d6cisions et recommandations
seront communiqu~es p~riodiquement h toutes les Parties contractantes,
mais elles ne s'appliqueront qu'aux Parties contractantes dont les sections
nationales ont particip6 auxdites d6cisions et recommandations.

iii) Inviter la ou les Parties contractantes intress~es i faire connaitre p6rio-
diquement les mesures de conservation qu'elles pourront adopter
1'6gard des reserves de poissons indiqu~es dans l'annexe, que ces reserves
fassent ou non l'objet d'accords de conservation entre les Parties contrac-
tantes, et transmettre ces renseignements h l'autre ou aux autres Parties
contractantes.

d) Ptudier et formuler les recommandations h faire aux Parties contractantes
au sujet de l'adoption de listes de peines 6quivalentes contre les infractions
i la pr~sente Convention.

e) R6unir et 6tudier la documentation fournie par les Parties contractantes
conform~ment A l'article VIII.

f) Soumettre tous les ans A chaque Partie contractante un rapport sur les travaux,
les recherches et les conclusions de la Commission, accompagn6 des recom-
mandations voulues, et renseigner chacune des Parties contractantes, aussi
souvent qu'il parait souhaitable de le faire, sur toute question se rapportant
aux buts de la pr~sente Convention.

2. La Commission peut adopter, de concert avec les Parties int~ress~es, les
dispositions qui lui permettront de d~terminer jusqu'h quel point les engagements
auxquels les Parties ont souscrit aux termes de l'article V, paragraphe 2, et les
mesures recommand6es par elle aux termes du present article et accept~es par
les Parties int~ress~es, se sont r~vdls efficaces.

3. Dans l'exercice de ses fonctions, la Commission utilisera, dans la mesure
du possible, les services techniques et scientifiques ainsi que les renseignements
dont disposent les organismes officiels des Parties contractantes et leurs subdivi-
sions politiques, et sera autoris6e, s'il est souhaitable et possible de le faire, A
utiliser les services et les renseignements que pourront lui fournir les 6tablisse-
ments ou les organismes publics ou priv6s, ou les simples particuliers.

Article IV

1. Lorsqu'elle formulera ses recommandations, la Commission s'inspirera
de l'esprit et des objectifs de la pr~sente Convention, ainsi que des considerations
ci-apr~s.
a) Les mesures de conservation relatives h une r6serve quelconque de poissons
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provisions of this Convention shall be recommended for equal application
to all Parties engaged in substantial exploitation of such stock.

(b) With regard to any stock of fish which the Commission determines reasonably
satisfies all the following conditions, a recommendation shall be made as
provided for in article III, section 1, (b).

(i) Evidence based upon scientific research indicates that more intensive
exploitation of the stock will not provide a substantial increase in yield
which can be sustained year after year,

(ii) The exploitation of the stock is limited or otherwise regulated through
legal measures by each Party which is substantially engaged in its
exploitation, for the purpose of maintaining or increasing its maximum
sustained productivity; such limitations and regulations being in
accordance with conservation programs based upon scientific research,
and

(iii) The stock is the subject of extensive scientific study designed to dis-
cover whether the stock is being fully utilized and the conditions neces-
sary for maintaining its maximum sustained productivity.

Provided, however, that no recommendation shall be made for abstention
by a Contracting Party concerned with regard to : (1) any stock of fish which
at any time during the twenty-five years next preceding the entry into force
of this Convention has been under substantial exploitation by that Party having
regard to the conditions referred to in section 2 of this article; (2) any stock
of fish which is harvested in greater part by a country or countries not party to
this Convention; (3) waters in which there is historic intermingling of fishing
operations of the Parties concerned, intermingling of the stocks of fish exploited
by these operations, and a long-established history of joint conservation and
regulation among the Parties concerned so that there is consequent impracti-
cability of segregating the operations and administering control. It is recognized
that the conditions specified in subdivision (3) of this proviso apply to Canada
and the United States of America in the waters off the Pacific Coasts of the
United States of America and Canada from and including the waters of the Gulf
of Alaska southward and, therefore, no recommendation shall be made for ab-
stention by either the United States of America or Canada in such waters.

2. In any decision or recommendation allowances shall be made for the
effect of strikes, wars, or exceptional economic or biological conditions which
may have introduced temporary declines in or suspension of productivity,
exploitation, or management of the stock of fish concerned.
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adopt6es aux termes des dispositions de la pr6sente Convention feront l'objet
de recommandations uniform~ment applicables A toutes les Parties se livrant
A une exploitation importante de cette r6serve.

b) Dans le cas d'une r~serve de poissons que la Commission juge suffisamment
conforme h toutes les conditions 6num~r~es ci-dessous, une recommandation
devra &re formul6e conform6ment aux dispositions de l'article III, para-
graphe i, alin~a b.

i) Si des preuves fond~es sur des recherches scientifiques indiquent que
l'exploitation plus intense de la reserve n'assurera pas une augmentation
de rendement appreciable qui pourra se maintenir d'ann~e en annie;

ii) Si l'exploitation de la reserve est restreinte ou r~glement~e de toute
autre mani~re au moyen de mesures l~gislatives par chaque Partie qui
se livre A une exploitation importante de cette r6serve, en vue de maintenir
ou d'augmenter le maximum de son rendement r~gulier, ces restrictions
et ces r~glements 6tant conformes aux programmes de conservation
fondus sur des recherches scientifiques, et

iii) Si la r~serve fait l'objet d'une 6tude scientifique approfondie destin~e
A r~vdler si cette r6serve est pleinement utilis6e et h d6couvrir les condi-
tions n~cessaires au maintien de son maximum de rendement r~gulier.

Toutefois, il ne sera fait aucune recommandation pr6conisant l'abstention
d'une Partie contractante int~ress6e en ce qui concerne: 1) Une r6serve de
poissons qui, a un moment quelconque durant les vingt-cinq ann6es ant6rieures
A l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, a 6t6 soumise A une exploitation
importante par cette Partie contractante, compte tenu des circonstances mention-
n6es au paragraphe 2 du present article; 2) une r6serve de poissons exploit~e
en majeure partie par un ou plusieurs pays qui ne sont pas lis par la pr~sente
Convention; 3) les eaux oil les operations de p~che des Parties intress~es se
confondent depuis toujours, oii il y a entrem~lement des r~serves de poissons
sur lesquelles portent ces op6rations et oii il existe depuis longtemps un ensemble
de mesures communes de conservation et de r6glementation entre les Parties
intress6es, de telle sorte qu'il est impossible d'isoler les operations et d'appliquer
le contr6le. II est reconnu que les situations indiqu~es au paragraphe 3 de la
pr6sente clause restrictive s'appliquent au Canada et aux Ittats-Unis d'Am6rique
A l'6gard des eaux baignant les c6tes du Pacifique de ces deux pays, qui s'6tendent
en direction du sud h partir du golfe d'Alaska inclusivement, et qu'il ne sera fait,
par consequent, aucune recommandation pr6conisant l'abstention des ittats-Unis
d'Am6rique ou du Canada dans ces eaux.

2. II sera tenu compte dans toute decision ou recommandation de l'effet
des gr~ves, des guerres ou des circonstances 6conomiques ou biologiques de
nature exceptionnelle, qui pourront avoir provoqu6 la diminution ou la sus-
pension momentan~e du rendement, de l'utilisation ou de l'exploitation de la
reserve de poissons consid&6e.
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Article V

1. The annex attached hereto forms an integral part of this Convention.
All references to "Convention" shall be understood as including the said annex
either in its present terms or as amended in accordance with the provisions of
article VII.

2. The Contracting Parties recognize that any stock of fish originally
specified in the annex to this Convention fulfills the conditions prescribed in
article IV and accordingly agree that the appropriate Party or Parties shall abstain
from fishing such stock and the Party or Parties participating in the fishing of
such stock shall continue to carry out necessary conservation measures.

Article V1

In the event that it shall come to the attention of any of the Contracting
Parties that the nationals or fishing vessels of any country which is not a Party
to this Convention appear to affect adversely the operations of the Commission
or the carrying out of the objectives of this Convention, such Party shall call
the matter to the attention of other Contracting Parties. All the Contracting
Parties agree upon the request of such Party to confer upon the steps to be taken
towards obviating such adverse effects or relieving any Contracting Party from
such adverse effects.

Article VII

1. The annex to this Convention shall be considered amended from the
date upon which the Commission receives notification from all the Contracting
Parties of acceptance of a recommendation to amend the annex made by the
Commission in accordance with the provisions of article III, section 1 or of the
Protocol to this Convention.

2. The Commission shall notify all the Contracting Parties of the date of
receipt of each notification of acceptance of an amendment to the annex.

Article VIII

The Contracting Parties agree to keep as far as practicable all records
requested by the Commission and to furnish compilations of such records and
other information upon request of the Commission. No Contracting Party
shall be required hereunder to provide the records of individual operations.

Article IX

1. The Contracting Parties agree as follows
(a) With regard to a stock of fish from the exploitation of which any Contracting

Party has agreed to abstain, the nationals and fishing vessels of such Con-
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Article V

1. L'annexe ci-jointe fait partie intggrante de la prgsente Convention.
Toute mention de la Convention) sera interprgtge comme comprenant ladite
annexe, soit sous sa forme actuelle, soit avec les modifications qui pourront
y 6tre apportges conform6ment aux dispositions de l'article VII.

2. Les Parties contractantes reconnaissent que les rgserves de poissons
indiquges h l'origine dans l'annexe a la pr~sente Convention r6unissent les
conditions prescrites h l'article IV et conviennent en consequence que la ou
les Parties intgressges devront s'abstenir de p~cher ces r6serves et que la ou
les Parties qui participent A la pfche de ces reserves continueront d'appliquer
les mesures de conservation ngcessaires.

Article VI

Au cas oi l'une quelconque des Parties contractantes apprendrait que
I'activit6 des ressortissants ou des bAtiments de pkche d'un pays qui n'est pas
partie a la pr6sente Convention semble porter prgjudice aux travaux de la
Commission ou h la rgalisation des fins de la pr6sente Convention, cette Partie
contractante signalera le fait A l'attention des autres Parties contractantes.
Toutes les Parties contractantes s'engagent A confgrer, A la demande de la
Partie en question, sur les mesures A prendre en vue d'obvier A ces actes prgjudi-
ciables ou d'y soustraire l'une ou l'autre des Parties contractantes.

Article VII

1. L'annexe A la prgsente Convention sera considrge comme modifige i
compter de la date h laquelle la Commission aura requ de toutes les Parties
contractantes un avis d'acceptation de la recommandation visant A la modifier
formulke par la Commission conformgment aux dispositions de l'article III,
paragraphe 1, ou au Protocole h la pr6sente Convention.

2. La Commission notifiera h toutes les Parties contractantes la date de
rception de chaque avis d'acceptation d'une modification A apporter A l'annexe.

Article VIII

Les Parties contractantes conviennent de conserver dans la mesure du
possible tous les documents que la Commission les invitera h produire et de
fournir des recueils de ces documents ainsi que d'autres renseignements h la
demande de la Commission. Aucune Partie contractante ne sera tenue en vertu
du pr6sent article de produire les documents relatifs A telles ou telles operations
en particulier.

Article IX

1. Les Parties contractantes conviennent des dispositions suivantes:
a) Dans le cas d'une reserve de poissons qu'une Partie contractante s'est engagge

A ne pas exploiter, il est interdit aux ressortissants et aux bitiments de p&che
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tracting Party are prohibited from engaging in the exploitation of such stock
of fish in waters specified in the annex, and from loading, processing, posses-
sing, or transporting such fish in such waters.

(b) With regard to a stock of fish for which a Contracting Party has agreed to
continue to carry out conservation measures, the nationals and fishing vessels
of such Party are prohibited from engaging in fishing activities in waters
specified in the annex in violation of regulations established under such
conservation measures.

2. Each Contracting Party agrees, for the purpose of rendering effective
the provisions of this Convention, to enact and enforce necessary laws and
regulations, with regard to its nationals and fishing vessels, with appropriate
penalties against violations thereof and to transmit to the Commission a report
on any action taken by it with regard thereto.

Article X

1. The Contracting Parties agree, in order to carry out faithfully the pro-
visions of this Convention, to cooperate with each other in taking appropriate
and effective measures and accordingly agree as follows :

(a) When a fishing vessel of a Contracting Party has been found in waters in
which that Party has agreed to abstain from exploitation in accordance with
the provisions of this Convention, the duly authorized officials of any
Contracting Party may board such vessel to inspect its equipment, books,
documents, and other articles and question the persons on board.
Such officials shall present credentials issued by their respective Govern-
ments if requested by the master of the vessel.

(b) When any such person or fishing vessel is actually engaged in operations
in violation of the provisions of this Convention, or there is reasonable
ground to believe was obviously so engaged immediately prior to boarding
of such vessel by any such official, the latter may arrest or seize such person
or vessel. In that case, the Contracting Party to which the official belongs
shall notify the Contracting Party to which such person or vessel belongs
of such arrest or seizure, and shall deliver such vessel or persons as promptly
as practicable to the authorized officials of the Contracting Party to which
such vessel or person belongs at a place to be agreed upon by both Parties.
Provided, however, that when the Contracting Party which receives such
notification cannot immediately accept delivery and makes request, the
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de cette Partie contractante de se livrer h l'exploitation de cette r6serve de
poissons dans les eaux sp~cifi~es A l'annexe, et de charger, transformer,
d'avoir en leur possession ou de transporter des poissons de cette r~serve,
dans lesdites eaux.

b) Dans le cas d'une r6serve de poissons A laquelle une Partie contractante s'est
engag6e A continuer d'appliquer des mesures de conservation, il est interdit
aux ressortissants et aux bftiments de p~che de ladite Partie de se livrer A
des operations de p&he dans les eaux d6finies A l'annexe en violation des
r~glements 6tablis sous le r6gime desdites mesures de conservation.

2. Pour donner effet aux dispositions de la pr6sente Convention, chacune
des Parties contractantes s'engage h 6dicter et A faire appliquer les lois et les
r~glements n6cessaires A l'6gard de ses ressortissants et de ses bftiments de
p~che, et A imposer les peines appropri~es contre les infractions A ces mesures
l~gislatives ou r6glementaires, et A transmettre A la Commission un compte
rendu de toute action entreprise par elle cet effet.

Article X

1. Les Parties contractantes s'engagent, en vue d'assurer la fiddle execution
des dispositions de la pr~sente Convention, h collaborer entre elles a l'adoption
de mesures appropri6es et efficaces, et conviennent en cons6quence de ce qui
suit :

a) Lorsqu'un bftiment de p~che appartenant A une Partie contractante a &6
d~couvert dans des eaux que cette Partie s'est engag~e h ne pas exploiter
conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, les fonctionnaires
dfiment autoris~s de l'une quelconque des Parties contractantes peuvent
monter A bord de ce bfitiment pour en inspecter l'6quipement, les livres,
les documents et autres objets, et interroger les personnes qui s'y trouvent.
Ces fonctionnaires devront pr6senter les mandats que leur auront d~livr~s
leurs gouvernements respectifs si le capitaine du bfitiment leur en fait la
demande.

b) Lorsque les personnes ou le bfitiment de p~che en question se livrent effective-
ment A des operations contraires aux dispositions de la pr~sente Convention,
ou qu'il y a raisonnablement lieu de croire qu'ils se livraient manifestement
A de telles op6rations imm6diatement avant la mont6e A bord de l'un des
fonctionnaires susmentionn~s, celui-ci peut arrter lesdites personnes ou
saisir ledit bAtiment. Dans ce cas, la Partie contractante dont relive le fonc-
tionnaire notifiera l'arrestation ou la saisie A la Partie contractante h laquelle
ressortissent ces personnes ou ce batiment et livrera ledit bAtiment ou lesdites
personnes aussi rapidement que possible aux fonctionnaires autoris~s de la
Partie contractante dont relkvent ce bAtiment ou ces personnes, A un endroit
A fixer d'un commun accord par les deux Parties. Toutefois, si la Partie
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Contracting Party which gives such notification may keep such person or
vessel under surveillance within its own territory, under the conditions
agreed upon by both of the Contracting Parties.

(c) Only the authorities of the Party to which the above-mentioned person or
fishing vessel belongs may try the offense and impose penalties therefor.
The witnesses and evidence necessary for establishing the offense, so far
as they are under the control of any of the Parties to this Convention, shall
be furnished as promptly as possible to the Contracting Party having juris-
diction to try the offense.

2. With regard to the nationals or fishing vessels of one or more Contracting
Parties in waters with respect to which they have agreed to continue to carry
out conservation measures for certain stocks of fish in accordance with the pro-
visions of this Convention, the Contracting Parties concerned shall carry out
enforcement severally or jointly. In that case, the Contracting Parties concerned
agree to report periodically through the Commission to the Contracting Party
which has agreed to abstain from the exploitation of such stocks of fish on the
enforcement conditions, and also, if requested, to provide opportunity for ob-
servation of the conduct of enforcement.

3. The Contracting Parties agree to meet, during the sixth year of the opera-
tion of this Convention, to review the effectiveness of the enforcement provisions
of this article and, if desirable, to consider means by which they may more effec-
tively be carried out.

Article XI

1. This Convention shall be ratified by the Contracting Parties in accord-
ance with their respective constitutional processes and the instruments of
ratification shall be exchanged as soon as possible at Tokyo.

2. This Convention shall enter into force on the date of the exchange of
ratifications. It shall continue in force for a period of ten years and thereafter
until one year from the day on which a Contracting Party shall give notice to the
other Contracting Parties of an intention of terminating the Convention, where-
upon it shall terminate as to all Contracting Parties.
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contractante qui reqoit ladite notification ne peut imm6diatement accepter
la livraison et pr~sente une requite en consequence, la Partie contractante
qui donne la notification peut mettre ces personnes ou ce bitiment en sur-
veillance A l'int~rieur de son propre territoire, aux conditions convenues
entre les deux Parties contractantes.

c) Seules les autorites de la Partie dont relkvent les personnes ou le bitiment
susmentionnes pourront juger l'infraction et imposer des peines A cet 6gard.
Pour autant qu'ils dependent de l'une quelconque des Parties contractantes,
les t~moins et les preuves n6cessaires pour constater l'infraction seront mis
aussi rapidement que possible A la disposition de la Partie contractante
connaissant de cette infraction.

2. En ce qui concerne les ressortissants ou les bitiments de p~che d'une
ou plusieurs Parties contractantes se trouvant dans des eaux A l'6gard desquelles
lesdites Parties sont convenues de continuer d'appliquer des mesures de conser-
vation en faveur de certaines r6serves de poissons, conform6ment aux dispo-
sitions de la pr6sente Convention, les Parties contractantes int6ress6es assure-
ront l'ex~cution desdites mesures individuellement ou conjointement. Dans
ce cas, les Parties contractantes int6ress6es s'engagent A faire rapport p6riodi-
quement, par l'entremise de la Commission, a la Partie contractante qui a
consenti A s'abstenir d'exploiter ces r6serves de poissons, sur les modalit6s
d'ex6cution, ainsi qu'A lui fournir l'occasion, sur demande, de surveiller la
marche des mesures d'ex6cution.

3. Les Parties contractantes conviennent de se r6unir, au cours de la
sixi~me ann6e d'application de la pr6sente Convention, afin d'examiner les
r6sultats des dispositions d'ex6cution du pr6sent article et, s'il y a lieu, de
reprendre l'6tude des moyens par lesquels elles pourraient 6tre appliqu6es plus
efficacement.

Article XI

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e par les Parties contractantes con-
form~ment A leurs r~gimes constitutionnels respectifs, et les instruments de
ratification seront 6chang6s aussit6t que faire se pourra Tokyo.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date de l'change des
ratifications. Elle continuera A produire ses effets durant une p6riode de dix
ans et par la suite jusqu'A l'expiration d'un an A compter du jour oil une Partie
contractante aura notifi6 aux autres Parties contractantes son intention de la
d~noncer. Une fois ce d6lai termin6, la Convention prendra fin pour toutes les
Parties contractantes.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries, duly authorized,
have signed the present Convention.

DONE in triplicate, in the English and Japanese languages, both equally
authentic, at Tokyo this ninth day of May, one thousand nine hundred fifty-two.

United States of America
Robert MURPHY

Canada:
A. R. MENZIES

Japan :
K. OKAZAKI

K. HIROKAWA

[SEAL] [SEAL] [SEAL]

ANNEX

1. With regard to the stocks of fish in the respective waters named below, Japan
agrees to abstain from fishing, and Canada and the United States of America agree to
continue to carry out necessary conservation measures, in accordance with the provisions
of article V, section 2 of this Convention:

(a) Halibut (Hippoglossus stenolepis)
The Convention area off the coasts of Canada and the United States of America
in which commercial fishing for halibut is being or can be prosecuted. Halibut
referred to herein shall be those originating along the coast of North America.

(b) Herring (Clupea pallasii)
The Convention area off the coasts of Canada and the United States of America,
exclusive of the Bering Sea and of the waters of the North Pacific Ocean west of
the meridian passing through the extremity of the Alaskan Peninsula, in which
commercial fishing for herring of North America origin is being or can be prosecuted.

(c) Salmon (Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus kisutch, Oncor-
hynchus nerka, Oncorhynchus tschawytscha)
The Convention area off the coasts of Canada and the United States of America,
exclusive of the Bering Sea and of the waters of the North Pacific Ocean west of a
provisional line following the meridian passing through the western extremity of
Atka Island; in which commercial fishing for salmon originating in the rivers of
Canada and the United States of America is being or can be prosecuted.

2. With regard to the stocks of fish in the waters named below, Canada and Japan
agree to abstain from fishing, and the United States of America agrees to continue to
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EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires respectifs, dfiment autoris~s, ont sign6
la pr~sente Convention.

FAIT a Tokyo, le 9 mai 1952, en triple exemplaire, dans les langues anglaise
et japonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

]Rtats-Unis d'Am~rique:
Robert MURPHY

Canada:

A. R. MENZIES

Japon :
K. OKAZAKI

K. HIROKAWA

[SCEAU] [SC_ U] [SCEAU]

ANNEXE

1. En ce qui concerne les reserves de poissons sises dans les eaux d~sign~es ci-apr~s,
le Japon s'engage h s'abstenir de faire la pche, et le Canada et les 12tats-Unis d'Am~rique
s'engagent continuer d'appliquer les mesures de conservation n~cessaires, conform~ment
aux dispositions de l'article V, paragraphe 2, de la pr~sente Convention:

a) Fltan (hippoglossus stenolepis)

La zone de la Convention s'6tendant au large des c6t6s du Canada et des ]tats-Unis
d'Am~rique dans laquelle la p~che commerciale du fl6tan est ou peut etre pratiqu~e.
Le fl~tan mentionn6 au present alin~a est celui qui provient des eaux longeant la
c6te de l'Am~rique du Nord.

b) Hareng (clupea pallasii)

La zone de la Convention s'6tendant au large des c6tes du Canada et des Rtats-Unis
d'Am~rique, h l'exclusion de la mer de B6ring et des eaux de l'oc~an Pacifique nord
i l'ouest du m~ridien passant par l'extr~mit6 de la p~ninsule d'Alaska, dans laquelle
la p6che commerciale du hareng d'origine nord-am6ricaine est ou peut 6tre pratiqu~e.

c) Saumon (oncorhynchus gorbuscha, oncorhynchus keta, oncorhynchus kisutch, oncorhynchus
nerka, oncorhynchus tschawytscha)

La zone de la Convention s'6tendant au large des c6tes du Canada et des Rtats-Unis
d'Am~rique, i l'exclusion de la mer de B6ring et des eaux de l'ocan Pacifique nord
i l'ouest d'une ligne provisoire suivant le mridien qui passe par l'extr~mit6 ouest
de lile Atka, dans laquelle la p~ehe commerciale du saumon provenant des cours
d'eau du Canada et des ]tats-Unis d'Am~rique est ou peut 6tre pratiqu~e.

2. En ce qui concerne les r6serves de poissons sises dans les eaux d6sign6es ci-apr~s,
le Canada et le Japon s'engagent h s'abstenir de faire la p~che, et les Rtats-Unis d'Am6-
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carry out necessary conservation measures, in accordance with the provisions of article V,
section 2 of this Convention:

Salmon (Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus kisutch, Oncor-
hynchus nerka and Oncorhynchus tschawytscha)
The Convention area of the Bering Sea east of the line starting from Cape Prince of
Wales on the west coast of Alaska, running westward to 168058'22.59" WestLongitude;
thence due south to a point 65015'00" North Latitude; thence along the great circle
course which passes through 510 North Latitude and 1670 East Longitude, to its
intersection with meridian 1750 West Longitude; thence south along a provisional
line which follows this meridian to the territorial waters limit of Atka Island; in
which commercial fishing for salmon originating in the rivers of the United States
of America is being or can be prosecuted.

PROTOCOL TO THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE
HIGH SEAS FISHERIES OF THE NORTH PACIFIC OCEAN

The Governments of the United States of America, Canada and Japan,
through their respective Plenipotentiaries, agree upon the following stipulation
in regard to the International Convention for the High Seas Fisheries of the
North Pacific Ocean, signed at Tokyo on this ninth day of May, nineteen hundred
fifty-two.

The Governments of the United States of America, Canada and Japan
agree that the line of meridian 1750 West Longitude and the line following the
meridian passing through the western extremity of Atka Island, which have been
adopted for determining the areas in which the exploitation of salmon is abstained
or the conservation measures for salmon continue to be enforced in accordance
with the provisions of the annex to this Convention, shall be considered as
provisional lines which shall continue in effect subject to confirmation or read-
justment in accordance with the procedure mentioned below.

The Commission to be established under the Convention shall, as expedi-
tiously as practicable, investigate the waters of the Convention area to determine
if there are areas in which salmon originating in the rivers of Canada and of the
United States of America intermingle with salmon originating in the rivers of
Asia. If such areas are found the Commission shall conduct suitable studies
to determine a line or lines which best divide salmon of Asiatic origin and salmon
of Canadian and United States of America origin, from which certain Contracting
Parties have agreed to abstain in accordance with the provisions of article V,
section 2, and whether it can be shown beyond a reasonable doubt that this line
or lines more equitably divide such salmon than the provisional lines specified
in sections 1 (c) and 2 of the annex. In accordance with these determinations
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rique s'engagent h continuer d'appliquer les mesures de conservation ncessaires, con-
form~ment aux dispositions de 1'article V, paragraphe 2, de la pr~sente Convention:

Saumon (oncorhynchus gorbuscha, oncorhynchus keta, oncorhynchus kisutch, oncorhynchus
nerka, et oncorhynchus tschawytscha)
La zone de la Convention comprise dans la mer de Bering h l'est de la ligne partant
du cap du Prince de Galles sur la c6te ouest de l'Alaska, et se dirigeant vers l'ouest
jusqu'k 1680 58' 22.59" de longitude ouest, de 1 droit vers le sud jusqu' un point
situ6 650 15' de latitude nord, de li le long du grand cercle passant par 510 de
latitude nord et 1670 de longitude est jusqu' son point de rencontre avec la ligne
du 175e degr6 de longitude ouest, et de lk vers le sud le long d'une ligne provisoire
suivant ce mridien jusqu'1 la limite des eaux territoriales de File Atka, dans laquelle
zone la p~che commerciale du saumon provenant des cours d'eau des ttats-Unis
d'Amrique est ou peut 8tre pratiqu~e.

PROTOCOLE A LA CONVENTION INTERNATIONALE CONCER-
NANT LES PICHERIES HAUTURIRRES DE L'OCtAN PACI-
FIQUE NORD

Les Gouvernements du Canada, des t~tats-Unis d'Amdrique et du Japon,
par l'interm6diaire de leurs pl6nipotentiaires respectifs, adoptent les dispo-
sitions suivantes A l'6gard de la Convention internationale concernant les p6-
cheries hauturi~res de l'ocdan Pacifique nord, signde h Tokyo, le 9 mai 1952.

Les Gouvernements du Canada, des Rtats-Unis d'Amdrique et du Japon
conviennent que la ligne du 175 e degr6 de longitude ouest et la ligne suivant le
mdridien passant par l'extrdmit6 ouest de l'File Atka, qui ont t6 adoptdes pour
ddlimiter les r6gions dans lesquelles l'exploitation du saumon fait l'objet d'une
abstention ou dans lesquelles les mesures de conservation du saumon continuent
de s'appliquer conform~ment aux dispositions de l'annexe A la prdsente Con-
vention, seront considdrdes comme des lignes provisoires et demeureront en
vigueur sous r~serve de confirmation ou de rectification suivant les modalitds
mentionndes ci-apr~s.

La Commission qui sera institu6e dans le cadre de la Convention explorera,
avec toute la diligence possible, les eaux de la zone de la Convention afin de
constater s'il s'y trouve des r6gions oii les saumons provenant des cours d'eau
du Canada et des Rtats-Unis s'entrem6lent avec les saumons provenant des
cours d'eau d'Asie. Si elle d6couvre de telles r6gions, la Commission entrepren-
dra les 6tudes requises pour fixer la ou les meilleures lignes de partage entre les
saumons originaires d'Asie et les saumons originaires du Canada et des tats-
Unis d'Am6rique, A l'6gard desquels certaines Parties contractantes se sont
engag6es A s'abstenir conform6ment aux dispositions de l'article V, paragraphe
2, et pour ddterminer s'il est possible de d6montrer avec une certitude raisonnable
que cette ligne ou ces lignes partagent plus 6quitablement lesdits saumons que
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the Commission shall recommend that such provisional lines be confirmed or
that they be changed in accordance with these results, giving due consideration
to adjustments required to simplify administration.

In the event, however, the Commission fails within a reasonable period
of time to recommend unanimously such line or lines, it is agreed that the matter
shall be referred to a special committee of scientists consisting of three competent
and disinterested persons, no one of whom shall be a national of a Contracting
Party, selected by mutual agreement of all Parties for the determination of this
matter.

It is further agreed that when a determination has been made by a majority
of such special committee, the Commission shall make a recommendation in
accordance therewith.

The Governments of the United States of America, Canada and Japan,
in signing this Protocol, desire to make it clear that the procedure set forth herein
is designed to cover a special situation. It is not, therefore, to be considered
a precedent for the final resolution of any matters which may, in the future,
come before the Commission.

This Protocol shall become effective from the date of entry into force of the
said Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol.

DONE in triplicate at Tokyo this ninth day of May, one thousand nine
hundred fifty-two.

United States of America:
Robert MURPHY

Canada:

A. R. MENZIES

Japan :

K. OKAZAKI

K. HIROKAWA
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les lignes provisoires indiqu~es aux paragraphes 1, alin~a c, et 2 de l'annexe.
Suivant les r~sultats auxquels aboutiront ces 6tudes, la Commission recom-
mandera que ces lignes provisoires soient confirm6es ou chang6es en cons6-
quence, compte dfiment tenu des rectifications n~cessaires pour simplifier
I'administration.

Au cas, toutefois, oii la Commission ne parviendrait pas dans un d6lai
raisonnable recommander h l'unanimit6 l'adoption de la ligne ou des lignes
susmentionn~es, il est entendu que la question sera renvoy~e h un comit6
sp6cial d'hommes de science, compos6 de trois personnes comp~tentes et d~sint6-
ress~es, dont aucune ne sera ressortissante d'une Partie contractante, et choisies
d'un commun accord par toutes les Parties contractantes pour trancher la
question.

II est 6galement entendu que si une d6cision est rendue i la majorit6 par
ledit comit6 special, la Commission devra formuler une recommandation con-
forme A cette decision.

Au moment de proc~der a la signature du present Protocole, les Gouver-
nements du Canada, des ttats-Unis d'Am~rique et du Japon d~sirent pr6ciser
que les dispositions qui y sont 6nonc~es ont pour but de parer une situation
sp6ciale et que, par consequent, elles ne doivent pas 8tre consid~r~es comme un
precedent applicable au r~glement d6finitif des questions qui viendraient plus
tard h 6tre soumises h la Commission.

Le pr6sent Protocole prendra effet h la date d'entr~e en vigueur de ladite
Convention.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le present Pro-
tocole.

FAIT en triple exemplaire, h Tokyo, le 9 mai 1952.

Rtats-Unis d'Am6rique:

Robert MURPHY

Canada:
A. R. MENZIES

Japon :
K. OKAZAKI

K. HIROKAWA
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No. 2771. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY REGARDING THE SETTLEMENT OF THE
OBLIGATION OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY TO THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
SURPLUS PROPERTY FURNISHED GERMANY. SIGNED
AT LONDON, ON 27 FEBRUARY 1953

WHEREAS the United States of America (hereinafter called the "United
States") furnished economic assistance to Germany between the date of the
initial entry of the forces of the United States into Germany during World
War II and June 30, 1951; and

WHEREAS one type of such economic assistance has been the furnishing
of surplus property to the Laender, the Bizonal Economic Council and other
entities acting in the German public interest under the following agreements:
(1) the Agreement between the Government of the United States of America
and the Bizonal Economic Council dated January 23, 1948 ;2 (2) the Agreement
between the United States Army, European Command, and the Bizonal Econo-
mic Council of the same date;2 and (3) the Agreement commonly known as
the Surplus Incentive Materials program, the amount of indebtedness resulting
from such program being evidenced by a letter dated June 10, 1949 from the
Bipartite Control Office to the Bank Deutscher Laender;2 and

WHEREAS the Federal Republic of Germany (hereinafter called the "Federal
Republic") has in a letter from the Chancellor of the Federal Republic to the
Allied High Commission dated March 6, 1951, 3 acknowledged in principle
its debt to the United States for economic assistance furnished to Germany since
May 8, 1945 to the extent to which it had not already taken over responsibility
under Article 133 of the Basic Law for the Federal Republic2 and has stated
that it was ready to accord the obligations arising from post-war economic
assistance priority over all other foreign claims against Germany or German
nationals; and

I Came into force on 16 September 1953 in accordance with article X.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 106, p. 141.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

No. 2771. ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DEN VEREINIGTEN STAATEN
VON AMERIKA UEBER DIE REGELUNG DER VER-
BINDLICHKEITEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND GEGENUEBER DEN VEREINIGTEN STAATEN
VON AMERIKA AUS DER LIEFERUNG VON UEBER-
SCHUSSGUETERN AN DEUTSCHLAND

DIE BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND (im Folgenden als ,,die Bundes-
republik" bezeichnet)

einerseits und
DIE VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA (im Folgenden als ,,die Vereinigten

Staaten" bezeichnet)
andererseits

HABEN IN DER ERWAEGUNG,

DASS die Vereinigten Staaten von dem Zeitpunkt, in dem die amerikanischen
Streitkraefte waehrend des Zweiten Weltkrieges erstmals deutschen Boden
betraten, bis zum 30. Juni 1.951 Deutschland Wirtschaftshilfe geleistet haben;

DASS ein Teil dieser Wirtschaftshilfe in der Form der Lieferung von Ueber-
schussguetern an die Laender, den Zweizonen-Wirtschaftsrat und andere im
deutschen oeffentlichen Interesse taetige Stellen geleistet worden ist, der folgende
Abkommen zugrunde gelegen haben: (1) Abkommen von 23. Januar 1948
zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und dem Zwei-
zonen-Wirtschaftsrat; (2) Abkommen vom gleichen Datum zwischen dem
Europaeischen Kommando der Armee der Vereinigten Staaten und dem Zwei-
zonen-Wirtschaftsrat und (3) das allgemein als "SIM-Programm" (Programm
der Lieferung von Ueberschussguetern zum Arbeitsanreiz) bezeichnete Ab-
kommen (die Hoehe der Verschuldung aus diesem Programm geht aus einem
Schreiben des Zweimaechte-Kontrollamtes an die Bank deutscher Laender
vom 10. Juni 1949 hervor);

DASS die Bundesrepublik mit Schreiben des Bundeskanzlers an die Alliierte
Hohe Kommission vom 6. Maerz 1951 die Schulden gegenueber den Vereinigten
Staaten aus der Deutschland seit dem 8. Mai 1945 geleisteten Wirtschaftshilfe
dem Grunde nach anerkannt hat, soweit sie nicht gemaess Artikel 133 des Grund-
gesetzes fuer die Bundesrepublik Deutschland die Verbindlichkeit hierfuer
bereits uebernommen hat, und ferner ihre Bereitschaft erklaert hat, den Ver-
pflichtungen aus der Nachkriegs-Wirtschaftshilfe gegenueber allen anderen
auslaendischen Forderungen gegen Deutschland oder deutsche Staatsangehoerige
Vorrang einzuraeumen;
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WHEREAS the United States and the Federal Republic are prepared to agree
upon the current amount of the indebtedness arising from the furnishing of
surplus property and the terms of payment thereon;

Now, THEREFORE, the United States and the Federal Republic have entered
into the following Agreement:

Article I

The Federal Republic is indebted to the United States in the total amount of
two hundred and three million United States dollars ($203,000,000) for surplus
property furnished to the German economy as specified in the preamble of this
Agreement. This sum takes into account (a) payments already made by the
Federal Republic to the United States prior to January 1, 1953, and (b) reim-
bursement owing to the Federal Republic by the United States for the reacqui-
sition of certain of the surplus property by the United States and also allowances
for expenses and claims in connection therewith except as certain claims are
excluded from the waiver in article VII of this Agreement. From the sum of
$203,000,000 shall be deducted the total amount agreed upon in respect of
third party claims for damages in accordance with article VII of this Agreement.

Article II

The principal amount of $203,000,000 as mentioned in the preceding
article shall be paid in United States dollars by the Federal Republic to the
United States in fifty semiannual installments, beginning on July 1, 1958, and
semiannually thereafter. Each installment due on the principal shall be equal
to so much of the unpaid portion (as of the first day of that installment period)
of the total principal amount as has not previously become payable, divided
by the number of installments that have not previously become payable.

Article III

Interest at the rate of 23/,% per annum payable semiannually shall accrue
commencing January 1, 1953, on the outstanding unpaid principal and shall
be due and payable in United States dollars by the Federal Republic to the
United States on January 1 and July 1 of each year. The first payment of
interest shall be made on July 1, 1953.

Article IV

In the event the United States wishes to have currency of the Federal Re-
public made available for the payment of any or all expenditures in Germany
of the United States, the United States may request the Federal Republic at
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DASS die Bundesrepublik und die Vereinigten Staaten bereit sind, sich
ueber die gegenwaertige Hoehe der Verschuldung aus der Lieferung von
Ueberschussguetern und ueber die Zahlungsbedingungen zu einigen;

FOLGENDE VEREINBARUNG GETROFFEN :

Artikel I

Die Bundesrepublik schuldet den Vereinigten Staaten den Gesamtbetrag
von zweihundertunddrei Millionen US-Dollar ($203.000.000) fuer die in der
Praeambel dieses Abkommens naeher bezeichnete Lieferung von Ueberschuss-
guetern an die deutsche Wirtschaft. Bei der Berechnung dieses Betrages sind
bereits beruecksichtigt (a) von der Bundesrepublik vor dem 1. Januar 1953 an die
Vereinigten Staaten geleistete Zahlungen und (b) Erstattungsverpflichtungen der
Vereinigten Staaten gegenueber der Bundesrepublik fuer den Rueckerwerb
gewisser Ueberschussgueter durch die Vereinigten Staaten, ferner Abzuege
fuer im Zusammenhang hiermit stehende Auslagen und Ansprueche, soweit
es sich nicht um gemaess Artikel VII dieses Abkommens von dem Verzicht
ausgeschlossene Ansprueche handelt. Von dem Betrage von $203.000.000 wird
der nach Artikel VII dieses Abkommens vereinbarte Gesamtbetrag von Ersatz-
anspruechen Dritter abgesetzt.

Artikel II

Der in dem vorstehenden Artikel bezeichnete Kapitalbetrag von
$203.000.000 ist von der Bundesrepublik an die Vereinigten Staaten in US-
Dollar in 50 Halbjahresraten, beginnend am 1. Juli 1958 und danach halb-
jaehrlich, zu zahlen. Die jeweils faellig werdende Tilgungsrate soil dem am
ersten Tage der betreffenden Tilgungsperiode ausstehenden noch nicht faelligen
Teil des Gesamtbetrages, geteilt durch die Anzahl der noch nicht faelligen
Raten, entsprechen.

Artikel III

Der ausstehende Kapitalbetrag ist ab 1. Januar 1953 mit jaehrlich 2 3/s V.

H., halbjaehrlich zahlbar, zu verzinsen; die Zinsen werden am 1. Januar und 1.
Juli jedes Jahres faellig und sind von der Bundesrepublik in US-Dollar an die
Vereinigten Staaten zu zahlen. Die erste Zinszahlung ist am 1. Juli 1953 zu leisten.

Artikel IV

Falls die Vereinigten Staaten wuenschen, dass fuer die Bezahlung eines
Teils oder saemtlicher Ausgaben der Vereinigten Staaten in Deutschland
Zahlungsmittel in der Waehrung der Bundesrepublik zur Verfuegung gestelit
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any time or times to pay, and the Federal Republic agrees to furnish at such
time or times, by payment to the United States or to such persons or organizations
as the United States may designate, currency of the Federal Republic in an
amount not in excess of the total amount of outstanding unpaid principal, plus
interest due and payable; provided, however, that consultations will be held
between the two parties if the United States should request payment of more
than the equivalent of $40,000,000 in any one twelvemonth period next following
July 1 of any year. In the event payment of currency of the Federal Republic
is made under the terms of this article, the United States dollar equivalent of the
amount paid shall be credited as of the day of payment, first to past due interest,
if any, second to the semiannual installment of interest or of principal and interest
which is next due and then to the total amount of oustanding unpaid principal.
However, the United States dollar equivalent of payments made pursuant to
the agreement between the Government of the United States and the Federal
Republic for financing certain educational exchange programs of July 18, 19521
shall be credited first to past due interest, if any, and then to the total amount
of outstanding unpaid principal.

Article V
The rate of exchange to be used with respect to payments under article IV

of this Agreement, including payments provided for in the agreement between
the Government of the United States and the Federal Republic for financing
certain educational exchange programs of July 18, 1952,1 shall be that rate most
favorable to the United States, which on the day of such payment, is available
to any person, organization, government or government instrumentality, provided
such rate is not unlawful and, if both countries have agreed par values with the
International Monetary Fund, is not prohibited by the articles of Agreement
of the Fund.2

Article VI
The Federal Republic at any time may anticipate the payment in United

States dollars of all or any part of the outstanding principal indebtedness, prov-
ided no payment of interest or principal is then past due and unpaid.

Article VII
The Federal Republic on behalf of itself and all persons subject to its

jurisdiction hereby releases and discharges the United States and its nationals
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 167.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 39; Vol. 19, p. 280, and Vol. 141, p. 355.
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werden, so koennen sie jederzeit mit einem solchen Verlangen an die Bundes-
republik herantreten; die Bundesrepublik ist bereit, jederzeit durch Zahlung
an die Vereinigten Staaten oder an gegebenenfalls von den Vereinigten Staaten
bezeichnete Personen oder Organisationen Betraege in der Waehrung der
Bundesrepublik in einer Hoehe zur Verfuegung zu stellen, die den Gesamt-
betrag des ausstehenden Kapitalbetrages zuzueglich der faelligen Zinsen nicht
ueberschreitet. Die Parteien dieses Abkommens werden jedoch in Beratungen
eintreten, falls die Vereinigten Staaten Zahlungen in einer Hoehe verlangen soil-
ten, die den Gegenwert von US $40.000.000 in einem jeweils vom 1. Juli ab
gerechneten Zeitraum von 12 Monaten ueberschreitet. Werden Zahlungen in
der Waehrung der Bundesrepublik nach den Bestimmungen dieses Artikels an
die Vereinigten Staaten geleistet, so wird der Gegenwert des gezahlten Betrages
in US-Dollar mit Wirkung vom Zahlungstag zunaechst auf rueckstaendige
Zinsen, dann auf die naechstfaellige halbjaehrliche Zinsrate oder Zins- und
Tilgungsrate und im uebrigen auf den ausstehenden Kapitalbetrag verrechnet.
Abweichend hiervon wird der in US-Dollar ausgedrueckte Gegenwert von
Zahlungen, die nach dem Abkommen vom 18. Juli 1952 zwischen der Bundes-
republik und der Regierung der Vereinigten Staaten ueber die Finanzierung
gewisser Studienaustausch-Programme geleistet werden, zunaechst auf rueck-
staendige Zinsen und im uebrigen auf den ausstehenden Kapitalbetrag verrech-
net.

Artikel V

Auf die Zahlungen nach Artikel IV dieses Abkommens einschliesslich von
Zahlungen nach dem Abkommen vom 18. Juli 1952 zwischen der Bundes-
republik und der Regierung der Vereinigten Staaten ueber die Finanzierung
gewisser Studienaustausch-Programme ist derjenige am Tage der Zahlung
irgendeiner Person, Organisation, Regierung oder Regierungsstelle zur Ver-
fuegung stehende Umrechnungskurs anzuwenden, der fuer die Vereinigten
Staaten am guenstigsten ist, vorausgesetzt, class dieser Kurs nicht gesetzwidrig
und, falls beide Laender mit dem Internationalen Waehrungsfonds Pari-Werte
vereinbart haben, nicht in den Artikeln des Abkommens ueber den Fonds
untersagt ist.

Artikel VI

Die Bundesrepublik kann jederzeit Vorauszahlungen in US-Dollar auf
den ausstehenden Kapitalbetrag oder einen Teil davon leisten, vorausgesetzt,
dass keine Zins- oder Tilgungsrate rueckstaendig ist.

Artikel VII

Die Bundesrepublik entlaesst und befreit fuer sich selbst und fuer alle
unter ihrer Herrschaftsgewalt stehenden Personen hiermit die Vereinigten
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from any and all claims and liabilities arising out of or in any way relating to
the sale and transfer of surplus property by the United States to Germany
including but not limited to claims or liabilities based upon:

(a) Accounting errors or discrepancies,
(b) Warranties expressed or implied,
(c) Inventory deficiencies, or
(d) Reacquisition of such property.

This waiver does not apply to claims for damages lodged by third parties
against the Federal Republic or its agencies arising from the reacquisition of
certain of the surplus property by the United States. The amounts payable
by the United States in connection with such claims shall be subject to negotia-
tion and settlement between the two Governments and the total amount agreed
upon shall be deducted from the indebtedness specified in article I of this Agree-
ment. Nor does this waiver apply to direct claims filed with United States
government agencies by individuals who acquired title to certain surplus prop-
erty in Germany but which property was later reacquired by the United States
without payment to such individuals.

Article VIII

In consideration of the undertakings of the Federal Republic herein prov-
ided, the United States hereby wives all pecuniary claims of the United States
against the Federal Republic arising from the sale and transfer of surplus prop-
erty to Germany other than payments therefor as herein set forth, it being
the intent of the United States and the Federal Republic that the pecuniary
obligation of the Federal Republic with respect to the three numbered agree-
ments mentioned in the Preamble of this Agreement shall be merged into the
undertakings expressed herein and that the present Agreement shall be the sole
evidence of the Federal Republic's pecuniary obligation with respect to surplus
property furnished Germany, provided that the above-mentioned agreements
shall otherwise continue in full force and effect between the United States and
the Federal Republic, except that provisions for security and priority in such
agreements are hereby superseded by article IX of this Agreement.

Article IX

The Federal Republic agrees that it will accord to the indebtedness covered
by this Agreement a treatment with respect to security and to priority of payment
and of transfer not less favorable than that accorded to any indebtedness of the

No. 2771



1955 Nations Unies - Recuedi des Traitds 111

Staaten und ihre Staatsangehoerigen von saemtlichen Forderungen und Ver-
bindlichkeiten, die sich aus dem Verkauf und der Uebertragung von Ueber-
schussguetern durch die Vereinigten Staaten an Deutschland ergeben oder
irgendwie damit zusammenhaengen, einschliesslich von Forderungen und
Verbindlichkeiten aus :

(a) Buchungsfehlern oder Unstimmigkeiten,
(b) Ausdruecklichen oder stillschweigenden Garantien,
(c) Fehlbestaenden oder
(d) Rueckerwerb dieser Gueter.

Dieser Verzicht gilt nicht fuer Ersatzansprueche Dritter aus dem Ruecker-
werb gewisser Ueberschussgueter durch die Vereinigten Staaten gegen die
Bundesrepublik oder die fuer sie handelnden Stellen. Die von den Vereinigten
Staaten im Zusammenhang mit solchen Anspruechen zu zahlenden Betraege
werden in Verhandlungen zwischen den beiden Regierungen festgestellt, und der
vereinbarte Gesamtbetrag wird von dem in Artikel I dieses Abkommens be-
zeichneten Schuldbetrag abgezogen. Dieser Verzicht gilt weiterhin nicht fuer die
bei Dienststellen der Regierung der Vereinigten Staaten unmittelbar vorge-
brachten Ansprueche von Einzelpersonen, die Eigentum an solchen Ueber-
schussguetern in Deutschland erworben hatten, welche spaeter von der Re-
gierung der Vereinigten Staaten ohne Zahlung an die betreffenden Personen
zurueckerworben worden sind.

Artikel VIII

In Anbetracht der Verpflichtungen, die die Bundesrepublik in diesem
Abkommen uebernimmt, verzichten die Vereinigten Staaten hiermit auf alle
ihre finanziellen Ansprueche gegen die Bundesrepublik aus dem Verkauf und
der Uebertragung von Ueberschussguetern an Deutschland mit Ausnahme der
in diesem Abkommen festgelegten Zahlungen. Hierbei sind die Bundesrepublik
und die Vereinigten Staaten von der Absicht geleitet, die finanziellen Ver-
pflichtungen der Bundesrepublik aus den in der Praeambel aufgefuehrten drei
Abkommen zu den in diesem Abkommen niedergelegten Verpflichtungen zu-
sammenzufassen, so dass dieses Abkommen den ausschliesslichen Nachweis
fuer die finanziellen Verpflichtungen der Bundesrepublik aus der Lieferung
von Ueberschussguetern an Deutschland bildet. In allen anderen Beziehungen
bleiben die vorerwaehnten Abkommen zwischen der Bundesrepublik und den
Vereinigten Staaten weiterhin in vollem Umfange in Kraft; eine Ausnahme
bilden die darin enthaltenen Bestimmungen ueber Sicherheiten und Vorrang,
welche durch Artikel IX dieses Abkommens ersetzt werden.

Artikel IX

Die Bundesrepublik ist bereit, die unter dieses Abkommen fallende Schuld
in bezug auf Sicherheiten und auf Vorrang der Zahlung und des Transfers
nicht unguenstiger als eine ihrer eigenen Schulden zu behandeln, die unter das

N- 2771



112 United Nations - Treaty Series 1955

Federal Republic covered by the Agreement on German External Debts and its
annexes' and the agreements mentioned in the last clause of the preamble
thereto. The Federal Republic further agrees that it will accord to the indebt-
edness covered by this Agreement a treatment with respect to priority of transfer
not less favorable than that accorded to any other indebtedness covered by the
Agreement on German External Debts and its annexes.

The Federal Republic further agrees that it will not take any action with
respect to security and to priority of payment and of transfer accorded to any
future loans or credits contracted by it or by persons, organizations or enterprises
subject to its jurisdiction which would result in the impairment of the Federal
Republic's ability to carry out its obligations regarding the indebtedness covered
by this Agreement.

Article X

This Agreement shall enter into force on the date of the entry into force
of the Agreement on German External Debts between the Federal Republic
on the one hand, and France, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the United States and other nations on the other hand. The contracting
parties will exchange instruments confirming that this Agreement has been
approved in accordance with their respective constitutional requirements.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives duly authorized
thereto by their respective governments have signed this Agreement.

DONE at London on February 27, 1953 in duplicate in the English and Ger-
man languages, both texts being equally authentic.

For the United States of America:
Warren Lee PIERSON

For the Federal Republic of Germany:

ABS

1 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 2792.
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Abkommen ueber Deutsche Auslandsschulden und seine Anlagen sowie unter
die im letzten Absatz seiner Praeambel erwaehnten Abkommen fallen. Die
Bundesrepublik ist ferner bereit, die unter dieses Abkommen fallende Schuld
in bezug auf Vorrang des Transfers nicht unguenstiger als eine andere unter das
Abkommen ueber Deutsche Auslandsschulden und seine Anlagen fallende
Schuld zu behandeln.

Die Bundesrepublik ist ferner bereit, bei zukuenftigen Darlehen oder
Krediten, die von ihr oder unter ihrer Herrschaftsgewalt stehenden Personen,
Organisationen oder Unternehmungen aufgenommen werden, keine Schritte
in bezug auf Sicherheiten und auf Vorrang der Zahlung und des Transfers zu
unternehmen, die zur Folge haben wuerden, dass die Faehigkeit der Bundes-
republik, ihre Verpflichtungen hinsichtlich der unter dieses Abkommen fallenden
Schuld zu erfuellen, beeintraechtigt wuerde.

Artikel X

Dieses Abkommen tritt am gleichen Tage in Kraft, an dem das Abkommen
ueber Deutsche Auslandsschulden zwischen der Bundesrepublik einerseits
und Frankreich, den Vereinigten Koenigreich von Grossbritannien und Nord-
irland, den Vereinigten Staaten und anderen Staaten andererseits in Kraft tritt.
Die Parteien dieses Abkommens werden Urkunden austauschen, in denen sie
bestaetigen, dass dieses Abkommen in Uebereinstimmung mit den verfassungs-
rechtlichen Voraussetzungen ihres Landes genehmigt worden ist.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten von ihren Regierungen geh6-
rig bevollmachtigten Vertreter dieses Abkommen unterschrieben.

GESCHEHEN zu London am 27. Februar 1953. in englischer und deutscher
Sprache, je in doppelter Ausfertigung, wobei beide Fassungen gleichermassen
authentisch sind.

Fuer die Vereinigten Staaten von Amerika:

Warren Lee PIERSON

Fuer die Bundesrepublik Deutschland:

ABS
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EXCHANGE OF NOTES

I

The United States Representative on the Tripartite Commission for German
Debts to the Head of German Delegation on External Debts

FOREIGN SERVICE, UNITED STATES OF AMERICA

LONDON, ENGLAND

February 27, 1953

Dear Mr. Abs:

I have the honor to confirm that in the course of our negotiations in connec-
tion with the provisions of article IV of the Agreement between the United
States of America and the Federal Republic of Germany regarding the Settlement
of the Obligation of the Federal Republic of Germany to the United States of
America for Surplus Property furnished Germany, the following understandings
have been reached:

It is the intention of the United States to give the Federal Republic 30 days' notice
when payment of currency of the Federal Republic is to be made under the provisions
of article IV and to give 90 days' notice when the payment to be made exceeds the
equivalent of $5,000,000.

Moreover, the United States will make every effort to inform the Federal Republic
before April 1 of each year as to its approximate requirements for currency of the Federal
Republic during the following twelve months.

II
The United States is prepared, during the period ending June 30, 1954, to limit

its request for the payment of currency of the Federal Republic to an amount equivalent
to $48 million. Agreement has been reached that payment of the equivalent of the
$48 million referred to above will be made as follows :

U. S. Dollars
Date in Millions

March 1953 ..... ................. ... 5.0
April " . . . . . . . . . . . . . . . . . 13.0
July " . . . . . . . . . . . . . . . . . 5.0
October "................. 5.0
January 1954 ..... ................. ... 5.0
April " ................ 15.0

It is understood that until the Agreement between the United States of America
and the Federal Republic of Germany regarding the settlement of the obligation of the
Federal Republic of Germany to the United States of America for surplus property
furnished Germany comes into effect, the payments referred to in this paragraph will
be made pursuant to the provisions of the Surplus Property Agreements, signed January 23,
1948.
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III

The United States dollar equivalent of currency of the Federal Republic paid
under article IV or paid after January 1, 1953, pursuant to the provisions of the Surplus
Property Agreements signed January 23, 1948, shall be applied as of the day of payment
in the following manner and order or priority:

(1) first, credited to past due interest, if any;
(2) second, an amount shall be set aside equivalent to the next due semiannual

installment of interest calculated upon the amount of principal outstanding at the
beginning of the semiannual period;

(3) third, credited to the next due semiannual installment of principal, provided
an installment becomes due within six months following the payment; and

(4) then any remaining balance shall be credited to outstanding unpaid principal.

At the time the next semiannual installment of interest would have become due the
interest shall be recalculated, taking into account any credits to principal during the
preceding six-month period, and any excess amount which may have been set aside
under (2) above, shall as of that date be credited first to the installment of principal due
on that date, and then to outstanding unpaid principal.

IV

The understandings set forth above constitute the arrangements agreed upon by
our governments for carrying out the agreements referred to in the second paragraph
of the preamble of the Agreement signed this day for the settlement of the obligation
of the Federal Republic of Germany to the United States of America for the surplus
property furnished Germany and the terms of article IV of the last-named Agreement.
These arrangements will take effect upon the receipt of your reply confirming them.
However, insofar as these arrangements carry out the terms of article IV of the Agree-
ment, they will become effective upon the exchange of instruments referred to in article X
of the Agreement.

I will appreciate it if you will confirm the concurrence of your Government
in the foregoing understandings.

Warren Lee PIERSON
United States Representative to the Tripartite Commission

Mr. Hermann J. Abs
Head of German Delegation on External Debts
29 Chesham Place
London
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II

The Head of the German Delegation on External Debts to the United States
Representative to the Tripartite Commission for German Debts

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

DIE DEUTSCHE DELEGATION FUR AUSLANDSCHULDEN

London, den 27. Februar 1953
An den Vertreter der Vereinigten Staaten von Amerika

im Dreimdchteausschuss ftir deutsche Schulden
Herrn Botschafter Warren Lee Pierson
London

Sehr geehrter Mr. Pierson,
Ich beehre mich, den Eingang Ihres Schreibens vom heutigen Tage zu

bestdtigen, dessen deutsche 'Obersetzung wie folgt lautet :
,,Ich beehre mich, zu bestdtigen, dass wir bei unseren Verhandlungen

fiber die Bestimmungen von Artikel IV des Abkommens zwischen der Bundes-
republik Deutschland und den Vereinigten Staaten von Amerika iber die
Regelung der Verbindlichkeiten der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber
den Vereinigten Staaten von Amerika aus der Lieferung von Uberschussgiitern
an Deutschland zu folgenden Abreden gelangt sind:

I
Die Vereinigten Staaten beabsichtigen, die Anforderung von Zahlungen, die nach

den Bestimmungen von Artikel IV in der Wdhrung der Bundesrepublik zu leisten sind,
mit einer Frist von 30 Tagen anzukiindigen und die Ankiindigung mit einer Frist von
90 Tagen vorzunehmen, wenn die zu leistende Zahlung den Gegenwert von $5 Millionen
iibersteigt.

Dariiber hinaus werden die Vereinigten Staaten ihr m6glichstes tun, urn der Bundes-
republik vor dem 1. April jedes Jahres ihren ungefihren Bedarf an Betrdgen in der
Wihrung der Bundesrepublik fir die folgenden zw6lf Monate bekanntzugeben.

II
Die Vereinigten Staaten sind willens, wdhrend des am 30. Juni 1954 endenden

Zeitraums ihre Anforderung von Zahlungen in der Wihrung der Bundesrepublik auf
einen Betrag im Gegenwert von $48 Millionen zu beschrdnken. Es ist Einigung erzielt
worden, dass die Zahlung des oben erwdhnten Gegenwertes von $48 Millionen wie folgt
geleistet wird

US-Dollar
Datum in Millionen

Marz 1953 ..... .................. ... 5, 0
April 1953 ..... .................. ... 13, 0
Juli 1953 ...... .................. ... 5, 0
Oktober 1953 ..... ................. ... 5, 0
Januar 1954 ..... ................. ... 5, 0
April 1954 ..... .................. ... 15, 0
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Es besteht Einverstindnis dariiber, dass bis zum Inkrafttreten des Abkommens
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und den Vereinigten Staaten von Amerika
iiber die Regelung der Verbindlichkeiten der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber
den Vereinigten Staaten von Amerika aus der Lieferung von t2berschussgiitern an
Deutschland die in diesem Teil erwahnten Zahlungen gemiss den Bestimmungen der
am 23. Januar 1948 unterzeichneten Abkommen iber die Lieferung von 1berschuss-
gUtern erfolgen werden.

111

Der US-Dollar-Gegenwert von Betrigen in der Wihrung der Bundesrepublik, die
gemass Artikel IV oder nach dem 1. Januar 1953 gemdss den Bestimmungen der am
23. Januar 1948 unterzeichneten Abkommen iiber die Lieferung von Cberschussgiitern
gezahlt werden, wird mit Wirkung vom Zahlungstag in nachstehender Weise und
Reihenfolge verrechnet:

(1) Zuerst wird gegen riickstandige Zinsen verrechnet;
(2) dann wird ein Betrag im Gegenwert der ndchstfilligen halbjdihrlichen Zinsrate

abgezweigt, die auf den zu Beginn des Halbjahreszeitraums ausstehenden Kapitalbetrag
errechnet wird;

(3) drittens wird gegen die nichstfiillige halbj~ihrliche Tilgungsrate verrechnet,
sofern eine Rate innerhalb der auf die Zahlung folgenden sechs Monate fllig wird; und

(4) dann wird ein etwa verbleibender Rest auf den ausstehenden Kapitalbetrag
verrechnet.

Zu dem Zeitpunkt, in dem die nichste halbjdhrliche Zinsrate fllig geworden ware,
werden die Zinsen unter Beriicksichtigung aller wiihrend des vorhergehenden Sechs-
monatszeitraums erfolgten Gutschriften auf den Kapitalbetrag neu berechnet und
iiberschiessende Betrige, die gemiss vorstehender Ziffer (2) abgezweigt worden sind,
werden mit Wirkung von diesem Zeitpunkt zunichst auf die zu diesem Zeitpunkt
fillige Tilgungsrate und im iibrigen auf den ausstehenden Kapitalbetrag verrechnet.

IV
Die im Vorstehenden niedergelegten Abreden stellen die Vereinbarungen unserer

Regierungen ffir die Durchfiihrung der Abkommen dar, die in dem zweiten Absatz
der Prdiambel des am heutigen Tage unterzeichneten Abkommens uiber die Regelung
der Verbindlichkeiten der Bundesrepublik Deutschland gegenjiber den Vereinigten
Staaten von Amerika aus der Lieferung von tOberschussgiitern erwiihnt sind, und fiir
die Durchfiihrung der Bestimmungen von Artikel IV des letztgenannten Abkommens.
Diese Vereinbarungen werden mit dem Eingang Ihrer Best~tigung wirksam. Insoweit
diese Vereinbarungen jedoch zur Durchfiihrung der Bestimmungen von Artikel IV des
Abkommens dienen, werden sie mit dem Austausch der in Artikel X des Abkommens
erwihnten Urkunden wirksam.

Ich wire Ihnen dankbar, wenn Sie mir das Einverstdndnis Ihrer Regierung
mit den vorstehenden Abreden bestatigen wiirden."

Ich darf hiermit das Einverstiindnis meiner Regierung mit den in Ihrem
Schreiben niedergelegten Abreden erk1ren.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

ABS

N- 2771
Vol. 205-9



118 United Nations - Treaty Series 1955

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

GERMAN DELEGATION ON EXTERNAL DEBTS

London, 27 February 1953

To the Representative of the United States of America
on the Tripartite Commission for German Debts

Ambassador Warren Lee Pierson
London

Dear Mr. Pierson,

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of this date which,
translated into German, reads as follows:

[See note I]

I am authorized to declare hereby the concurrence of my Government in
the understandings set forth in your letter.

Accept, Mr. Ambassador, the expression of my highest esteem.
.ABs

1 Translation by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Amirique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2771. ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LA RIPUBLIQUE FED1ERALE D'ALLEMAGNE RE-
LATIF AU RtGLEMENT DE L'OBLIGATION DE LA
REPUBLIQUE FIDRRALE D'ALLEMAGNE ENVERS LES
ETATS-UNIS D'AMRRIQUE AU TITRE DES BIENS EN
SURPLUS FOURNIS A L'ALLEMAGNE. SIGNIP A LON-
DRES, LE 27 F1PVRIER 1953

CONSID RANT que les iRtats-Unis d'Am6rique (ci-apr s d6nomm~s (les
Rtats-Unis s) ont fourni une assistance 6conomique h l'Allemagne entre la date
a laquelle les forces des tats-Unis ont p6ntr6 pour la premiere fois en Alle-
magne pendant la deuxi~me guerre mondiale et le 30 juin 1951;

CONSID RANT que, sous une de ses formes, cette assistance 6conomique
a consist6 dans la livraison aux Laender, au Conseil 6conomique de la Bizone
et A d'autres organismes agissant dans l'int6rft du peuple allemand, de biens
en surplus fournis en vertu des accords suivants : 1) l'Accord entre le Gouver-
nement des ltats-Unis d'Am~rique et le Conseil 6conomique de la Bizone,
en date du 23 janvier 19481; 2) 'Accord de meme date entre le Commandement
sup~rieur des troupes am6ricaines en Europe et le Conseil 6conomique de la
Bizonel; et 3) 'Accord couramment d~sign6 sous le nor de Programme SIM
(programme de livraison de biens en surplus destin~s h stimuler l'activit6
6conomique), le montant de la dette qui r~sulte de ce programme 6tant indiqu6
dans une lettre adress6e par le Service de contr6le tripartite h la Bank Deutscher
Laender le 10juin 19492;

CONSIDIRANT que la R~publique f6d6rale d'Allemagne (ci-apr6s d~nomm~e
i la R~publique f~drale #), dans une lettre adress6e par le Chancelier de la
R6publique f~d6rale A la Haute Commission alli6e le 6 mars 19513, a reconnu
le principe de sa dette envers les 1Rtats-Unis au titre de l'assistance 6conomique
fournie A 'Allemagne depuis le 8 mai 1945, dans la mesure oil elle n'avait pas
encore assum6 d'obligation a cet 6gard en vertu de l'article 133 de la loi fonda-
mentale de la R6publique f6d6rale, et qu'elle s'est d6clar6e pr~te A accorder aux
obligations d~coulant de l'assistance 6conomique d'apr~s guerre une priorit6 par
rapport h toutes les autres cr~ances 6trang~res existant contre l'Allemagne ou
des ressortissants allemands; et

I Entr6 en vigueur le 16 septembre 1953, conformrment i I'article X.
2 Non publi~s par le Dpartement d'ltat des ]tats-Unis d'Amrique.
3 Nations Unies, Recueil des Traiis, vol. 106, p. 141.
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CONSID RANT que les &tats-Unis et la R6publique f6d6rale sont disposes
a fixer en commun le montant courant de la dette resultant de la fourniture
de biens en surplus ainsi que les modalit~s de paiement de cette dette;

EN CONSEQUENCE, les letats-Unis et la R~publique f6d6rale ont conclu
l'accord ci-apr~s :

Article premier

La R~publique f6d~rale est redevable envers les ttats-Unis d'un montant
total de 203 millions (deux cent trois millions) de dollars des ttats-Unis au
titre des biens en surplus fournis dans l'intrft de l'conomie allemande ainsi
qu'il est indiqu6 dans le pr6ambule du pr6sent Accord. Cette somme tient
compte : a) des paiements d~j effectu~s par la R~publique f6d~rale au profit
des ttats-Unis avant le 1er janvier 1953 et b) des montants que les Etats-Unis
sont census rembourser A la R6publique f6d6rale en r6glement de certains biens
en surplus rachet~s par les ttats-Unis ainsi que des provisions pour les frais
et r6clamations auxquels peuvent donner lieu ces remboursements, sous r6serve
des reclamations qui sont exclues de la renonciation pr~vue A l'article VII du
present Accord. Le montant total r6serv6 conform6ment a l'article VII du present
Accord pour faire face aux actions en indemnit6 intent6es par des tiers viendra
en d6duction de la somme de 203 millions de dollars.

Article II

Le montant en principal de 203 millions de dollars qui est mentionn6
Particle precedent sera pay6 en dollars des ttats-Unis et la R~publique f~d~rale
s'acquittera de sa dette envers les ttats-Unis en effectuant 50 versements semes-
triels h partir du 1 erjuillet 1958. Le montant de chaque versement en principal sera
obtenu en divisant la fraction non payee (au premier jour du semestre consider6)
du montant total en principal qui n'est pas encore devenu exigible par le nombre
de tranches non encore 6chues.

Article III

Des intrts au taux annuel de 2 3/. pour 100 seront payables semestrielle-
ment partir du jer janvier 1953 sur le montant non rembours6 du principal
et la R~publique f~d~rale en effectuera le versement aux Ittats-Unis, en dollars
des tItats-Unis, le 1 er janvier et le 1 er juillet de chaque annie. Le premier verse-
ment d'intrts aura lieu le ler juillet 1953.

Article IV

Si les t8tats-Unis veulent avoir A leur disposition de la monnaie de la R6pu-
blique f~drale pour payer toutes leurs d~penses en Allemagne ou certaines
d'entre elles, ils pourront h tout moment demander I la R6publique f6d6rale
de leur verser, en monnaie de la R6publique f6d~rale, des sommes ne d6passant
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pas le montant total du principal non encore rembours6, augment6 des intdrts
6chus, et la R6publique f6drale s'engage A fournir ces sommes h tout moment,
soit en les leur versant directement, soit en les versant aux personnes ou aux
organisations qu'ils pourront d6signer; il est entendu toutefois que les deux
parties se consulteront mutuellement si les Etats-Unis demandent plus de l'6qui-
valent de 40 millions de dollars au cours de toute p6riode de douze mois comptde
h partir du 1er juillet d'une annde quelconque. Lorsque des sommes en monnaie
de la Rdpublique f6ddrale seront versdes en application des dispositions du
pr6sent article, elles viendront en deduction, le jour m~me de leur versement,
en premier lieu, des intdrets 6chus s'il en existe, en second lieu, de la prochaine
6chdance semestrielle d'int6r~ts ou de principal et d'intrts et, enfin, du montant
total du principal non encore rembours6. Toutefois, l'6quivalent en dollars des
ttats-Unis des versements effectu6s en application de l'Accord du 18 juillet
19521 entre le Gouvernement des IRtats-Unis et la Rdpublique f~drale relatif
au financement de certains programmes d'6changes 6ducatifs, viendront d'abord
en deduction des intrfts ddjh 6chus s'il en existe, puis du montant total du
principal non encore rembours6.

Article V

Le taux de change applicable aux paiements effectuds conformdment h
l'article IV du pr6sent Accord, y compris les versements prdvus dans l'Accord
du 18 juillet 1952 entre le Gouvernement des Rtats-Unis et la Rdpublique f~drale
relatif au financement de certains programmes d'6changes 6ducatifs, sera le
taux le plus favorable aux Etats-Unis dont toute personne ou organisation ou
tout Gouvernement ou service gouvernemental pourra bdn6ficier le jour du
versement, sous rdserve que ce taux ne soit pas illdgal et qu'il ne soit pas interdit
aux termes de l'Accord relatif au Fonds mondtaire international 2, si les deux
pays sont convenus de valeurs au pair avec ledit Fonds.

Article VI

La Rpublique fdd6rale pourra A tout moment payer par anticipation en
dollars des l tats-Unis la totalit6 ou une partie de la dette en principal non encore
remboursde, A condition qu'aucun montant ne reste alors A verser sur la derni~re
6chdance d'int&ts ou de principal.

Article VII

La Rdpublique fdd6rale, agissant en son propre nom et en celui de toutes
les personnes relevant de sa juridiction, lib~re et ddcharge les Rtats-Unis et
leurs ressortissants de toutes reclamations et obligations tenant ou se rattachant
d'une mani~re quelconque h la vente et au transfert de biens en surplus effectuds

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 165, p. 167.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 39; vol. 19, p. 280, et vol. 141, p. 355.
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par les tats-Unis au profit de l'Allemagne et notamment, sans que cette 6num6-
ration ait un caract~re limitatif, de toutes les r6clamations ou obligations fondes
sur :

a) Des erreurs ou des divergences comptables;
b) Des garanties expresses ou tacites;
c) Des deficits d'inventaire; ou
d) Le rachat desdits biens.

La pr~sente renonciation ne s'appliquera pas aux actions en indemnit6
intent~es par des tiers contre la R6publique f~d6rale ou ses services h la suite
du rachat par les ]ttats-Unis de certains biens en surplus. Les sommes que les
]ttats-Unis pourront 6tre amends h verser du fait de ces actions seront d6ter-
min~es par voie de n6gociations entre les deux gouvernements et le montant
total convenu sera d~duit de la dette sp~cifi~e A l'article premier du pr6sent Ac-
cord. La pr~sente renonciation ne s'appliquera pas non plus aux actions intentes
directement contre les services du Gouvernement des Rtats-Unis par des per-
sonnes qui avaient acquis la proprit6 de certains biens en surplus en Allemagne,
lorsque les ttats-Unis auront ult6rieurement rachet6 ces biens sans payer quoi
que ce soit auxdites personnes.

Article VIII

En contrepartie des engagements pris par la R~publique f~d~rale aux termes
des pr~sentes dispositions, les ttats-Unis renoncent i toutes les cr~ances, en
dehors de celles qui sont pr~vues dans le present Accord, qu'ils peuvent avoir
contre la R~publique f6d~rale du fait de la vente et du transfert de biens en
surplus i l'Allemagne, 6tant entendu de part et d'autre que l'obligation p6-
cuniaire qui incombe A la R6publique f6d6rale en vertu des trois accords men-
tionn6s au deuxi~me alin~a du pr~ambule du pr~sent Accord sera fusionn&e
avec lesdits engagements et que le present Accord constituera la seule et unique
preuve de l'obligation p~cuniaire de la R~publique f~d6rale en ce qui concerne
les biens en surplus fournis A l'Allemagne, sous r6serve qu'h tous autres 6gards,
les accords susmentionn6s demeureront pleinement en vigueur entre les Ittats-
Unis et la R~publique f6d6rale, sauf pour ce qui est de leurs dispositions en
mati~re de garanties et de droit de propri6t6, lesquelles seront remplac~es par
celles de l'article IX du pr6sent Accord.

Article IX

La Rtpublique f~d6rale s'engage A accorder A la dette qui fait l'objet du
present Accord, sur le plan des garanties et du droit de propri6t6 s'attachant au
paiement et au transfert, un traitement non moins favorable que celui qui est
accord6 a toute dette de la R~publique f~d~rale a laquelle s'appliquent l'Accord
sur les dettes ext~rieures allemandes et ses annexes ainsi que les accords mention-
n~s dans la derni~re phrase du pr6ambule de cet instrument. La R6publique
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f~d6rale s'engage en outre i accorder h la dette qui fait l'objet du pr6sent Accord,
pour ce qui est du droit de propri6t6 quant au transfert, un traitement non
moins favorable que celui qui est accord6 toute autre dette laquelle s'appli-
quent l'Accord sur les dettes ext6rieures allemandes et ses annexes.

La R6publique f6d6rale s'engage enfin, pour ce qui est des garanties et du
droit de propri6t6 quant au paiement et au transfert dont elle ferait b6n6ficier
des pr6ts ou des cr6dits obtenus ult6rieurement par elle ou par des personnes,
des organisations ou des entreprises relevant de sa juridiction, h ne rien faire
qui puisse 1'emp6cher de remplir ses obligations en ce qui concerne la dette
laquelle s'applique le pr6sent Accord.

Article X

Le present Accord entrera en vigueur la date de l'entr6e en vigueur de
l'Accord sur les dettes ext6rieures allemandes conclu entre la R6publique f6d6-
rale, d'une part, et la France, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, les 1ttats-Unis et d'autres nations, d'autre part. Les Parties contrac-
tantes 6changeront des instruments destin6s a confirmer que le pr6sent Accord
a 6t6 approuv6 conform6ment aux r~gles constitutionnelles en vigueur dans
leurs pays respectifs.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants, diment autoris~s cet effet par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT Londres, le 27 f~vrier 1953, en double exemplaire, dans les langues
anglaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les itats-Unis d'Am~rique:

Warren Lee PIERSON

Pour la R~publique f~drale d'Allemagne:
ABs
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1RCHANGE DE NOTES

I

Le Reprdsentant des ltats-Unis 4 la Commission tripartite des dettes allemandes
au Chef de la dildgation allemande pour les dettes extdrieures

SERVICE DIPLOMATIQUE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

LONDRES, ANGLETERRE

Le 27 fdvrier 1953
Monsieur,

J'ai l'honneur de confirmer qu'au cours des ndgociations que nous avons
eues au sujet des dispositions de l'article IV de l'Accord entre les 1&tats-Unis
d'Amdrique et la Rdpublique fdddrale d'Allemagne concernant le r~glement de
l'obligation de la Rdpublique fdddrale d'Allemagne envers les P'tats-Unis
d'Amdrique au titre des biens en surplus fournis A l'Allemagne, les clauses
interprdtatives suivantes ont dtd adoptdes•

I

Il est dans l'intention des Etats-Unis de donner k la Rlpublique f~drale 30 jours
de pr6avis lorsqu'un versement en monnaie de la Rdpublique f~drale doit 6tre effectu6
en vertu des dispositions de l'article IV et de porter ce pr6avis k 90 jours lorsque la somme
k verser ddpasse '6quivalent de 5 millions de dollars.

En outre, les Rtats-Unis feront tout leur possible pour indiquer k la Rpublique
fdd~rale, avant le ler avril de chaque anne, le montant approximatif de leurs besoins
en monnaie de la Rdpublique f~drale pendant les douze mois qui suivront.

I

Les Rtats-Unis sont disposas h limiter a l'6quivalent de 48 millions de dollars le
montant dont ils demandent le versement en monnaie de la Rdpublique f~drale pour
Ia pdriode qui se terminera le 30 juin 1954. II est convenu que le paiement de ce montant
6quivalant ' 48 millions de dollars s'effectuera de la manire suivante:

Millions de dollars
Date des Etats- Unis

Mars 1953 ..... .................. ... 5,0
Avril 1953 ..... .................. ... 13,0
Juillet 1953 ..... ................. 5,0
Octobre 1953 ... .. ................ ... 5,0
Janvier 1954 .. .. ............... .... 5,0
Avril 1954 ..... .................. ... 15,0

Il est entendu que jusqu'a l'entrde en vigueur de 'Accord entre les letats-Unis
d'Amdrique et la Rdpublique f~drale d'Allemagne concernant le r~glement de l'obliga-
lion de la R~publique f~drale d'Allemagne envers les ]Etats-Unis d'Amdrique au titre
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des biens en surplus fournis h l'Allemagne, les versements pr~vus dans le present para-
graphe seront effectu~s conform~ment aux dispositions des Accords relatifs aux biens
en surplus sign~s le 23 janvier 1948.

111

L'6quivalent en dollars des ttats-Unis de la monnaie de la R~publique f~d~rale
vers~e en vertu de l'article IV ou vers~e apr~s le ler janvier 1953 en application des dispo-
sitions des Accords relatifs aux biens en surplus sign~s le 23 janvier 1948, recevra, d~s
le jour du versement et suivant l'ordre de priorit6 indiqu6, l'affectation ci-dessous :

1) En premier lieu, il viendra en deduction des int~r~ts d~jh 6chus, s'il en existe;

2) En second lieu, il servira i constituer une provision repr~sentant l'6quivalent
de la prochaine 6ch~ance semestrielle d'int~r~ts calcul~e sur le montant du principal
non rembours6 au debut du semestre;

3) En troisi~me lieu, il viendra en deduction de la prochaine 6ch~ance semestrielle
de principal, k condition qu'une telle 6ch~ance se produise dans les six mois du versement;

4) Enfin, tout solde viendra en deduction du principal non encore rembours6.

Au moment oii la prochaine 6ch~ance semestrielle d'int~r~ts se serait normalement
produite, on proc~dera un nouveau calcul des intr~ts en tenant compte de toutes les
sommes d~duites du principal au cours de la p~riode prc~dente de six mois, et toute
provision excessive qui aura pu 6tre constitute en vertu du paragraphe 2 ci-dessus sera
alors d~duite en premier lieu du versement en principal exigible i cette date et, en second
lieu, du principal non encore rembours6.

IV

Les clauses interpr~tatives 6nonc~es ci-dessus constituent les arrangements dont
nos deux Gouvernements sont convenus pour mettre en ceuvre les accords mentionn~s
au deuxi~me alin~a du pr~ambule de l'Accord sign6 ce jour en vue du r6glement de
'obligation de la R~publique f~d~rale d'Allemagne envers les Rtats-Unis d'Am~rique

au titre des biens en surplus fournis k l'Allemagne et des dispositions de l'article IV de
cet Accord. Lesdits arrangements prendront effet au requ d'une r~ponse confirmative de
votre part. Toutefois, dans la mesure oii ils sont destines k mettre en oeuvre les disposi-
tions de l'article IV de ce dernier Accord, ils prendront effet d~s qu'auront 6t 6chang~s
les instruments pr~vus l'article X de r'Accord.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer l'accord de votre
Gouvernement sur les clauses interprdtatives qui prcedent.

Warren Lee PIERSON

Repr~sentant des 1Rtats-Unis a la Commission tripartite

M. Hermann J. Abs

Chef de la d6l6gation allemande pour les dettes ext6rieures
29 Chesham Place
Londres
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II

Le Chef de la ddldgation allemande pour les dettes extdrieures au Reprisentant des

lAtats-Unis i la Commission tripartite des dettes allemandes

LA DkLGATION ALLEMANDE POUR LES DETTES EXTRIEURES

Londres, le 27 f6vrier 1953
Monsieur l'Ambassadeur Warren Lee Pierson
Repr6sentant des 1Vtats-Unis d'Am6rique

Sla Commission tripartite des dettes allemandes
Londres

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour qui,
traduite en allemand, a la teneur suivante :

[Voir note I]

Je suis en mesure de confirmer l'accord de
clauses interpr6tatives 6nonc6es dans votre lettre.

Veuillez agr6er, etc.

mon Gouvernement sur les
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UNITED STATES OF AMERICA
and

VIET-NAM

Exchange of notes constituting an agreement relating to
mutual security. Saigon, 18 December 1951 and 3,
16 and 19 January 1952

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 1 March 1955.
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No. 2772. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT 1 BE-
TWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
VIET-NAM RELATING TO
MUTUAL SECURITY. SAI-
GON, 18 DECEMBER 1951
AND 3, 16 AND 19 JAN-
UARY 1952

NO 2772. 1tCHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD2 ENTRE LES
teTATS-UNIS D'AM1tRIQUE
ET LE VIET-NAM RELA-
TIF A LA S1tCURITIe MU-
TUELLE. SAIGON, 18 D1P-
CEMBRE 1951 ET 3, 16 ET
19 JANVIER 1952

The American Legation to the Vietnamese Ministry of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No 34

The Legation of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs of the State of Vietnam and, under instructions
from its Government, has the honor to inform the Ministry that the Congress
of the United States of America has recently enacted new criteria for eligibility
for United States foreign assistance programs and to propose an exchange of
notes which will insure the continuation of the eligibility of the State of Vietnam
for the programs of military and economic assistance now being extended.

The United States of America has undertaken to furnish military, economic,
and technical assistance to friendly Governments so that their countries may
develop their resources for their own security and for the strengthening of the
individual and collective defenses of the free world. The most recent enactment
of the Congress of the United States of America for these purposes is known
as the "Mutual Security Act of 1951" (P. L. 165, 82nd Congress),3 which
places all existing United States assistance programs under one common statute.
This Act provides the present authority for the continuation of the programs
in the State of Vietnam administered under the "Agreement for Mutual Defense
Assistance in Indochina", signed December 23, 19504, and under the "Economic
Cooperation Agreement", signed September 7, 19515. The new Act stipulates
that eligibility for assistance is contingent upon adherence by recipient countries

I Came into force on 3 January 1952 in accordance with the terms of the said notes.

2 Entr6 en vigueur le 3 janvier 1952 conform6ment aux dispositions desdites notes.
8 United States of America: 65 Stat. 373.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 185, p. 3.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 174, p. 165.
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to the principles and procedures underlying the purposes of the legislation
and that, moreover, unless specific acknowledgement of such adherence is re-
ceived within a period of ninety days from the enactment of the statute or by
January 8, 1952, no military, economic, or technical assistance may be furnished
to any foreign Government.

These principles and procedures have been implicit in previous legislation
authorizing the assistance programs; they engender no further obligations than
those which have been in fact accepted by your Government since the inception
of the programs. The assurances now required by the Congress are being simi-
larly requested from all Governments participating in United States military,
economic, and technical assistance programs.

In accordance with the requirement of the Congress, as set forth in the
"Mutual Security Act of 1951", the Legation has been directed to obtain written
acknowledgement of adherence to these principles and procedures by the Govern-
ment of the State of Vietnam. This may be most expeditiously accomplished
by the transmittal of a note to the Legation containing the following essential
text :

1. The Government of the State of Vietnam hereby confirms that it has agreed to-

(a) Join in promoting international understanding and good will, and maintaining
world peace;

(b) Take such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes of international
tension;

(c) Make, consistent with its political and economic stability, the full contribution
permitted by its manpower, resources, facilities, and general economic condition
to the development and maintenance of its own defensive strength and the defensive
strength of the free world;

(d) Take all reasonable measures which may be needed to develop its defense capacities;
(e) Take appropriate step to insure the effective utilization of the economic and military

assistance provided by the United States.

2. The two Governments will establish procedures under which equipment and
materials furnished by the Government of the United States of America under the Mutual
Defense Assistance Act of 1949, as amended', other than equipment or materials furnished
under terms requiring reimbursement, and no longer required for the purposes for which
originally made available will be offered for return to the United States for appropriate
disposition.

3. The two Governments will establish procedures whereby the Government of
the State of Vietnam will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to or
derived from any program of assistance undertaken by the Government of the United
States so that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure or
other legal process by any persons, firm, agency, corporation, organization or government,
when in the opinion of the Government of the United States any such legal process would
interfere with the attainment of the objectives of the said program.

'United States of America: 63 Stat. 714; 22 U. S. C. §§ 1571-1604.
N- 2772
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Upon receipt of this note from your Government indicating that the fore-
going provisions are acceptable to the Government of the State of Vietnam, the
Government of the United States of America will consider that this note and
your note in reply constitute an agreement between the two Governments on
this subject which shall enter into force on the date of your note in reply.

The Legation is, of course, at the disposition of the Ministry for consul-
tation and discussion on any aspect of this matter. The Legation would,
however, urge the importance of accomplishing this agreement prior to the
January 8, 1952 limit, since the new statute unequivocally provides that no
military, economic, or technical assistance may be furnished any country which
shall not have agreed to provide the necessary assurances by this date. Failure
to provide these assurances would jeopardize the continuation of current assist-
ance programs under the "Agreement for Mutual Defense in Indochina" and
under the "Economic Cooperation Agreement."

In informing the Ministry of Foreign Affairs of the State of Vietnam of the
substance of the requirements enacted by the Congress, the Legation of the
United States of America avails itself of the opportunity to renew to the Ministry
the assurances of its highest consideration.

E. A. G.

American Legation
Saigon, December 18, 1951

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Ligation des ttats-Unis d'Amirique au Ministbre des affaires itrangbres du
Viet-Nam

SERVICE DIPLOMATIQUE DES 1TATS-UNIS D'AM RIQUE

No. 34

La Lgation des ]etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trangbres de l'Itat du Viet-Nam et, d'ordre de son Gou-
vernement, a l'honneur de porter h la connaissance du Minist~re que le Congr~s
des Ittats-Unis d'Amdrique vient d'adopter une loi 6non ant de nouvelles con-
ditions A remplir pour pouvoir bdndficier des programmes d'aide h l'6tranger
entrepris par les ttats-Unis et de proposer un dchange de notes pour que l'IMtat
du Viet-Nam puisse continuer h b6n6ficier des programmes d'aide militaire et
6conomique actuellement en cours.

Les ttats-Unis d'Amdrique se sont engagds fournir une aide militaire,
dconomique et technique aux gouvernements des pays amis afin que ceux-ci
puissent ddvelopper leurs ressources en vue d'assurer leur propre s6curit6 et de
renforcer la ddfense individuelle et collective du monde libre. La loi la plus
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r~cente que le Congr~s des ttats-Unis a adopt~e a cette fin est connue sous le
titre de <(ioi de 1951 relative A la s~curit6 mutuelle * (loi no 165 du 826me Congr~s),
qui place sous un r~gime commun tous les programmes d'assistance technique
entrepris par les 1ttats-Unis. C'est en vertu de cette loi que se poursuit actuelle-
ment dans l'itat du Viet-Nam l'ex~cution des programmes mis en ceuvre en
application de 1'(( Accord relatif h l'aide pour la defense mutuelle en Indochine )),
sign6 le 23 d6cembre 19501 et de 1's Accord relatif la cooperation 6conomiques>
sign6 le 7 septembre 19512. La nouvelle loi dispose que les 1ttats b~n6ficiaires
ne pourront &tre consid6r6s comme remplissant les conditions requises pour
recevoir une aide que s'ils adherent aux principes et aux m~thodes pr6vus par
la loi susmentionn~e et elle pr6voit en outre que, a moins que le Gouvernement
des ttats-Unis ne regoive, dans les quatre-vingt-dix jours suivant l'adoption
de la loi, c'est-A-dire le 8 janvier 1952 au plus tard, une notification expresse
d'adh6sion ces principes et m~thodes, aucune aide militaire, 6conomique ou
technique ne pourra &tre fournie h un gouvernement &ranger quel qu'il soit.

Ces principes et m~thodes 6taient implicites aux termes des lois ant~rieures
qui autorisaient des programmes d'assistance; ils ne cr6ent par d'autres obliga-
tions en dehors de celles que le Gouvernement du Viet-Nam a d~jA effectivement
accept~es depuis la mise en vigueur des programmes. Les assurances actuellement
exig~es par le Congr~s sont 6galement demand6es tous les gouvernements qui
participent a des programmes d'aide militaire, 6conomique et technique des
t~tats-Unis.

Conform6ment aux vceux du Congrbs, exprim~s dans la ((loi de 1951
relative a la s~curit6 mutuelle #, la LUgation a requ l'ordre d'obtenir du Gouver-
nement du Viet-Nam des assurances 6crites marquant son adh6sion a ces prin-
cipes et m~thodes. En vue d'atteindre ce but le plus rapidement possible, il
suffirait que le Gouvernement du Viet-Nam fasse parvenir h la Lgation une note
contenant le texte fondamental ci-apr~s :

[Voir note II]

Au requ d'une note indiquant que le Gouvernement du Viet-Nam donne
son agr6ment aux dispositions qui precedent, le Gouvernement des Ittats-Unis
consid~rera la pr~sente note et la r~ponse du Minist~re comme constituant,
entre les deux Gouvernements, un accord h ce sujet qui entrera en vigueur a la
date de la r6ponse du Minist6re.

La Lgation est, bien entendu, la disposition du Minist~re pour examiner,
de concert avec lui, n'importe quel aspect de cette question. La LUgation tient
toutefois A souligner combien il importe que l'Accord soit parachev6 avant la
date limite du 8 j anvier 1952, 6tant donn6 que la nouvelle loi pr~voit express~ment
qu'aucune aide militaire, 6conomique ou technique ne pourra &tre fournie aux
pays qui n'auront pas donn6 les assurances n6cessaires cette date. En l'absence

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 185, p. 3.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 174, p. 165.
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de ces assurances, les programmes d'assistance actuellement en cours en applica-
tion de 1'< Accord relatif A l'aide pour la d6fense mutuelle en Indochine* et de
1'< Accord de coop6ration 6conomique > risqueraient d'ftre interrompus.

La Lgation des ttats-Unis d'Am6rique saisit l'occasion qui lui est offerte,
en portant A la connaissance du Minist~re des affaires 6trang~res de l'ttat du
Viet-Nam l'essentiel des dispositions adopt6es par le Congr~s en cette mati~re
pour renouveler au Minist~re les assurances de sa trbs haute consid6ration.

E. A. G.
Lgation des ttats-Unis
Saigon, le 18 d6cembre 1951

II

Le Ministbre des affaires itrangbres du Viet-Nam h la Ligation des l9tats-Unis
d'Amirique

ATAT DU VIfT-NAM

MINISTkRE DES AFFAIRES A}TRANGkRES

No I-Cab/AE/L
Saigon, le 3 janvier 1952

NOTE

Le Minist~re des Affaires Rtrang~res du Vi&t-Nam pr~sente ses compli-
ments A la Lgation des IRtats-Unis d'Am6rique A Saigon et a l'honneur de lui
accuser r6ception de la note en date du 18 d6cembre par laquelle la LUgation
a bien voulu notifier h ce D6partement les nouvelles conditions requises par le
Congr~s, pour participer aux Programmes d'aide A l'&ranger des ttats-Unis.

En faisant cette communication, la LUgation propose un 6change de notes
pour permettre au Vi&t-Nam de continuer h b~n6ficier de l'aide militaire et
6conomique qu'il regoit actuellement en vertu de l'Accord d'assistance de d6fense
mutuelle sign6 le 23 d~cembre 1950 et de l'Accord de coop6ration 6conomique
sign6 le 7 septembre 1951 avec le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique.

Le Minist~re des Affaires ttrang~res a l'honneur de faire savoir h la L6ga-
tion que le Gouvernement du Vi&t-Nam apr~s avoir pris connaissance des
principes qui inspirent la <<loi de s6curit6 mutuelle de 1951 >, auxquels il donne
son adhesion, consent A souscrire aux engagements ci-apr~s:

1. Le Gouvernement du Vi~t-Nam affirme par les pr6sentes qu'il s'engage:

(a) A aider A promouvoir l'entente et la bonne volont6 internationales et 4 maintenir la
paix mondiale;

(b) A prendre telles mesures qui feront 6ventuellement l'objet d'un accord mutuel en
vue d'6liminer les causes de tension internationale;
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(c) A apporter dans toute la mesure compatible avec sa stabilit6 politique et 6conomique,
la contribution maximum que lui permettent sa main d'ceuvre, ses ressources, ses
moyens et sa situation 6conomique g~nrale, au d~veloppement et au maintien de
sa propre force defensive et de la force defensive du monde libre;

(d) A prendre toutes mesures convenables pour dvelopper ses capacit~s de defense, et
(e) A prendre des mesures appropri~es pour assurer l'utilisation efficace de l'aide 6cono-

mique et militaire fournie par les ttats-Unis.

2. Les deux Gouvernements d~termineront des proc~d~s selon lesquels l'6quipe-
ment et le materiel fournis par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique au titre
de la loi d'aide pour la defense mutuelle de 1949 amende, autres que de l'6quipement
ou du materiel fournis charge de remboursement, et qui ne sont plus ncessaires pour
les besoins en vue desquels il furent primitivement fournis, seront restitu~s aux ttats-Unis
en vue de tout autre usage appropri6.

3. Les deux Gouvernements d~termineront des proctd~s selon lesquels le Gouverne-
ment du Vift-Nam d~posera, isolera ou assurera le titre de proprikt aux fonds allouts
pour tout programme d'aide entrepris par les ttats-Unis d'Am~rique ou provenant
d'un tel programme, afin que les fonds en question ne soient pas sujets saisie, arrdt,
opposition ou tout autre procedure lgale de la part d'une socift6, agence, compagnie,
organisation ou gouvernement quelconque, quand, de l'avis du Gouvernement des
ttats-Unis, une telle procedure porterait atteinte A la rdalisation des objectifs dudit
programme.

La pr6sente note ainsi que celle en date du 18 d6cembre pr6cit6e de la
LUgation constituent donc un accord entre nos deux Gouvernements pour la
continuit6 de l'aide militaire et 6conomique au Vift-Nam sous le r6gime de la
, loi de s6curit6 mutuelle de 1951 )).

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler
i la L6gation des ttats Unis d'Am6rique l'assurance de sa haute consid6ration./.

[SEAL] T.H.

Lgation des Ittats-Unis d'Amdrique
Saigon

N- 2772
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Vietnamese Ministry of Foreign Affairs to the American Legation

STATE OF VIET-NAM

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 1-Cab/AE/L
Saigon, January 3, 1952

NOTE

The Ministry of Foreign Affairs of Viet-Nam presents its compliments
to the Legation of the United States of America at Saigon and has the honor to
acknowledge receipt of its note of December 18 in which the Legation was
good enough to inform this Department of the new conditions laid down by the
Congress for participation in United States foreign assistance programs.

In this communication the Legation proposes an exchange of notes to
permit Viet-Nam to continue to benefit from the military and economic assistance
which it is receiving at present under the Agreement for Mutual Defense Assist-
ance, signed December 23, 1950, and under the Economic Cooperation Agree-
ment, signed September 7, 1951, with the Government of the United States
of America.

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to inform the Legation
that the Government of Viet-Nam, after taking cognizance of the principles
underlying the Mutual Security Act of 1951, to which it gives its adherence,
agrees to assume the following commitments:

[See note I]

The present note and that of December 18, mentioned above, of the Lega-
tion constitute, therefore, an agreement between our two Governments for the
continuation of military and economic assistance to Viet-Nam under the Mutual
Security Act of 1951.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this occasion to renew to
the Legation of the United States of America the assurance of its high considera-
tion.

[SEAL] T.H.

Legation of the United States of America
Saigon

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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III

Le Ministre des .ltats- Unis d'Am~rique
h Saigon au Ministre des affaires

itrangbres du "Viet-Nam
THE FOREIGN SERVICE OF

THE UNITED STATES OF AMERICA

No 39
Lgation amricaine

Saigon, le 16 janvier 1952

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de me r~f~rer i la
note no 1-Cab/AE/L du 3 janvier
1952 du Ministare des affaires 6tran-
gres et de vous apprendre que le
texte des engagements souscrits par
le Gouvernement du Vit-Nam dans
cette note parait 6tre enti~rement
satisfaisant, exception faite du para-
graphe num~rot6 (3) qui devrait com-
prendre le mot < individu ) ou ( per-
sonne)> avant le mot #socit6 a. Je
suis certain qu'il s'agit seulement
d'une omission, et mon Gouvernement
ne songe nullement A mettre en
question la validit6 des engagements.

Toutefois, afin de satisfaire com-
pl~tement aux conditions requises par
le Congr~s, je vous propose, si vous
n'y voyez pas d'objection, de
m'adresser une lettre acceptant au
nom du Gouvernement du Viet-
Nam la correction suivante dans le
texte des engagements:

3. Les deux Gouvernements determine-
ront des proc~d~s selon lesquels le Gouver-
nement du Vit-Nam d~posera, isolera ou
assurera le titre de propri~t6 aux fonds
allou~s pour tout programme d'aide entre-
pris par les Ptats-Unis d'Amrique ou

[TRANSLATION' 7- TRADUCTION 2
]. .

The American Minister to the Viet-
namese Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF

THE UNITED STATES OF AMERICA

American Legation
No. 39

Saigon, January 16, 1952

Mr. President:

I have the honor to refer to note
No. 1-Cab/AE/L dated January 3,
1952, of the Ministry of Foreign
Affairs and to inform you that the text
of the commitments entered into by
the Government of Viet-Nam in this
note appears to be entirely satisfactory
with the exception of paragraph 3
which should include the word "indi-
vidual" or "person" before the word
"firm". I am certain that it is merely
an omission, and my Government in
no way considers challenging the
validity of the commitments.

However, in order to satisfy com-
pletely the conditions laid down by the
Congress, I propose, if you see no
objection, that you send me a letter,
accepting on behalf of the Government
of Viet-Nam, the following correction
in the text of the commitments:

3. The two Governments will establish
procedures whereby the Government of
Viet-Nam will so deposit, segregate, or
assure title to all funds allocated to or
derived from any program of assistance
undertaken by the United States of Ame-

1 Translation by the Government of the United States of America.
s Traduction du Gouvemement des 8tats-Unis d'Am6rique.
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provenant d'un tel programme, afin que les
fonds en question ne soient pas sujets h
saisie, arr&t, opposition ou toute autre
procedure lgale de la part d'une personne,
sociWt, agence, compagnie, organisation
ou gouvernement quelconque, quand, de
l'avis du Gouvernement des ]tats-Unis,
une telle procedure porterait atteinte h la
r~alisation des objectifs dudit programme.

Je me permets aussi de vous trans-
mettre un exemplaire du texte en
langue anglaise des engagements sous-
crits par le Gouvernement du Vit-
Nam'. En vue de faciliter la tfiche du
Gouvernement des ttats-Unis dans
la presentation au Congr~s des assu-
rances requises pour la continuation
des programmes d'aide au Vi&t-Nam,
je vous serais tr~s oblig6 si vous aviez
la bienveillance de me faire renvoyer
cet exemplaire, revtu de votre paraphe.
Vous vous rappelerez que, selon les
termes de l'Accord de ddfense mutuelle
en Indochine entre le Gouvernement
des I&tats-Unis d'Am~rique et les
Gouvernements du Cambodge, de la
France, du Laos et du Vit-Nam,
sign6 A Saigon le 23 ddcembre 1950,
les textes frangais et anglais de cet
accord faisaient 6galement foi.

Je saisis cette occasion, Monsieur
le Pr6sident, de vous renouveler les
assurances de ma tr~s haute consi-
d6ration.

Donald R. HEATH

S.E. Tran-van-Huu
Pr6sident du Gouvernement du Viet-

Nam
Ministre des affaires ftrangeres
Saigon

I Voir note I, paragraphes 1, 2 et 3.
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rica so that such funds shall not be subject
to garnishment, attachment, seizure, or
other legal process by any person, firm,
agency, corporation, organization, or gov-
ernment when in the opinion of the
Government of the United States any
such legal process would interfere with the
attainment of the objectives of the said
program.

I am also taking the liberty of
transmitting to you a copy of the text
in the English language of the commit-
ments entered into by the Government
of Viet-Nam.1 With a view to facili-
tating the task of the Government of
the United States in the presentation
to the Congress of the assurances
required for the continuation of the
programs of assistance to Viet-Nam,
I would greatly appreciate it if you
would be good enough to have this
copy returned, with your paraph
affixed thereto. You will recall that
according to the terms of the Agree-
ment for Mutual Defense in Indochina
between the Government of the United
States of America and the Govern-
ments of Cambodia, France, Laos,
and Viet-Nam, signed at Saigon De-
cember 23, 1950, the French and
English texts of this agreement are
equally authentic.

I avail myself of this occasion, Mr.
President, to renew to you the assur-
ances of my highest consideration.

Donald R. HEATH

H.E. Tran-van-Huu
President of the Government of

Viet-Nam
Minister of Foreign Affairs
Saigon

I See note I, paragraphs 1, 2 and 3.



1955 Nations Unies - Recueil des Traitis 137

Le Ministre des affaires itrangbres
du Viet-Nam au Ministre des ,tats- Unis

d'Amdrique

.TAT DU VI-T-NAM

Le Pr6sident du Gouvemement
Ministre des affaires ftrang~res

No 98-Cab/AE/L

Saigon, le 19 janvier 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception
de votre lettre en date du 16 janvier
1952, relative aux engagements sous-
crits par le Gouvernement du Vi&-
Nam en vue de satisfaire aux condi-
tions requises par la <i loi de s~curit6
mutuelle de 1951 s) engagements ayant
fait l'objet de la note no 1-CAB/AE/L
du 3 janvier 1952 adress6e A la Lgation
par le Ministare des affaires &rang~res.

Ainsi que vous avez bien voulu le
signaler, le mot < personne * qui devait
preceder le mot # soci&t6 *, dans le
paragraphe num6rot6 (3) de la note
pr~cit~e, a 6t6 involontairement omis.

Au nom du Gouvernement du
Vi&t-Nam, je donne donc mon accord
pour r~tablir comme suit le texte du
paragraphe (3) susvise.

[Voir note III]

D'autre part, j'ai l'honneur de vous
adresser ci-inclus en retour, dfiment
revtu de mon paraphe, le texte en
langue anglaise des engagements sous-

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

The Vietnamese Minister of Foreign
Affairs to the American Minister

STATE OF VIET-NAM

The President of the Government
Minister of Foreign Affairs

No. 98-Cab/AE/L

Saigon, January 19, 1952

Mr. Minister:

I have the honor to acknowledge
receipt of your letter dated January
16, 1952, concerning the commit-
ments entered into by the Government
of Viet-Nam in order to satisfy the
conditions required by the "Mutual
Security Act of 1951", which commit-
ments were the subject of note No.
1-CAB/AE/L of January 3, 1952,
addressed to the Legation by the
Ministry of Foreign Affairs.

As you have been good enough to
point out, the word "person", which
was to precede the word "firm" in
paragraph 3 of the aforementioned
note, was involuntarily omitted.

On behalf of the Government of
Viet-Nam I therefore give my consent
to reestablish the text of the afore-
mentioned paragraph 3 as follows:

[See note III]

Moreover, I have the honor to
return to you herewith the text in
the English language of the commit-
ments entered into by the Government

I Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des letats-
Unis d'Amrique.
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crits par le Gouvernement du Vit-
Nam.

Je saisis cette occasion pour vous
renouveler, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consid6ration.

[SEAL] T. V. Huu
(Tran-van-Huu)

S.E. M. Donald R. Heath
Ministre des ttats-Unis d'Amerique
Saigon

of Viet-Nam, to which my paraph
has been duly affixed.

I avail myself of this occasion to
renew to you, Mr. Minister, the
assurances of my high consideration.

T. V. Huu
[SEAL] (Tran-van-Huu)

H. E. Donald R. Heath
Minister of the United States of

America
Saigon
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No. 2773. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF PAKISTAN REGARDING UNITED
STATES EMERGENCY WHEAT AID TO PAKISTAN.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 25 JUNE 1953

The Governments of the United States of America and Pakistan:

Recognizing that starvation and mass suffering are threatened by famine
conditions in Pakistan;

Considering that the Government of the United States of America has
adopted legislation authorizing food assistance to the Government of Pakistan
to meet such emergency ;2

Desiring to set forth the understandings which govern the furnishing of such
assistance by the Government of the United States of America, the receipt of
such assistance by the Government of Pakistan, and the measures which the
two Governments will take individually and together in furtherance of the above
objective;

Have agreed as follows

Article I

The Government of the United States of America will, subject to the terms
and conditions of the legislation authorizing such assistance, furnish to the Gov-
ernment of Pakistan not to exceed 1,000,000 long tons of wheat, of which not
to exceed 700,000 long tons of wheat will be provided immediately in the form
of a grant in order to alleviate starvation and mass suffering threatened by famine
conditions in Pakistan, and not to exceed 300,000 long tons will be provided on
such terms and conditions as may be agreed upon as a reserve supply to supple-
ment such emergency assistance. Subject to availability of funds the Govern-
ment of the United States of America will defray the dollar costs of ocean trans-
portation. The Government of Pakistan will be responsible for the non-dollar
costs of ocean transportation and in this regard undertakes to exert its best
efforts to provide shipping for 50 percent of the tonnage of the wheat transferred
to it under this Agreement.

1 Came into force on 25 June 1953, as from the date of signature, in accordance with article VII.
2 United States of America : 67 Stat. 80.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2773. ACCORD' ENTRE LES I2TATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LE PAKISTAN RELATIF A DES ENVOIS DE SECOURS
DE BL_ AM1RRICAINS AU PAKISTAN. SIGNR A WASH-
INGTON, LE 25 JUIN 1953

Les Gouvernements des Rtats-Unis d'Am6rique et du Pakistan:

Reconnaissant que la disette qui r~gne au Pakistan expose la population
a la famine et i la souffrance;

Consid6rant que le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique a adopt6
des textes l1gislatifs qui l'autorisent h envoyer des secours alimentaires au Gou-
vernement du Pakistan pour l'aider h faire face h cette situation;

D~sirant 6noncer les engagements qui r~giront la fourniture de cette assis-
tance par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique, leur r6ception par le
Gouvernement du Pakistan et les mesures que les deux Gouvernements prendront
chacun de son c6t6 pour atteindre l'objectif susmentionn6;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement des IPtats-Unis d'Amrique fournira au Gouvernement
du Pakistan, sous reserve des stipulations des textes l1gislatifs autorisant cette
assistance au maximum de 1.000.000 de tonnes fortes de bW, dont 700.000
tonnes fortes au maximum livrables imm~diatement titre de don pour com-
battre la famine et soulager les souffrances auxquelles la disette expose la masse
de la population et 300.000 tonnes fortes au maximum, livrables conform~ment
aux stipulations dont il sera convenu pour constituer une r6serve destin6e h
compl6ter les secours extraordinaires. Sous r6serve de disposer des fonds n6ces-
saires, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique prendra A sa charge les
frais de transport maritime acquitt~s en dollars. Le Gouvernement du Pakistan
prendra i sa charge les frais de transport maritime qui ne seront pas payables
en dollars et, cet 6gard, il s'engage faire tout son possible pour assurer le
transport de 50 pour 100 des quantit~s de blW qui lui seront livr~es en vertu du
present Accord.

1 Entr6 en vigueur le 25 juin 1953, date de Ia signature, conformment A l'article VII.
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Article II

In order to ensure maximum benefits to the people of Pakistan from
assistance to be furnished hereunder by the Government of the United States
of America, the Government of Pakistan undertakes to :

(a) Distribute the supplies of wheat made available pursuant to this Agree-
ment and similar supplies obtained within or outside Pakistan by the Government
of Pakistan and the State or Provinces of Pakistan among the people of Pakistan
without discrimination, and to provide supplies made available under this Agree-
ment free of cost to persons who, by virtue of circumstances beyond their control,
are unable to pay for them.

(b) To pursue all appropriate measures to reduce its relief needs and to
increase production and supply and improve distribution of foodstuffs within
Pakistan so as to lessen the danger of similar emergencies in the future.

Article III

1. Recognizing that the value to Pakistan of the assistance program will
be enhanced by the expenditure of local currency derived from this aid rendered
by the Government of the United States of America, the Government of Pakistan
will establish in its own name a Special Account in the State Bank of Pakistan
(hereinafter called the "Special Account"), and will deposit in this account
promptly amounts of local currency equivalent to the sums accruing after de-
ducting its inland and ocean transportation expenses and handling costs to the
Government of Pakistan and to the State or Provinces of Pakistan from the sale
of wheat supplied under this Agreement on a grant basis, or otherwise accruing
to the Government of Pakistan and the States or Provinces of Pakistan as a
result of the import of such wheat. The Government of Pakistan may at any
time make advance deposits in the Special Account.

2. The Government of Pakistan will allocate to the use of the Government
of the United States 5 percent of the local currency from the Special Account
for local currency requirements of the United States Government including
administrative and operating expenses in Pakistan in connection with assistance
supplied by the United States.

3. The Government of Pakistan may draw upon any remaining balance
in the Special Account as may be agreed upon by the Government of the United
States of America and the Government of Pakistan for the benefit of the people
of Pakistan in programs to increase food production and in other projects and
programs in the mutual interest of the United States of America and Pakistan,
including use to establish revolving loan funds where desirable.
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Article. II

Afin que la population pakistanaise b6n6ficie au maximum de l'assistance
qui doit 6tre fournie par le Gouvernement des iVtats-Unis d'Am6rique, en vertu
du pr6sent Accord, le Gouvernement du Pakistan s'engage :

a) A distribuer les approvisionnements en b1W livr6s en vertu du pr6sent
Accord et les approvisionnements de mme nature obtenus par le Gouvernement
du Pakistan et les Rtats ou les Provinces pakistanaises tant h l'int6rieur du pays
qu'a l'tranger, entre tous les habitants du Pakistan, sans aucune distinction,
et h fournir A titre gratuit les approvisionnements livr6s en vertu du pr6sent
Accord, aux personnes qui, en raison de circonstances ind6pendantes de leur
volont6, ne sont pas en mesure de les payer.

b) A prendre toutes les mesures appropri6es pour r6duire ses besoins
d'assistance et augmenter la production alimentaire et les approvisionnements
du Pakistan et amdiorer la r6partition des denr6es de fagon A diminuer les risques
d'une nouvelle crise du m6me genre.

Article III

1. Reconnaissant que la valeur du programme d'assistance sera accrue
pour le Pakistan par l'utilisation des sommes en monnaie locale tir6es de l'aide
fournie par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, le Gouvernement
du Pakistan ouvrira en son nom a la Banque d'etat du Pakistan un compte
sp6cial (ci-aprbs d6nomm6 <(compte sp6cial *) dans lequel il d6posera sans d6lai
les sommes en monnaie locale 6quivalentes aux sommes que rapportera au
Gouvernement du Pakistan et aux ttats et Provinces du Pakistan, apres d6duction
des frais de transport par terre et par mer et des frais de manutention, la vente
du b16 livr6 A titre de don en vertu du pr6sent Accord ou aux sommes encaiss6es
par toute autre op6ration cons6cutive A l'importation du b16 en question. Le
Gouvernement du Pakistan pourra a tout moment effectuer des d6pbts anticip6s
au compte sp6cial.

2. Le Gouvernement du Pakistan attribuera au Gouvernement des 1Rtats-
Unis 5 pour 100 des montants en monnaie locale d6pos6s au compte sp6cial
pour lui permettre de faire face h ses besoins en monnaie locale et notamment
de couvrir les d6penses administratives et techniques effectu6es au Pakistan A
l'occasion de la fourniture d'une assistance par les lttats-Unis.

3. Le Gouvernement du Pakistan pourra pr6lever sur le solde du compte
sp6cial les montants dont il conviendra avec le Gouvernement des 1ttats-Unis
d'Am6rique pour la mise en ceuvre de programmes au profit de la population
pakistanaise en vue d'augmenter la production alimentaire ainsi que pour d'autres
projets et programmes dans l'int6rft mutuel des Iltats-Unis d'Am6rique et du
Pakistan, y compris la cr6ation, s'il y a lieu, de caisses de cr6dit.
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Article IV

1. The Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or operations thereunder.
The Government of Pakistan will provide such information as may be necessary
to carry out the provisions of this Agreement, including statements on the use
of assistance received hereunder and other relevant information which the Gov-
ernment of the United States of America may need to determine the nature and
scope of its operations under this Agreement and to evaluate the effectiveness
of assistance furnished or contemplated.

2. The Government of Pakistan will give full and continuous publicity
in Pakistan to the objectives and progress of the program under this Agreement,
including information to the people of Pakistan that this program is evidence
of the friendship of the people of the United States of America for them, and will
make public each quarter full statements of operations hereunder, including
information as to the use of assistance received.

Article V

The Government of Pakistan agrees to receive persons designated by the
Government of the United States of America to discharge the responsibilities
of the Government of the United States of America under this Agreement and
to permit such persons to observe without restriction the distribution in Pakistan
of wheat made available hereunder, including the provision of facilities necessary
for observation and review of the carrying out of this Agreement and the use of
assistance furnished under it. Upon appropriate notification from the Govern-
ment of the United States of America, the Government of Pakistan will consider
such persons as part of the Technical Cooperation Administration mission in
the Embassy of the United States of America in Pakistan for the purpose of
enjoying the privileges and immunities accorded to that Mission and its personnel
of comparable rank.

Article VI

All or any part of the assistance provided hereunder may be terminated
by the Government of the United States of America if it is determined that
because of changed conditions continuation of assistance is unnecessary or
undesirable. Termination of assistance under this provision may include the
termination of deliveries of all wheat scheduled hereunder and not yet delivered.
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Article IV

1. Les deux Gouvernements, i la demande de 'un ou de l'autre, se con-
sulteront sur toute question relative a l'application du present Accord ou aux
op6rations qui en d6coulent. Le Gouvernement du Pakistan fournira les ren-
seignements qui seront n6cessaires pour mettre h execution les dispositions du
pr6sent Accord; il rendra compte, notamment, de l'utilisation faite de l'assistance
reque en vertu du pr6sent Accord et donnera tous autres renseignements per-
tinents dont le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique pourrait avoir besoin
pour d&erminer la nature et la port~e de ses op6rations dans le cadre du pr6sent
Accord et pour 6valuer l'efficacit6 de l'assistance fournie ou envisag6e.

2. Le Gouvernement du Pakistan donnera dans le pays, de la fagon la plus
constante, une tr~s large publicit6 aux objectifs et a la r6alisation du programme
pr6vu par le pr6sent Accord, en indiquant notamment A la population pakistanaise
que le pr6sent programme t6moigne de l'amiti6 du peuple am6ricain, et il
publiera chaque trimestre un &at d6taill6 des op6rations effectu6es en vertu
du pr6sent Accord, y compris des renseignements sur l'utilisation de l'assistance
requ e.

Article V

Le Gouvernement du Pakistan accepte de recevoir les personnes d6sign6es
par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique pour s'acquitter des tAches
qui lui incombent dans le cadre du pr6sent Accord et de permettre h ces personnes
d'observer sans restriction la distribution au Pakistan du b1 livr6 en vertu du
present Accord; il s'engage notamment h fournir les facilit6s n6cessaires pour
leur permettre d'observer et d'examiner la mise en ceuvre du pr6sent Accord
et l'utilisation de l'assistance fournie en vertu de ses dispositions. Sur notifi-
cation appropri6e du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique, le Gouverne-
ment du Pakistan consid6rera ces personnes comme faisant partie de la mission
de l'Administration de la coop6ration technique A l'Ambassade des Rtats-Unis
d'Am6rique au Pakistan en ce qui concerne la jouissance des privileges et immu-
nit6s accord6s A cette mission et son personnel de rang 6quivalent.

Article V1

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique pourra mettre fin complkte-
ment ou partiellement h l'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord s'il
apparait que cette assistance n'est plus n6cessaire ou souhaitable par suite de
l'6volution de la situation. La cessation de l'assistance en vertu de la pr6sente
disposition pourra signifier 1'arr&t des livraisons de tout le b16 pr6vu par le
pr6sent Accord mais non encore livr6.
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Article VII

This Agreement shall take effect on the date of signature.

DONE at Washington this twenty-fifth day of June, 1953.

For the Government of the United States of America:
John Foster DULLES
Secretary of State
of *the United States of America

For the Government of Pakistan:
S. AMJAD ALl

Ambassador at large
for the Government of Pakistan
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Article VII

Le present Accord entrera en vigueur h la date de la signature.

FAIT Washington, le vingt-cinq juin 1953.

Pour le Gouvernement des tItats-Unis d'Am~rique:
John Foster DULLES
Secr6taire d'1ttat
des Ittats-Unis d'Am~rique

Pour le Gouvernement du Pakistan:
S. AMJAD ALI
Ambassadeur extraordinaire
du Gouvernement du Pakistan
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No. 2774. PROTOCOL' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND FINLAND MODIFYING THE
TREATY OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND CON-
SULAR RIGHTS OF 13 FEBRUARY 19342 BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF THOSE TWO COUNTRIES. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 4 DECEMBER 1952

The United States of America and the Republic of Finland, desiring to
conclude a Protocol modifying the Treaty of Friendship, Commerce and Con-
sular Rights between the United States of America and the Republic of Finland,
signed at Washington on February 13, 1934,2

Have designated for this purpose as their respective Plenipotentiaries:
The President of the United States of America:

Dean Acheson, Secretary of State of the United States of America;
and

The President of the Republic of Finland:
Johan A. Nykopp, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the Republic of Finland to the United States of America,

Who, having communicated to each other their full powers found to be
in due form, have agreed as follows:

Article I
Article IV of the Treaty of February 13, 1934, is amended by deleting the

second paragraph thereof and substituting therefor the following paragraph :
Nationals of either High Contracting Party shall be accorded within

the territories of the other High Contracting Party treatment no less favorable
than that now or hereafter accorded to nationals of such other High Con-
tracting Party with respect to acquiring movable property of all kinds,
both tangible and intangible, by testate or intestate succesion. Should
they because of their alienage be ineligible to own or possess any such prop-
erty, they shall be allowed a reasonable period in which to dispose of their
interest therein in a normal manner at its market value; but in the case
of ships and shares therein a specially limited period may be prescribed
by law. They shall be protected in the legal equities of every kind which
they may have or acquire in movable property and shall be entitled to the
benefit of appropriate legal processes in order to realize the monetary value
thereof.

1 Came into force on 24 September 1953, by the exchange of the instruments of ratification
at Helsinki, in accordance with article III.2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLII, p. 45.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 2774. POYTAKIRJA

Amerikan Yhdysvallat ja Suomen Tasavalta haluten tehdd Amerikan
Yhdysvaltain ja Suomen Tasavallan Washingtonissa 13 paivina helmikuuta
1934 tehtya Ystiivyys-, kauppa- ja konsulisopimusta muuttavan p6ytakirjan

Ovat tdtii tarkoitusta varten mddrdnneet taysivaltaisiksi edustajikseen:.
Amerikan Yhdysvaltain Presidentti :

Dean Acheson, Amerikan Yhdysvaltain ulkoasia invaltiosihteeri,
ja

Suomen Tasavallan Presidentti:
Johan A. Nykopp, Suomen Tasavallan Amerikan Yhdysvalloissa

oleva erikoislihettildis ja tdiysivaltainen ministeri,

Jotka esitettydian toisilleen asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa ovat
sopineet seuraavasta :

I Artikla

Helmikuun 13 pdivdni 1934 tehdyn sopimuksen IV artiklaa muutetaan
poistamalla sen toinen kohta ja korvaamalla tamai seuraavalla kohdalla :

Kun on kysymys kaikenlaatuisen joko aineellisen tai aineettomarn
irtaimiston saannosta testamentilla tai perint6na toisen Korkean Sopimus-
puolen alueclla, on Kummankin Korkean Sopinuspuolen kansalaisille
suotava kohtelu, joka ei leo huonompi kuin se, mikii nyt tai vast'edes
suodaan tdmn Korkean Sopimuspuolen omille kansalaisille. Mikali
he ulkomaalaisominaisuutensa johdosta eivat olisi kelpoisia omistamaan
tai hallitsemaan sellaista omaisuutta, on heille annettava kohtuullinen
mddraaika omaisuuteen liittyvain intressinsd myymistd varten tavalliseen
tapaan markkinahintaan; aluksiin ja niiden osuuksiin nifhden voidaan
kuitenkin lailla sdiatiai erityinen mddrdaika. Heitii on suojeltava kaikenlaisiin
oikeuksiin (legal equities) nihden, jotka heilla on tai jotka he saavat
irtaimistoon ja heilla on oltava oikeus sopivien laillisten menettelyiden
antamaan etuun naiitten rahaksi muuttamiseksi.
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Article II

This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Helsinki as soon as possible.

Article III

This Protocol shall enter into force on the day of the exchange of instruments
of ratification. It shall continue in force in accordance with article XXXII
of the Treaty of February 13, 1934 as though this Protocol were an integral
part of that Treaty.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol and have affixed their seals thereto.

DoNE at Washington in duplicate, in the English and Finnish languages,
both authentic, this fourth day of December, 1952.

For the United States of America:
Dean ACHESON

[SEAL]

For the Republic of Finland:
Johan NYKopp

[SEAL]
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II Artikla

Tiimd p6ytakirja on ratifioitava ja on ratifioimisasiakirjat vaihdettava Hel-
singissi niin pian kuin mahdollista.

III Artikla

Timd p6ytdkirja tulee voimaan ratifioimisasiakirjojen vaihtamispifiviind.
Se on pysyvd voimassa helmikuun 13 piivind 1934 tehdyn sopimuksen XXXII
artiklan mukaisesti niinkuin tUmd p6ytakirja olisi mainitun sopimuksen olen-
nainen osa.

TMAN VAKUUDEKSI asianomaiset tdiysivaltaiset edustajat ovat tmin
p6ytakirjan allekirjoittaneet ja sinetilldian varustaneet.

TEHTY Washingtonissa kahtena kappaleena englanniksi ja suomeksi, jotka
molemmat ovat todistusvoimaisia, neljantend piiiviina joulukuuta 1952.

Amerikan Yhdysvaltojen puolesta:

Dean ACHESON

[SEAL]

Suomen Tasavallan puolesta:

Johan NYKOPP

[SEAL]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2774. PROTOCOLE' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AM1E-
RIQUE ET LA FINLANDE MODIFIANT LE TRAIT]
D'AMITIP-, DE COMMERCE ET DE DROITS CONSU-
LAIRES DU 13 FRVRIER 19342, CONCLU ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DE CES DEUX PAYS. SIGNt A
WASHINGTON, LE 4 D1RCEMBRE 1952

Les ]Ptats-Unis d'Am6rique et la Rdpublique de Finlande, ddsireux de
conclure un Protocole modifiant le Trait6 d'amiti6, de commerce et de droits
consulaires entre les Rtats-Unis d'Amdrique et la Rdpublique de Finlande,
sign6 h Washington, le 13 fdvrier 19342,

Ont, cette fin, d6sign6 leurs pl6nipotentiaires, savoir:

Le President des t1tats-Unis d'Amerique :
Dean Acheson, Secr~taire d'etat des ]etats-Unis d'Amdrique,

et

Le President de la Rdpublique de Finlande:
Johan A. Nykopp, Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire

de la Rdpiiblique de Finlande aux iRtats-Unis d'Am6rique,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le deuxi~me paragraphe de l'article IV du Trait6 du 13 f6vrier 1934 est
supprim6 et remplac6 par le paragraphe ci-apr~s:

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes bdn6-
ficieront sur les territoires de l'autre, d'un traitement non moins favorable
que celui qui est ou pourrait tre ult6rieurement accord6 aux ressortissants
de toute autre Haute Partie contractante en mati6re d'acquisition de biens
mobiliers de toute nature, corporels et incorporels, par voje de succession
testamentaire ou de succession ab intestat. Si, du fait de leur qualit6 d'6tran-
gers, il leur 6tait interdit de poss6der, en pleine propridt6 ou autrement,
des biens de cette nature, il leur sera accord6 un d6lai raisonnable pour leur
permettre de liquider les avoirs dont ils disposent h la valeur marchande,
par les moyens usuels; dans le cas de navires ou de quirats, la loi pourra
pr6voir un ddlai de rigueur. Les titres juridiques de toute nature qu'ils
pourront possdder ou acqu6rir sur des biens mobiliers leur seront garantis,
et ils pourront librement recourir aux voies de droit appropri6es pour en
rdaliser la valeur.

1 Entr6 en vigueur le 24 septembre 1953, par 1'change des instruments de ratification A
Helsinki, conformdment A l'article III.

' Soci&t6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CLII, p. 45.
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Article II

Le pr6sent Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
-chang6s A Helsinki aussit6t que possible.

Article III

Le present Protocole entrera en vigueur i la date de l'6change des instru-
ments de ratification. I1 demeurera en vigueur conform6ment aux dispositions
de l'article XXXII du Trait6 du 13 f6vrier 1934, comme s'il en 6tait partie int6-
grante.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Proto-
cole et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Washington, en double exemplaire, en langue anglaise et en langue
finlandaise, les deux textes faisant 6galement foi, le quatre d6cembre 1952.

Pour les ttats-Unis d'Amrique:

Dean ACHESON
[sCeU]

Pour la R~publique de Finlande:
Johan NYKOPP

[SCEAU]
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No. 2775. AGREEMENT 1 FOR AN EXCHANGE OF POSTAL
PARCELS BETWEEN THE COMMONWEALTH OF AUS-
TRALIA AND AUSTRIA. SIGNED AT VIENNA, ON
20 DECEMBER 1954

The undersigned being duly authorised have agreed, on behalf of their
respective Governments, to the exchange of Postal Parcels between Australia
and Austria in accordance with the following provisions:

Article I

There shall be a regular exchange of postal parcels both insured and unin-
sured between the Commonwealth of Australia and Austria. The exchange
shall be effected per medium of the Exchange Offices of the two contracting
countries as may be determined by the respective Postal Administrations.

Article II

Except where they are inconsistent with the provisions of this Agreement
the provisions of the current Parcel Post Agreement2 of the Universal Postal
Union and of the Regulations for the execution of that Agreement shall apply
to the exchange of postal parcels between Australia and Austria.

Article III

LIMITS OF SIZE AND WEIGHT

1. Parcels may not exceed 3 feet 6 inches (1.07 metres) in length and the
sum of the length and of the greatest circumference measured in a direction
other than that of the length shall not exceed 6 feet (1.83 metres).

2. Parcels may not exceed 11 English pounds avoirdupois or 5 kilograms.

3. For the correct computation of the weight or measurement of a parcel
the opinion of the Administration of origin shall be taken as final unless an
obvious error has been made.

4. The foregoing limits of size and weight shall be subject to alteration
by mutual arrangement between the two Administrations.

I Came into force on 20 December 1954, as from the date of signature, in accordance with
article XVII.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 170, p. 63; Vol. 186, p. 360, and Vol. 202, p. 348.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2775. ARRANGEMENT' CONCERNANT L'ICHANGE DE
COLIS POSTAUX ENTRE LE COMMONWEALTH D'AUS-
TRALIE ET L'AUTRICHE. SIGN-R A VIENNE, LE 20 D12-
CEMBRE 1954

Les soussigngs, diment autorisgs cet effet, sont convenus, au nom de leurs
Gouvernements respectifs, d'instituer un 6change de colis postaux entre l'Austra-
lie et l'Autriche, conform6ment aux dispositions suivantes:

Article premier

I1 est institu6 un 6change r6gulier de colis postaux, avec et sans valeur d6-
clar6e, entre le Commonwealth d'Australie et l'Autriche. Ce service sera effectu6
par l'intermgdiaire des bureaux d'6change des deux pays contractants que
pourront d6signer les Administrations postales respectives.

Article II

Sauf quand elles sont incompatibles avec les dispositions du pr6sent Arran-
gement, les dispositions en vigueur de l'Arrangement de l'Union postale univer-
selle concernant les colis postaux2 ainsi que celles du r~glement d'ex6cution
relatif a cet Arrangement, s'appliqueront A 1'6change des colis postaux entre
l'Australie et l'Autriche.

Article I1

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS

1. Les colis ne doivent pas d6passer les dimensions suivantes : longueur,
3 pieds 6 pouces (107 centimtres); somme de la longueur et du plus grand
pourtour en largeur, 6 pieds (183 centim~tres).

2. Les colis ne doivent pas peser plus de 11 livres anglaises avoirdupois
ou 5 kilogrammes.

3. Sauf erreur 6vidente, l'appr6ciation de l'Administration du pays d'origine
en ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions d'un colis sera
consid6r6e comme d6finitive.

4. Les limites de poids et de dimensions indiqu6es ci-dessus pourront 6tre
modifi6es par entente entre les deux Administrations.

1 Entr6 en vigueur le 20 d6cembre 1954, date de la signature, conform6ment h l'article XVII.
2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 170, p. 63; vol. 186, p. 361, et vol. 202, p. 349.
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Article IV

POSTAGE

1. The prepayment of postage shall be compulsory.
2. The postage shall be made up of the sums accruing to the Administra-

tions (including the Administrations of the two contracting countries) taking
part in the conveyance of the parcels.

3. Each Administration shall inform the other of the rates of postage which
have been adopted and of any subsequent alteration of such rates.

Article V

PAYMENT FOR CONVEYANCE

1. The despatching Administration shall bear the cost of the conveyance
of the parcels to the country of destination.

2. The routes by which the parcels shall be forwarded and the ports at
which the parcels shall be landed shall be determined by mutual arrangement
between the two Administrations.

3. When one Administration uses for the conveyance of its parcels a vessel
which is under contract to the other payment for the service shall be made
in accordance with the scale which the Administration providing the sea service
has adopted for general application.

Article VI

INTERMEDIARY SERVICES

1. The services of one Administration may at any time be utilised by the
other for the transmission of parcels to any place or country with which the
former has a parcel post service.

2. In the absence of any arrangement to the contrary the parcels shall be
forwarded h dicouvert.

3. The payment for intermediary services shall be in accordance with the
scale which the creditor Administration has adopted for general application to
transit parcels.

Article VII

EXPRESS AND URGENT PARCELS

The service of express delivery and of urgent parcels shall not be available
to parcels exchanged between the two Administrations. The introduction of
such services may, however, subsequently be effected by mutual consent.

No. 2775
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Article IV

TAXES D'AFFRANCHISSEMENT

1. Les taxes d'affranchissement doivent 6tre acquitt6es au d6part.

2. Lesdites taxes correspondront aux montants dfis A chacune des deux
Administrations (y compris les Administrations des deux pays contractants)
qui participent au transport des colis.

3. Les deux Administrations se communiqueront les tarifs des taxes
d'affranchissement qu'elles auront adopt6s, ainsi que toutes les modifications
ultrieures qu'elles pourraient y apporter.

Article V

BONIFICATIONS DE TRANSPORT

1. Les frais resultant de l'acheminement des colis au pays de destination
sont A la charge de l'Administration du pays d'origine.

2. Les deux Administrations fixeront par des arrangements r~ciproques
les voies qu'elles emploieront pour l'acheminement des colis ainsi que les ports
oi se fera le d~barquement desdits colis.

3. Si l'une des deux Administrations utilise pour le transport de ses colis
un navire affr6t6 par l'autre, les paiements relatifs A ce service seront effectu~s
sur la base du tarif adopt6 aux fins d'application g~n~rale par l'Administration
qui assure le transport maritime.

Article VI

SERVICES INTERM9DIAIRES

1. Chacune des deux Administrations peut A tout moment utiliser les
services de l'autre pour la transmission de colis A destination de tout lieu ou de
tout pays avec lequel elle entretient un service de colis postaux.

2. En l'absence d'un arrangement contraire, les colis sont achemin~s A
d6couvert.

3. Les paiements dus en raison des services interm~diaires seront effectu~s
sur la base du tarif adopt6 aux fins d'application g6n6rale par l'Administration
cr~ditrice pour l'acheminement des colis en transit.

Article VII

COLIS EXPRES ET COLIS URGENTS

II n'est pas institu6 de services de colis expr~s ou de colis urgents entre les
deux Administrations. Ces services pourront cependant tre 6tablis ult6rieure-
ment, par entente r~ciproque.
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Article VIII

WITHDRAWAL - ALTERATION OF ADDRESS

The service of withdrawal of a parcel from the post or alteration of address
shall not be given after the parcel has been despatched from the country of
origin. It shall, however, be open to the two Administrations at a later date
to mutually arrange for the provision of this service under conditions satisfactory
to both parties.

Article IX

ADVICE OF DELIVERY

The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery in accord-
ance with the provision of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal
Union but such service shall not be given in respect of an uninsured parcel.
Nevertheless it shall be open to the two Administrations at a later date to mutually
arrange for the extention of the "Advice of Delivery" service to uninsured parcels.

Article X

NON-DELIVERY

1. Senders may request that in the event of non-delivery

(a) The parcel be returned to sender,
(b) The parcel be treated as abandoned,
(c) The parcel be delivered to another addressee in the country of destina-

tion.
Other requests are not admitted. The requests must be stated on the despatch
note (if one is used) and on the parcel.

2. Undelivered parcels forwarded from one contracting Administration
to the other bearing instructions by the sender which are not permitted, and
undelivered parcels in respect of which there are no instructions by the sender
in regard to disposal shall without notification be returned to the sender after
the expiration of one calendar month, reckoned from the day following that on
which the parcel was available for delivery to the addressee.

3. Fresh charges in accordance with the Regulations of the Administration
returning the parcels, which charges shall be indicated on the relative parcel
bill, and any charges leviable in the country of origin in connection with the
return of the parcel to the sender shall be collected from the sender and appor-
tioned among the Administrations taking part in the return of the parcel.
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Article VIII

RETRAIT -MODIFICATION DE L'ADRESSE

I1 n'est pas fait droit aux demandes de retrait ou de modification d'adresse
concernant des colis qui ont d6jh 6t6 exp6di6s par l'Administration du pays
d'origine. Les deux Administrations pourront cependant conclure ult~rieurement
un arrangement r6ciproque en vue d'assurer ce service dans des conditions
agr6es par les deux parties.

Article IX

Avis DE RICEPTION

L'exp~diteur d'un colis avec valeur d~clar6e peut obtenir un avis de r6cep-
tion, conform~ment aux dispositions de l'Arrangement de l'Union postale
universelle concernant les colis postaux. Ce service n'est pas pr6vu pour les
colis sans valeur d6clar6e, mais les deux Administrations pourront conclure
ultrieurement un arrangement r~ciproque en vue d'6tendre le service des
o avis de r6ception ) aux colis sans valeur d6clar~e.

Article X

NON-REMISE

1. L'exp6diteur peut demander qu'en cas de non-remise, le colis soit:

a) Renvoy6 A l'exp6diteur;
b) Consid6r6 comme abandonn6;
c) Remis A une autre personne dans le pays de destination. Aucune autre

demande n'est admise. L'exp~diteur doit faire figurer sa demande h la fois sur
le bulletin d'exp~dition (s'il en 6tablit un) et sur le colis.

2. Les colis non distribu~s transmis par l'une des deux Administrations
A l'autre, sur lesquels l'exp~diteur a fait figurer des instructions non autoris~es,
ainsi que les colis non distribu6s pour lesquels 1'exp6diteur a omis de donner
des instructions quant au traitement h leur appliquer, sont renvoy~s l'exp6di-
teur sans pr~avis, l'expiration d'un d~lai d'un mois A compter du lendemain
de la date A laquelle ils 6taient pr~ts ktre livr~s au destinataire.

3. Les nouvelles taxes exigibles conform~ment aux r~glements de l'Adminis-
tration qui renvoie le colis - taxes qui doivent 6tre indiqu6es sur la feuille
de route pertinente - ainsi que les taxes auxquelles le renvoi du colis 1'ex-
p6diteur peut donner lieu dans le pays d'origine, sont percues de l'exp~diteur.
Le montant desdites taxes sera r~parti entre les Administrations qui auront
particip6 au renvoi du colis.
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Article XI

INSURED PARCELS

The provisions of the relevant Chapters of the Parcel Post Agreement of the
Universal Postal Union shall apply to insured parcels exchanged between the
two Administrations, except where such provisions are inconsistent with the
provisions of the following paragraphs:

(a) The maximum amount for which a parcel may be insured shall be 500
gold Francs or its equivalent in the currency of the country of origin.

(b) Compensation shall be paid in the currency determined by the paying
Administration.

(c) Each Administration shall have the right to determine the fees it will
charge for insurance of the parcels it despatches.

(d) The creditor Administration shall have the right to determine the amount
to be credited to it in respect of the risk accepted on parcels received
for delivery or for re-transmission to a third country.

(e) Subject to the provisions of the foregoing paragraph the amount to
be credited :

(i) To Australia in respect of parcels from Austria shall be 10 gold
centimes for each insured parcel

(ii) To Austria in respect of parcels from Australia shall be 10 gold
centimes for each insured parcel

(f) Subject also to the provisions of paragraph (d) the additional amount
which shall be credited to the Administration which undertakes the
sea risk in respect of parcels despatched by the other shall be 10 gold
centimes for each insured parcel.

(g) Subject also to paragraph (d) for insured parcels redirected or returned
to the country of origin the additional amount to be credited to the
returning Administration in respect of the sea risk in the return trans-
mission shall be 10 gold centimes for each parcel.

(h) Insured parcels must be sealed in such a manner that no contents can
be removed without leaving obvious traces of violation. The use of
wax or lead is not obligatory.

(i) Insured parcels shall be entered on a separate "Insured parcel" bill
which must not contain any entries in respect of uninsured parcels.
Insured parcels shall also be forwarded in separate bags and such bags
shall be labelled to indicate that the contents are insured parcels The
label of the bag which contains the insured parcel bill shall bear the
letter "F".
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Article XI

COLIS AVEC VALEUR DCLAR]AE

Les dispositions des chapitres correspondants de ]'Arrangement de l'Union
postale universelle concernant les colis postaux s'appliqueront aux colis avec
valeur d&lar6e 6chang~s entre les deux Administrations, sauf lorsqu'elles seront
incompatibles avec les dispositions 6nonc6es dans les paragraphes ci-apr&s:

a) Les colis ne peuvent 6tre assur6s que pour un montant maximum de
500 francs-or, ou 1'6quivalent de cette somme dans la monnaie du pays
d'origine.

b) L'indemnit6 est pay&e dans la monnaie choisie par l'Administration
qui effectue le paiement.

c) Chacune des deux Administrations est autorise A fixer les droits qu'elle
percevra pour l'assurance des colis expidi~s par ses services.

d) L'Administration cr~ditrice est autoris6e h fixer le montant qui sera
port6 A son cr6dit en contrepartie des risques qu'elle assume s'agissant
des colis resus aux fins de remise ou de r~exp~dition dans un pays tiers.

e) Sous r6serve des dispositions du paragraphe prc6dent, ce montant sera
de 10 centimes-or pour chaque colis avec valeur d~clar&e et il sera port6
au credit :
i) De l'Australie, en ce qui concerne les colis en provenance d'Autriche;

ii) De l'Autriche, en ce qui concerne les colis en provenance d'Australie.

f) Sous reserve des dispositions du paragraphe d, le montant suppl6-
mentaire port6 au credit de l'Administration qui accepte les risques
maritimes en ce qui concerne les colis exp6di6s par l'autre Administra-
tion sera de 10 centimes-or pour chaque colis avec valeur d~clare.

g) Sous reserve des dispositions du paragraphe d, lorsqu'il s'agit de colis
avec valeur d~clar&e r~exp6di~s ou renvoy~s au pays d'origine, le montant
supplmentaire h porter au credit de l'Administration qui accepte les
risques maritimes que comporte la r~exp~dition ou le renvoi sera de 10
centimes-or pour chaque colis.

h) Les colis avec valeur d~clare doivent 6tre scell6s de telle mani6re que
l'on ne puisse enlever leur contenu sans laisser de trace 6vidente de
lesion. L'emploi de cachets A la cire ou de plombs n'est pas obligatoire.

i) Les colis avec valeur d~clare doivent &re inscrits sur des feuilles de
route sp~ciales portant la mention # Colis avec valeur d~clare ); aucun
colis sans valeur d6clar6e ne doit figurer sur ces listes. En outre, les
colis avec valeur d6clar6e doivent 6tre exp6di6s dans des sacs distincts,
qui porteront une 6tiquette indiquant qu'ils contiennent ce type de
colis. La lettre <(F ) devra figurer sur 1'6tiquette des sacs qui contiennent
les feuilles de route relatives aux colis avec valeur d6clare.

N- 2775
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Article XII

CASH-ON-DELIVERY PARCELS

The Cash-on-Delivery service shall not be available to parcels exchanged
between the two Administrations nor to parcels from a third country received
by one of the two Administrations for transmission to the other. Nevertheless
it shall be open to the two Administrations at a later date mutually to arrange
for the provision of this service.

Article XIII

RESPONSIBILITY

1. No compensation shall be payable in respect of the loss of an uninsured
parcel nor for the abstraction of or damage to the contents of an uninsured
parcel.

2. No compensation shall be payable for the loss or damage of an insured
parcel which arises from a cause beyond control (force majeure). The country
responsible for the loss must decide, according to its internal legislation, whether
the loss is due to circumstances constituting causes beyond control.

3. If the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance
and it cannot be determined on which territory or in which service the irregu-
larity took place, the Administrations concerned shall bear the loss in equal
shares.

4. In the absence of other arrangements between the two Administrations
compensation in respect of insured parcels containing liquids or semi-liquids,
articles of a perishable character, or articles of exceptionally fragile nature, shall
be payable only in the event of the loss of the entire parcel. Each Administra-
tion shall furnish the other with a description of the articles to which it has been
decided this stipulation shall apply. Three months' notice shall be given of any
modification of the arrangement.

Article XIV

TERMINAL CREDITS

1. In respect of each parcel posted in Australia for delivery in Austria the
Administration of the latter country shall receive -. 85, 1.05, 1.25 gold francs
for parcels not exceeding 1, 3 and 5 kilograms respectively.

2. In respect of each parcel posted in Austria for delivery in Australia the
Administration of the latter country shall receive -. 80, 1.10, 1.40 gold francs
for parcels not exceeding 1, 3 and 5 kilograms respectively.
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Article XII

COLIS CONTRE REMBOURSEMENT

I1 n'est pas institu6 de service contre remboursement pour les colis 6chang6s
entre les deux Administrations, ni pour les colis que l'une des deux Administra-
tions regoit d'un pays tiers aux fins de transmission h l'autre Administration.
Les deux Administrations pourront cependant conclure ult~rieurement un
arrangement r~ciproque en vue d'assurer ce service.

Article XIII

RESPONSABILIT

1. I1 n'est pas pay6 d'indemnit6 en cas de perte d'un colis sans valeur
dclar~e, ni en cas de vol ou d'avarie de son contenu.

2. I1 n'est pas pay6 d'indemnit6 en cas de perte ou d'avarie d'un colis avec
valeur d~clar~e imputable A la force majeure. Le pays responsable de la perte
d6terminera, conformfment A sa l6gislation int6rieure, si la perte est due A des
circonstances qui constituent un cas de force majeure.

3. Si la perte, le vol ou l'avarie se produit en cours de transport sans qu'il
soit possible d'6tablir dans le territoire ou dans le service de quelle Administra-
tion l'incident a eu lieu, les Administrations int6ress6es supporteront chacune
la moiti6 de la perte.

4. En l'absence d'arrangements contraires entre les deux Administrations,
ce n'est qu'en cas de perte totale d'un colis qu'une indemnit6 est payfe lorsqu'il
s'agit de colis avec valeur d~clarde contenant des corps liquides ou semi-liquides,
des articles de nature p~rissable ou des articles extr~mement fragiles. Les deux
Administrations se communiqueront la liste des articles auxquels elles sont
convenues d'appliquer la pr~sente stipulation. Toute modification des pr6sentes
dispositions doit etre notifi~e trois mois A l'avance.

Article XIV

DROITS TERMINAUX

1. Pour tout colis exp6di6 en Australie destination de l'Autriche, l'Adminis-
tration autrichienne est bonifi~e d'un droit de 85 centimes-or, 1 franc 5 centimes-
or ou 1 franc 25 centimes-or pour les colis ne d~passant pas 1 kg, 3 kg et 5 kg,
respectivement.

2. Pour tout colis exp~di6 d'Autriche A destination de l'Australie, l'Adminis-
tration australienne est bonifi~e d'un droit de 80 centimes-or, 1 franc 10 centimes-
or ou 1 franc 40 centimes-or pour les colis ne d~passant pas 1 kg, 3 kg et 5 kg,
respectivement.
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3. The creditor Administration shall have power to alter the relative fore-
going amounts after the expiration of four months from the date of notice to
the other Administration if the notice is given by post or after three months
if the notice is given by telegraph.

Article XV

ACCOUNTS AND SETTLEMENT OF ACCOUNT BALANCE

1. (a) Each Administration shall prepare quarterly Statements showing
details, and corresponding credits, of parcel despatches received from the other
Administration.

(b) Separate statements shall be prepared by the Austrian Administration
for the parcel mails despatched by each Australian Office of Exchange.

2. A Summary Statement showing the total credits due by the despatching
country shall also be prepared by the receiving Administration and this summary
together with the detailed statements referred to in paragraph I shall be sent
from the creditor to the debtor Administration as early as possible and not later
than the end of the third month following the close of the Accounting period.

3. The statements shall conform to designs mutually agreed upon between
the two contracting Administrations.

4. The statements (detailed and Summary) shall be verified by the debtor
Administration and an accepted copy of each returned to the creditor Administra-
tion as soon as possible.

5. Immediately following notification of acceptance each Administration
shall ascertain whether it is a debtor or a creditor in respect of parcels forwarded
in both directions. The debtor Administration shall forthwith advise the
creditor Administration of the net balance and at the same time arrange for
settlement of such net balance.

Article XVI

MEASURES OF DETAIL

The Administrations shall have power to decide by mutual arrangement
all measures of detail concerning the carrying out of this Agreement and the
exchange of parcels.

No. 2775
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3. L'Administration cr6ditrice a la facult6 de modifier les montants res-
pectifs des droits ci-dessus, "h l'expiration d'un d~lai de quatre mois h compter
de la date du pr6avis donn6 l'autre Administration, lorsque le pr~avis est
notifi6 par lettre, ou A 1'expiration d'un d6lai de trois mois lorsque le pr6avis
est notifi6 par t6l~gramme.

Article XV

COMPTABILITA ET RtGLEMENT DU SOLDE DES COMPTES

1. a) Chacune des deux Administrations 6tablit tous les trimestres des
6tats sur lesquels figurent des indications d6taill6es concernant les d6p~ches
de colis qui ont 6t6 exp6di6es par l'autre Administration, ainsi que les sommes
qui lui sont dues au titre desdits colis.

b) L'Administration autrichienne 6tablira des &ats distincts pour les
d6p6ches de colis qui lui auront 6t6 expedi6es par chacun des bureaux d'6change
australiens.

2. En outre, l'Administration de destination 6tablira un 6tat r6capitulatif
des sommes qui lui sont dues par le pays d'origine; cet 6tat r6capitulatif, de
m6me que les 6tats d~taill6s mentionn~s au paragraphe 1, seront adress6s par
l'Administration cr6ditrice A 1'Administration d6bitrice le plus t6t possible, et
au plus tard 1'expiration du troisi~me mois qui suivra la fin de l'exercice
financier.

3. Les &ats seront 6tablis sur des formules conformes aux modules adopt~s
d'un commun accord par les deux Administrations contractantes.

4. Les 6tats dtaill6s et les 6tats r~capitulatifs seront v~rifi~s par l'Adminis-
tration d~bitrice, qui en renverra le plus t6t possible une copie accept6e A l'Admi-
nistration crdditrice.

5. Au requ de la notification d'acceptation, chaque Administration 6tablira
si elle est d~bitrice ou cr~ditrice en ce qui concerne les colis exp~di~s dans les
deux sens. L'Administration d~bitrice fera connaitre sans d~lai h l'Administration
cr6ditrice le montant net du solde, et prendra en m~me temps les dispositions
voulues pour r6gler ledit solde.

Article XVI

MESURES DE DfTAIL

Les deux Administrations auront la facult6 d'arr&ter, par consentement
mutuel, toutes les mesures de detail relatives h l'exdcution du present Arrange-
ment et A l'6change des colis.
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Article XVII

This Agreement shall come into operation on the date of signature and
shall remain in force until one year after the date on which one party has given
notice to the other party of its intention to terminate it.

DONE at Vienna in duplicate, in the English language, on this twentieth
day of December, 1954.

For the Government of the Commonwealth of Australia:
G. A. WALLINGER

For the Government of the Republic of Austria:
WALDBRUNNER
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Article XVII

Le present Arrangement entrera en vigueur a la date de sa signature et
demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai d'un an compter de la
date i laquelle l'une des parties aura notifi6 h l'autre son intention d'y mettre fin.

FAIT Vienne, en deux exemplaires r~dig6s en langue anglaise, le vingti~me
jour du mois de d~cembre 1954.

Pour le Gouvernement du
G. A. WALLINGER

Pour le Gouvernement de
WALDBRUNNER

Commonwealth d'Australie :

la R6publique d'Autriche:
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No. 2776. DEFENSE AGREEMENT' PURSUANT TO THE
NORTH ATLANTIC TREATY2 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF ICE-
LAND. SIGNED AT REYKJAVIK, ON 5 MAY 1951

PREAMBLE

Having regard to the fact that the people of Iceland cannot themselves
adequately secure their own defenses, and whereas experience has shown that
a country's lack of defenses greatly endangers its security and that of its peaceful
neighbors, the North Atlantic Treaty Organization has requested, because of
the unsettled state of world affairs, that the United States and Iceland in view
of the collective efforts of the parties to the North Atlantic Treaty2 to preserve
peace and security in the North Atlantic Treaty area, make arrangements for
the use of facilities in Iceland in defense of Iceland and thus also the North
Atlantic Treaty area. In conformity with this proposal the following Agreement
has been entered into.

Article I

The United States on behalf of the North Atlantic Treaty Organization
and in accordance with its responsibilities under the North Altantic Treaty
will make arrangements regarding the defense of Iceland subject to the conditions
set forth in this Agreement. For this purpose and in view of the defense of the
North Atlantic Treaty area, Iceland will provide such facilities in Iceland as are
mutually agreed to be necessary.

Article II

Iceland will make all acquisitions of land and other arrangements required
to permit entry upon and use of facilities in accordance with this Agreement,
and the United States shall not be obliged to compensate Iceland or any national
of Iceland or other person for such entry or use.

Article III

The national composition of forces, and the conditions under which they
may enter upon and make use of facilities in Iceland pursuant to this Agreement,
shall be determined in agreement with Iceland.

1 Came into force on 5 May 1951, by notice given to the Government of the United States
of America of the ratification thereof by the Government of Iceland, in accordance with article VIII.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243, and Vol. 126, p. 350.
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No. 2776. ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS

INNGANGSORD

Dar ser fslendingar geta ekki sjAlfir varii land sitt, en reynslan hefir s3nt,
ao varnarleysi lands stofnar oryggi Pess sjdlfs og friosamra ndgranna Pess i
vooa, og Par sem tvis3nt er um alpj6oamAl, hefir Norour-Atlantshafsbandalagio
fario oess d leit viO fsland og Bandarikin, ao Pau geri riostafanir til, ao lAtin
ver~i i t6 aosta~a i fslandi til varnar landinu og par meo einnig til varnar svaoi
vi, sem Nor ur-Atlantshafssamningurinn tekur til, meo sameiginlega violeitni

aoila Nor ur-Atlantshafssamningsins til a) varoveita frio og 6ryggi i vi sveOi
fyrir augum. Samningur si, sem h6r fer A eftir, hefir veriO gerour samkvamt
Pessum tilmelum.

I. Grein

Bandarikin munu fyrir h6nd Nor ur-Atlantshafsbandalagsins og samkvoemt
skuldbindingum beim, sem Pau hafa tekizt A hendur meo Norour-Atlantshafs-
samningnum, gera rAistafanir til varnar fslandi meb Peim skilyroum, sem greinir
i samningi Pessum. f Pessu skyni og meO varnir A svme~i Pvi, sem Norour-
Atlantshafssamningurinn tekur til, fyrir augum, letur fsland i t6 PA aost6ou
i landinu, sem bibir a~ilar eru isAttir urn, ao s6 nau~synleg.

I. Grein

fsland mun afla heimildar A landsveoum og gera abrar naubsynlegar
rA0stafanir til Pess, ao i t6 verbi lAtin absta~a sd, sem veitt er meo samningi
pessurn, og ber Bandarikjunum eigi skylda til ao greioa Islandi, islenzkum
Pegnum eba 6orum m6nnum gjald fyrir PaO.

III. Grein

ba3a skal vera hA8 sampykki Islands, hverrar pj6oar menn eru i varnarli~inu
svo og me8 hverjum hxetti Pab tekur viO og hagn tir PA aost6ou A Islandi, sem
veitt er meO samningi Pessum.
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Article IV

The number of personnel to be stationed in Iceland pursuant to this Agree-
ment shall be subject to the approval of the Icelandic Government.

Article V

The United States in carrying out its responsibilities under this Agreement
shall do so in a manner that contributes to the maximum safety of the Icelandic
people, keeping always in mind that Iceland has a sparse population and has
been unarmed for centuries. Nothing in this Agreement shall be so construed
as to impair the ultimate authority of Iceland with regard to Icelandic affairs.

Article VI

The Agreement of October 7, 1946, between the United States and Iceland
for interim use of Keflavik Airport' shall terminate upon the coming into force
of this Agreement whereupon Iceland will assume direction of and responsibility
for civil aviation operations at Keflavik Airport. The United States and Iceland
will negotiate appropriate arrangements concerning the organization of the
Airport to coordinate the operation thereof with the defense of Iceland.

Article VII

Either Government may at any time, on notification to the other Govern-
ment, request the Council of the North Atlantic Treaty Organization to review
the continued necessity for the facilities and their utilization, and to make recom-
mendations to the two Governments concerning the continuation of this Agree-
ment. If no understanding between the two Governments is reached as a result
of such request for review within a period of six months from the date of the
original request, either Government may at any time thereafter give notice
of its intention to terminate the Agreement, and the Agreement shall then cease
to be in force twelve months from the date of such notice. Whenever the
contingency provided for in articles 5 and 6 of the North Atlantic Treaty shall
occur, the facilities, which will be afforded in accordance with this Agreement,
shall be available for the same use. While such facilities are not being used
for military purposes, necessary maintenance work will be performed by Iceland
or Iceland will authorize its performance by the United States.

Article VIII

After signature by the appropriate authorities of the United States and
Iceland, this Agreement, of which the English and Icelandic texts are equally

I United Nations, Treaty Series, Vol. 12, p. 163.
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IV. Grein

PaO skal hi sambykki islenzku rikisstj6rnarinnar, hversu margir menn
hafa setu A fslandi samkvaemt samningi Dessum.

V. Grein

Bandarikin skulu framkvxma skyldur sinar samkvxmt samningi Dessum
Dannig, aO stuo1aO s6 svo sem frekast mA veroa a4 6ryggi islenzku pj6oarinnar,
og skal Avallt haft i huga, hve fimennir fslendingar eru svo og Do, ao beir
hafa ekki 61dum saman vanizt vopnabur~i. Ekkert kvaci bessa samnings skal
skirt bannig, ao bao raski irslitayfirrAoum fslands yfir islenzkum mlefnum.

VI. Grein

Samningur sa, er gerour var hinn 7. okt6ber 1946 milli fslands og Bandarik-
janna um br oabirg~aafnot af Keflavikurflugvelli, fellur 6r gildi vio gildist6ku
samnings Dessa, og mun fsland bA taka i sinar hendur stj6rn og Abyrgo i almennri
flugstarfsemi i Keflavikurflugvelli. fsland og Bandarikin munu koma sr saman
um vioeigandi rA0stafanir varoandi skipulag A rekstri flugvallarins til iess a8
samrwma starfsemi bar bvi, ab hann er jafnframt notaour i bAgu varna Islands.

VII. Grein

Hvor rikisstj6rnin getur, hvener sem er, ao undanfarinni tilkynningu til
hinnar rikisstj6rnarinnar, fario Dess i leit vio rio Nor ur-Atlantshafsbandalag-
sins, ao Pao endurskooi, hvort lengur Durfi At ab halda framangreindri aosto0u,
og geri tillogur til beggja rikisstj6rnanna um bao, hvort samningur bessi skuli
gilda ifram. Ef slik mAlaleitan um endurskooun leioir ekki til bess, aO rikisst-
j6rnirnar veroi AsAttar innan sex mAnaba, frA bvi ao mAlaleitunin var borin
fram, getur hvor rikisstj6rnin, hvener sem er eftir ao, sagt samningnum upp,
og skal hann DA falla dir gildi t6lf mAnuoum sioar. Hvener sem atburOir Deir
ver~a, sem 5. og 6. gr. Norbur-Atlantshafssamningsins tekur til, skal aosta~a
sii, sem veitt er meb samningi Dessum, litin i t6 A sama hAtt. Me~an aostaOan
er eigi notub til hernabarbarfa, mun Island annaohvort sjAlft sji um nauosynlegt
viohald A mannvirkjum og 6tbdinabi eoa heimila Bandarikjunum ao annast DaO.

VIII. Grein

Samningur 13essi er gerur i islenzku og A ensku, og eru biOir textar jafn-
gildir. Hann gengur i gildi, er hann hefir verio undirritabur af rttum yfirv6ldum
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authentic, shall come into force on the date of receipt by the Government of the
United States of America of a notification from the Government of Iceland of
its ratification of the Agreement.

DONE at Reykjavik, this fifth day of May, 1951.

For the Government of the United States of America:
Edward B. LAWSON

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
United States of America to Iceland

For the Government of Iceland:
Bjarni BENEDIKTSSON

Minister for Foreign Affairs of Iceland
[SEL]
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fslands og Bandarikjanna og rikisstj 6rn fslands hefir afhent rikisstj 6rn Bandarikja
Amerfku tilkynningu urn, ao samningurinn hafi verio fullgiltur af fslands hilfu.

GRT i Reykjavik, hinn 5. mai 1951.

Fyrir h6nd Rikisstj6rnar fslands:

Bjarni BENEDIKTSSON
UtanrikisrAiherra fslands

Fyrir h6nd Rikisstj6rnar Bandarikja Ameriku:
Edward B. LAWSON

S6rlegur sendiherra og rAiherra meo umbo0i
fyrir Bandariki Ameriku A fslandi

[sEAL]

N- 2776



180 United Nations - Treaty Series 1955

ANNEX1 ON THE STATUS OF UNITED STATES PERSONNEL
AND PROPERTY. SIGNED AT REYKJAVIK, ON 8 MAY
1951

Article 1

In this annex, the expression "United States Forces" includes personnel
belonging to the armed services of the United States and accompanying civilian
personnel who are in the employ of such services and are not nationals of nor
ordinarily resident in Iceland, all such personnel being in the territory of Iceland
in connection with operations under this Agreement. 2

Article 2

1. (a) The United States military courts will on no occasion have juris-
diction in Iceland over nationals of Iceland or other persons who are not subject
to the military laws of the United States.

(b) It is the duty of members of the United States forces and their depen-
dents in Iceland to respect the laws of Iceland and to abstain from any activity
inconsistent with the spirit of this Agreement, and, in particular, from any
political activity in Iceland. The United States will take appropriate measures
to that end.

2. Subject to the provisions of this Article,
(a) the military authorities of the United States shall have the right to

exercise within Iceland all jurisdiction and control conferred on them by the
laws of the United States over all persons subject to the military law of the
United States.

(b) the authorities of Iceland shall have jurisdiction over the members of
the United States forces with respect to offenses committed within Iceland and
punishable by the law of Iceland.

3. (a) The military authorities of the United States shall have the right
to exercise exclusive jurisdiction over persons subject to the military law of the
United States with respect to offenses relating to its security, but not to that of
Iceland, and to all acts punishable by the law of the United States, but not by
the law of Iceland.

(b) The authorities of Iceland shall have the right to exercise exclusive
jurisdiction over members of the United States forces with respect to offenses
relating to the security of Iceland, but not to the security of the United States,
and to all acts punishable by the law of Iceland, but not by the law of the United
States.

1 Came into force on 8 May 1951, by signature.
2 See p. 173 of this volume.
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VIDBETIR UM R1 TTARSTODU LIDS BANDARIKJANNA
OG EIGNIR IEIRRA.

1. gr.

f viob.etti Pessum taka oroin "io Bandarikjanna" yfir lismenn i herlibi
Bandarikjanna og starfslib, sem herlioinu fylgir og er i Pj6nustu Pess, enda hafi
menn Pessir hvorki rikisfang n6 fasta bHisetu A fslandi, heldur dveljist par vegna
framkvoemda 6 samningi Pessum.

2. gr.

1. (a) Herd6mst6lar Bandarikjanna skulu aldrei hafa logsogu A fslandi
yfir islenzkum rikisborgurum eba 6orum m6nnum, sem ekki hita herlogum
Bandarikjanna.

(b) Lioi Bandarikjanna og skyldulioi liosmanna A fslandi ber ao viroa
islenzk 16g og hafast ekkert PaO aO, sem fer i bAga vio anda Pessa samnings, og
einkum skulu Peir foroast ao hafa nokkur afskipti af islenzkum stj6rnmAlum.
Bandarikin munu gera vioeigandi rAbstafanir i JPessu skyni.

2. Innan marka Pessarar greinar :
(a) hafa herv6ld Bandarikjanna heimild til ao fara meo A fslandi hverskonar

16gs6gu og eftirlit, sem log Bandarikjanna veita Peim, yfir Peim m6nnum, sem
16ta herlogum Bandarikjanna.

(b) hafa islenzk stj6rnv6ld 16gsogu yfir monnum i lioi Bandarikjanna, aO
Pvi er varoar brot, sem framin eru A fslandi og refsiverO eru ac islenzkum
1ogum.

3. (a) Hervold Bandarikjanna skulu ein fara meo 16gsogu yfir m6nnum,
sem lta herl6gum Bankarikjanna, aO Pvi er var~ar brot gegn 6ryggi Bandarik-
janna, en ekki 6ryggi fslands, svo og a0 pvi er var~ar 611 brot, sem refsiverb
eru ao 16gum Bandarikjanna, en ekki 16gum Islands.

(b) fslenzk stj6rnvold skulu ein fara meo 16gs6gu yfir m6nnum i li~i
Bandarikjanna, ao Pvi er varoar brot gegn 6ryggi fslands, en ekki 6ryggi Bandarik-
janna, svo og a8 Pvi er varbar 611 brot, sem refsivero eru ao 16gum fslands, en
ekki l6gum Bandarikjanna.
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(c) A security offense against Iceland or the United States shall include

1. Treason
2. Sabotage, espionage or violation of any law relating to official secrets

of Iceland or the United States, or secrets relating to the national defense
of Iceland or the United States.

4. In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent the following
rules shall apply:

(a) The military authorities of the United States shall have the primary
right to exercise jurisdiction over a member of the United States forces in relation
to

1. Offenses solely against the property of the United States or offenses
solely against the person or property of another member of the United
States forces or of a dependent of a member of such force.

2. Offenses arising out of any act done in the performance of official duty.

(b) In the case of any other offense the authorities of Iceland shall have the
primary right to exercise jurisdiction.

(c) If the United States or Iceland, whichever has the primary right, decides
not to exercise jurisdiction, it shall notify the authorities of the United States
or Iceland, as the case may be, as soon as practicable. The authorities of the
United States or of Iceland, whichever has the primary right, shall give sym-
pathetic consideration to a request from the authorities of the United States
or Iceland, as the case may be, for a waiver of its rights in cases where the author-
ities of the other country considers such waiver to be of particular importance.

5. A death sentence shall not be carried out in Iceland by the authorities
of the United States.

6. (a) The authorities of the United States and Iceland shall assist each
other in the arrest of members of the United States forces and their dependents
who commit offenses in Iceland and in handing them over to the authorities
which are to exercise jurisdiction in accordance with the above provisions.

(b) The authorities of Iceland shall notify promptly the military authorities
of the United States of the arrest in Iceland of any members of the United States
forces or of their dependents.

(c) The custody of an accused over whom Iceland is to exercise jurisdiction
shall, if he is in the hands of the authorities of the United States, remain in the
hands of such authorities until he is charged by Iceland.

7. (a) If a member of the United States forces is accused of an offense
the appropriate authorities of the United States and Iceland will render mutual
assistance in the necessary investigation into the offense and trial of the offender.

(b) If the case is one within the jurisdiction of the United States, the author-
ities of Iceland will themselves carry out the necessary arrangements to secure
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(c) Til brota gegn 6ryggi tslands eba Bandarikjanna teljast:

1. Landrio
2. Skemmdarverk, nj6snir og brot A hverskonar 16gum, er var~a leyndarmil

islenzka rikisins e~a Bandarikjanna, eoa leyndarmil, er var~a varnir
fslands e~a Bandarikjanna.

4. Ni ber r~tt til 16gs6gu undir b~e8i rikin, og skulu Di eftirfarandi reglur
gilda :

(a) Herv6ld Bandarikjanna skulu hafa forr6tt til 16gs6gu yfir m6nnum i
li~i Bandarikjanna, ab lvi er var~ar :

1. brot, er einungis beinast gegn eignum Bandarikjanna e~a gegn manni
i lii Bandarikjanna, skylduli~i hans eoa eignum 1eirra.

2. brot, sem dr~gO eru i sambandi vib framkvemd starfsskyldu.

(b) Islenzk stj6rnv6ld hafa forr6tt til 16gs6gu i 61lum mAlum vegna annarra
brota.

(c) Ni hyggst si a8ili, er forr6tt til 16gs6gu hefir, hvort heldur er fsland
e~a Bandarikin, a8 fara ekki meb hana, og skal DA s6l nicurstaoa tilkynnt hinum
aoilanum, svo flj6tt sem versa mA. Si aoili, er forr6tt hefir, hvort heldur erui
islenzk stj6rnv6ld eoa stj6rnv6ld Bandarikjanna, skal taka til vinsamlegrar
athugunar bei~ni hins abilans urn, a8 horfio s6 fri 16gs~gu, Degar • si aoili telur
laO mj6g miklu mAli skipta.

5. Stj6rnv6ld Bandarikjanna skulu eigi framkvema dauOad6ma A tslandi.

6. (a) Islenzk stj6rnv6ld og stj6rnv6ld Bandarikjanna skulu veita hvor
60rum aostol vio flandt6ku manna fir lii Bandarikjanna e~a skyldulioi slikra
manna, sem dr gja brot i fslandi, svo og vio afhendingu 1eirra til stj6rnvalda
Dess aoila, sem fer meb 16gs6gu samkvemt framanskrium Akvxoum.

(b) Islenzk stj6rnv6ld skulu tilkynna hervoldum Bandarikjanna tafarlaust,
er maour i liOi Bandarikjanna hefur verio handtekinn i fslandi eoa maour iir
skyldulioi hans.

(c) N6 er sokunautur, sem islenzk stj6rnv6ld hafa 16gs6gu yfir, i gezlu
hjA stj6rnv6ldum Bandarikjanna, og skal hann DA vera Dar Afram, unz islenzk
stj6rnv6ld hefja saks6kn gegn honum.

7. (a) Ni er mabur i li i Bandarikjanna s6ttur til sakar um brot, og skulu
DA lau islenzk og bandarisk stj6rnv6ld, er i hlut eiga, veita hvor 6orum a~stoo
vio naubsynlega ranns6kn A brotinu og saks6kn gegn s6kunaut.

(b) N6 fara Bandarikin meo 16gsogu i mili, og skulu DA islenzk stj6rnvold
gera nauosynlegar rAbstafanir til, a0 tryggo s6 nAvist og fengnar skrslur islenzkra
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the presence of and obtain evidence from Icelandic nationals and other persons
in Iceland, except from members of the United States forces and their dependents,
outside the agreed areas. In cases where it is necessary under the laws of
the United States for the authorities of the United States to obtain themselves
information from Icelandic nationals, the Icelandic authorities will make all
possible arrangements to secure the attendance of such nationals for interroga-
tion in the presence of Icelandic authorities at places designated by them.

The military authorities will, in a similar manner, carry out the collection
of evidence from members of the United States forces and their dependents
in the case of an offense within the jurisdiction of the Icelandic authorities.

(c) The authorities of the United States and of Iceland shall notify one
another of the results of all investigations and trials in cases where there are
concurrent rights to exercise jurisdiction.

8. Where a member of the United States forces or dependent of a member
thereof has been tried by the authorities of the United States and has been acquit-
ted, or has been convicted and is serving or has served his sentence, he may
not be tried again for the same offense by the authorities of Iceland.

9. Whenever a member of the United States forces or a dependent of a
member thereof is prosecuted under the jurisdiction of Iceland, he shall be
entitled :

(a) To a prompt and speedy trial;
(b) To be informed in advance of trial of the specific charge or charges

made against him;
(c) To be confronted with the witnesses against him;
(d) To have compulsory process for obtaining witnesses in his favor, if

within the jurisdiction of Iceland;
(e) To defense by a qualified advocate or counsel of his own choice, or,

failing such choice, appointed to conduct his defense;
(f) If he considers it necessary, to have the services of a competent inter-

preter; and
(g) To communicate with a representative of his government and, when

the rules of the court permit, to have such a representative present at his trial.

10. The United States forces shall have the right to police the agreed
areas and to take all appropriate measures to insure the maintenance of disci-
pline, order and security in such areas. Outside the agreed areas, military
members of the United States forces shall be employed in police duties subject
to arrangements with the authorities of Iceland and jointly with those authorities,
and insofar as such employment is necessary to maintain discipline and order
among the members of the United States forces and the dependents of members
thereof.

The Icelandic authorities with whom members of the United States forces
may be so employed shall have paramount authority with respect to the person
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Pegna og manna A fslandi utan samningssvwbanna, annarra en manna fir li~i
Bandarikjanna og skyldulibi Deirra. N er nauosynlegt samkvmmt l6gurn Band-
arikjanna, ao bandarisk yfirv6ld taki sjAlf sky rslur af islenzkum 1egnum, og
munu Di islenzk stj6rnv6ld gera allar Dxr r~ostafanir, sem unnt er, til oess
aO slikir Degnar komi til sk3rslugjafar i vi~urvist islenzkra yfirvalda i Deim
st6oum, sem Dau kveoa d um.

NA ber brot undir 16gs6gu islenzkra stj6rnvalda, og munu DA herv6ldin
meo sama haetti annast 6flun s6nnunargagna hjA m6nnum i lioi Bandarikjanna
og skylduli~i Deirra.

(c) Stj6rnv6ld fslands og Bandarikjanna skulu gefa hvor 6orum sk3rslur
urn drangur hverskonar ranns6knar og saks6knar i mdlum, Dar sem 16gs6gu
getur boriO undir hvorn abila sem er.

8. Ni hefur ma~ur i libi Bandarikjanna e~a macur ir skylduli~i hans veriO
s6ttur til sakar af stj6rnv6ldum Bandarikjanna og verio s3knaOur ela veriO
sakfelldur og er ao taka uit refsingu e~a hefir pegar tekio hana fit, og skal DA
islenzkum stj6rnvd1dum eigi heimilt ab szekja hann til sakar fyrir Dao brot.

9. begar maour i lioi Bandarikjanna eoa maour dir skyldulioi hans er s6ttur
til sakar og islenzk stj6rnv6ld fara meo 16gs6gu, A hann r6tt A pvi:

(a) ab ranns6kn og saks6kn s6 hra~ab;
(b) ao fA vitneskju fyrir upphaf saks6knar um sakargiftir A hendur honum;

(c) ao hann og vitni, sem bera gegn honum, s~u samspuro;
(d) ab vitnum, sem kunna ao geta borio honum i hag og eru innan islenzkrar

16gs6gu, s6 gert skylt ao bera vxtti;
(e) ao hwfur milflutningsmaour s6 skipaour verjandi hans, enda rAi

hann vali hans, ef hann 6skar pess;
(f) a) haefur d6mtlkur s6 tilkvaddur, ef hann telur pess porf; og

(g) ao hafa samband vio fulltria rikisstj6rnar sinnar og, ef d6mreglur
leyfa pao, ao si fulltri s6 viostaddur r6ttarh6ldin.

10. Lioi Bandarikjanna er r~tt a) fara me l6gregluvald A samnings-
svaounum og gera allar vioeigandi rAostafanir til ab halda Dar uppi aga, allsher-
jarreglu og 6ryggi. Utan samningssvaoanna mega menn ir lii Bandarikjanna
hafa meZ h6ndum 16greglust6rf, eftir Dvi sem um semst vio islenzk stj6rnv6ld,
i samvinnu vio Dau og einungis aS svo miklu leyti, sem 1ao er nauosynlegt til
aS halda uppi aga og reglu mebal manna ir lii Bandarikjanna og manna 6r
skyldulioi Deirra.

Iegar menn ir lii Bandarikjanna hafa slika samvinnu vio islenzk yfirv6ld,
fara Pau ein meo yfirrAo yfir islenzkum pegnum og oOrum m6nnum A fslandi
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or property of Icelandic nationals and other persons of non-Icelandic nationality,
except members of the United States forces and their dependents and non-
Icelandic employees of contractors of the United States, involved in any matter
concerning the maintenance of order and discipline referred to above outside
the agreed areas.

Article 3

1. Iceland shall either:
(a) Accept as valid, without driving test or fee, the driving permit or

license or military driving permit issued by the United States or a sub-division
thereof to a member of the United States forces or his dependents, or

(b) Issue its own driving permit or license without test or fee to a member
of the United States forces or his dependents who holds a driving permit
or license issued by the United States or a sub-division thereof.

* 2. The United States authorities, in cooperation with Icelandic authorities,
will issue appropriate instructions to members of the United States forces and
their dependents fully informing them of the Icelandic traffic laws and regulations
and requiring strict compliance therewith.

Article 4

1. Military members of the United States forces shall normally wear a
uniform.

2. Service vehicles of the United States forces shall carry in addition to
the registration number, a distinctive nationality mark.

3. The United States authorities will deliver to the appropriate Icelandic
authorities a list of all vehicles, the registration numbers and the names of the
owners thereof.

Article 5

United States forces in Iceland may carry arms as required in the perform-
ance of official duties within the agreed areas. United States forces may
carry arms outside the agreed areas in Iceland only in the performance of official
duties or in case of military necessity, unless otherwise agreed by the appropriate
authorities of Iceland.

Article 6

1. Members of the United States forces and their dependents may purchase
locally goods necessary for their own consumption and such services as they
need under the same conditions as nationals of Iceland.
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og eignum 1eirra i 61lum milum, er varoa uppihald reglu og aga utan sam-
ningssvwe6anna samkvemt ofanskrAou. betta tekur b6 eigi til manna fir lioi
Bandarikjanna, manna iir skyldulioi slikra manna og beirra starfsmanna verktaka
Bandarikjanna, sem ekki eru islenzkir begnar.

3. gr.

1. fslenzk yfirv6ld skulu gera eitt af tvennu:

(a) taka gild, An oess ao 6kupr6f fari fram eba gjald s6 greitt, venjuleg
okuskirteini eba hermanna6kuskirteini, sem gefin eru it af Bandarikjunum
eoa fylkjum beirra, til handa monnum i li~i Bandarikjanna eOa m6nnum i
skyldulioi beirra, e~a

(b) gefa fit, An 6kupr6fs eba gjalds, islenzk okuskirteini handa m6nnum
- liOi Bandarikjanna eoa m6nnum i skyldulioi beirra, enda hafi beir skirteini
frA Bandarikjunum eoa fylkjum beirra.

2. Yfirv6ld Bandarikjanna munu i samvinnu vib islenzk yfirv6ld gefa tt
rekilegar leiobeiningar til manna i lici Bandarikjanna og manna i skylduliai
laeirra urn islenzka umferoal6ggj6f og reglur og leggja fyrir bA ao hl3oa beim
i einu og 611u.

4. gr.

1. Hermenn i lioi Bandarikjanna skulu a0 jafnaoi vera einkenniskleddir.

2. Okutgeki, sem notuO eru af lioi Bandarikjanna, skulu merkt skrAset-
ningart6lu og gloggu bj6oernisauokenni.

3. Yfirvi$ld Bandarikjanna munu afhenda islenzkum yfirv6ldum skrA yfir
i11 6kuteki, skrAsetningart6lu beirra og eigendur.

5. gr.

Lioi Bandarikjanna A fslandi er heimilt ab bera vopn A samningssvaeZunum,
svo sem b6rf krefur, til framkvemdar A skyldust6rfum. Utan samningssveoanna
mA lioio einungis bera vopn vio framkvemd skyldustarfa e~a vegna hernaoararfa,
nema r~tt islenzk stj6rnv6ld sambykki annao.

6. gr.

1. Menn i lioi Bandarikjanna og skylduliO peirra mega kaupa A fslandi
v6rur til sjAlfs sin neyzlu og i bj6nustu, sem beir barfnast, meb somu kjorum
og islenzkir begnar.
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2. Goods purchased locally which are required for the subsistence of the
United States forces will normally be purchased through such agency of the
Government of Iceland as may be designated by Iceland in order to avoid such
purchase having an adverse effect on the economy of Iceland.

3. In regard to paragraphs 1 and 2 above, the competent authorities of
Iceland will indicate when necessary any articles the purchase of which should
be restricted or forbidden, and the United States authorities will give due con-
sideration to such request.

4. The United States desires to employ qualified Icelandic civilians to the
maximum extent practicable in connection with activities under this Agreement.
To the extent that Iceland shall consent to the employment of Icelandic civilians
by the United States such employment shall be effected with the assistance of
and through a representative or representatives designated by Iceland. The
conditions of employment and work, in particular wages, supplementary pay-
ments and conditions for the protection of workers shall be those laid down by
Icelandic law and practices.

5. The United States and Iceland will cooperate in suppressing and pre-
venting any illegal activities and in preventing any undue interference with the
Icelandic economy.

Article 7

1. The temporary presence in Iceland of a member of the United States
forces or of any dependent of such member, or of any non-Icelandic national
employed in Iceland in connection with the operations under this Agreement and
present in Iceland only by reason of such employment shall constitute neither
residence nor domicile therein and shall not of itself subject him to taxation in
Jceland, either on his income or on his property the presence of which in Iceland
is due to his temporary presence there, nor, in the event of his death, shall it
subject his estate to a levy of death duties.

2. No national of the United States or corporation organized under the
laws of the United States, resident in the United States, shall be liable to pay
Icelandic income tax in respect of any income derived under a contract with
the United States in connection with operations under this Agreement.

3. No tax or other charge of any nature shall be levied or assessed on
material, equipment, supplies, or goods, including personal effects, household
goods, privately owned automobiles and clothing which has been brought into
Iceland in connection with operations under this Agreement. No such tax or
charge shall be levied or assessed on property procured in Iceland by United
States authorities for the use of the United States or its agents or for the use of
personnel present in Iceland only in connection with operations under this
Agreement.
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2. V6rur, sem keyptar eru A fslandi og til Bandarikjanna Darfnast s~r til
vilurvxris, skulu ao jafnaoi keyptar fyrir atbeina beirrar ums3slustofnunar
islenzka rikisins, sem af fslands hilfu er til oess nefnd, til ao koma i veg fyrir,
a4 slik kaup hafi skaOleg ihrif i hagkerfi fslands.

3. Dar til bxr islenzk stj6rnv6ld munu, Degar bo6rf krefur, segja til, er kaup
A tilteknum v6rum, sem greindar eru i t61uliounum 1 og 2 ao ofan, skulu tak-
m6rkuo eOa b6nnuo, og munu yfirv6ld Bandarikjanna taka fullt tillit til slikrar
mAlaleitunar.

4. Bandarikin xskja Dess ao rioa hxfa islenzka borgara, eftir Dvi sem f6ng
eru A, til starfa i sambandi vio samning bennan. Ao svo miklu leyti sem fsland
kann ao sambykkja rAOningu islenzkra borgara til starfa hji libi Bandarikjanna,
skal slik starfsrAoning framkvxmd meo aostoc og um hendur bess eOa beirra
fyrirsvarsmanna, sem af Islands hAlfu eru til bess kvaddir. RAOningarkj6r og
vinnuskilyroi, einkum vinnulaun, launauppbatur og 6ryggisriostafanir viO
vinnu, skulu fara aO islenzkum 16gum og venjum.

5. Island og Bandarikin munu hafa samvinnu um ao uppreta og koma i
veg fyrir hverskonar 616glega starfsemi svo og afst3ra ath6fnum, sem 6heppileg

hrif hafa i islenzkt hagkerfi.

7. gr.

1. N-i dvelst A fslandi maour i li~i Bandarikjanna, maour i skyldulili
sliks manns eoa starfsmaour, sem ekki er islenzkur begn, en rdoinn hefur veria
til starfa vegna framkvamda samkvemt samningif bessum og er bar einungis
vegna bess starfa, og skal bA slik dv6l um stundarsakir hvorki talin heimilisfang
n6 bfiseta og skal ekki uit af fyrir sig skapa honum skattskyldu A fslandi, hvorki
ao Dvi er varcar tekjur n6 eignir, sem hann aflar bar eoa A bar vegna t6orar dvalar
sinnar bar. Eigi skal heldur taka ddnargj6ld af buii sliks aoila.

2. Enginn Bandarikjabegn e~a f6lag, stofnao samkvxmt 16gum Bandarik-
janna, sem heimilisfang A i Bandarikjunum, skal greioa tekjuskatt A Islandi af
tekjum, sem aflao er me? samningi vio Bandarikin i sambandi vic framkvTmdir
samkvamt samningi Pessum.

3. Enga skatta, gj6ld eoa aorar Al6gur skal leggja i efni, iitbinao, birgbir
e~a v6rur, 1. A m. pers6nulega muni, busmuni, bifreioar i einkaeign og fatnao,
sem flutt hefir verib til fslands i sambandi vio framkvxmdir samkv-mt samningi
bessum. Engan slikan skatt, gj6ld eoa i16gur skal leggja A eignir, sem stj6rnvld
Bandarikjanna afla A Islandi til afnota fyrir Bandarikin, ums3sluaoila sina eoa
iO, sem dvelst A fslandi einungis i sambandi vi) framkvxmdir samkvxmt

samningi bessum.
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Article 8

1. Save as provided expressly to the contrary in this Agreement, members
of the United States forces as well as their dependents shall be subject to the
laws and regulations administered by the customs authorities of Iceland. In
particular the customs authorities of Iceland shall have the right, under the
general conditions laid down by the laws and regulations of Iceland, to search
members of the United States forces and their dependents and non-Icelandic
nationals who are contractors or employees of a contractor of the United States
and to examine their luggage and vehicles and to seize articles pursuant to such
laws and regulations.

2. Official documents under official seal shall not be subject to customs
inspection. Couriers, whatever their status, carrying these documents must
be in possession of an individual movement order. This movement order shall
show the number of dispatches carried and certify that they contain only official
documents.

3. The authorities of the United States forces may import free of duty
the equipment for their forces and reasonable quantities of provisions, supplies
and other goods for the exclusive use of the forces and their dependents and
for non-Icelandic nationals who are contractors or employees of a contractor
of the United States. This duty-free importation shall be subject to the deposit,
at the customs office for the place of entry, together with the customs documents,
of a certificate signed by an official of the United States forces authorized for
that purpose. The list of the officials authorized to sign the certificates as well
as specimens of their signatures and the stamps used, shall be sent to the customs
administration of Iceland.

4. Members of the United States forces and their dependents may at the
time of first arrival to take up service in Iceland import free of duty for the term
of such service their personal effects and furniture.

5. Members of the United States forces and their dependents may import
temporarily free of duty their private motor vehicles for their personal use.

6. Imports, other than those dealt with in paragraphs 4 and 5 of this article,
effected by members of the United States forces and their dependents, including
shipments through United States Post Offices, are not, by reason of this article,
entitled to any exemption from duty or other conditions.

7. Goods which have been imported duty-free under paragraphs 3, 4 or
5 above :

(a) May be re-exported freely, provided that, in the case of goods imported
under paragraph 3, a certificate, issued in accordance with that paragraph, is
presented to the customs office. The customs authorities, however, may verify
that goods re-exported are as described in the certificate, if any, and have in
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8. gr.

1. Menn i libi Bandarikjanna svo og skylduliL Deirra skulu, nema 60ruvisi
s6 Akveoio berum orourn i samningi Dessum, lfta logum Deim og reglugeroum,
sem tollyfirv6ld fslands framkvwema. Einkanlega skal fslenzkum tollyfirvdldum
heimilt, samkvemt almennum Akvxeum islenzkra laga og reglugeroa, ao leita A
m6nnum fir lioi Bandarikjanna og skyldulioi Deirra svo og A verkt6kum Bandarik-
janna og monnum i Deirra Dj6nustu, sem ekki eru islenzkir Degnar, skooa farangur
Deirra og 6kut~eki og leggja hald A muni samkvmt Akv.eoum slikra laga og
reglugeroa.

2. Eigi skal tollskooa innsigluo opinber skj6l. S6rstakir sendibo~ar, sem
flytja silk skj6l, skulu An tillits til st6du sinnar hafa meaferois hverju sinni fyrir-
meli um ferO sina. Fyrirmeli Dessi skulu s3na t6lu br6fa, er Deir hafa meoferois,
og geyma vottorO oess efnis, a8 Dau s6u einungis opinber skj6l.

3. Herv6ld Bandarikjanna mega flytja inn tollfrjAlst ftbina8 handa li~i
sinu og hefilegt magn vista, birgoa og annars varnings til nota fyrir liosmenn
eina og skylduliO Deirra svo og fyrir verktaka Bandarikjanna og menn i beirra
Dj6nustu, sem eigi eru islenzkir 1egnar. Fessi tollfriJlsi innflutningur skal haur
Dvi skilyroi, ao afhent s6, auk tollskjalanna A tollskrifstofu A innflutningsstao,
yfirlsing, undirrituo af Dar til berum fyrirsvarsmanni lies Bandarikjanna.
Afhenda skal islenzkum tollyfirv6ldum skrA yfir 1A fyrirsvarsmenn, sem heimild
hafa fengio til ao undirrita slikar yfirlysingar, svo og synishorn af nafnritun
p eirra og stimplum, er nota skal.

4. Menn tAr lioi Bandarikjanna og skyldulio Deirra mega, Pegar peir koma
fyrsta sinn til fslands til ao taka vio starfa sinum bar, flytja tollfrjilst pers6nulega
muni sina og hisg6gn til afnota, meOan A starfa Deirra stendur Dar.

5. Menn fr lioi Bandarikjanna og skylduliO mega flytja inn einkabifreiOar
og bifhj6l til sjilfs sin nota, meoan peir dveljast A fslandi.

6. N6 flytja menn Air liOi Bandarikjanna eoa skyldulio peirra inn aorar
v6rur en bxr, sem greindar eru i t61ulioum 4 og 5 pessarar greinar, Dar mes
taldar sendingar fyrir atbeina p6sthfisa Bandarikjanna, og skal DA slikur innflut-
ningur ekki samkvemt pessari grein undanpeginn tolli eoa 60rum skilyr~um.

7. Nfi hafa vorur verio fluttar inn tollfrjilst samkvemt tolulioum 3, 4
og 5 ao ofan, og skal PA meo fara sem h6r segir :

(a) Slikar v6rur mi flytja At aftur 6hindraO, enda s6 yfirl3sing, sem gefin
hefur verio it samkvemt 3. t6lulib s~nd A tollskrifstofu, ef um er ao tefla innflut-
ning samkvxmt Deim t61ulio. Tollyfirv6ld mega saint ganga Air skugga urn, ao
endurtitfluttar vorur s6u i samremi vio yfirlsingu, er it kann ao hafa veriO
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fact been imported under the conditions of paragraphs 3, 4 or 5 as the case may
be.

(b) Shall not be disposed of in Iceland by way of sale, gift or barter. How-
ever, in particular cases such disposal may be authorized on conditions imposed
by the customs authorities (for instance on payment of duty and tax and com-
pliance with the requirements of the controls of trade and exchange). The
United States authorities will prescribe and enforce to the extent possible regula-
tions designed to prevent the sale or supply to individual members of the United
States forces and their dependents and non-Icelandic nationals who are employees
of a contractor of the United States of quantities of goods imported into Iceland
by the United States authorities by any means free of charge which would be
in excess of the personal requirements of such personnel and which, in consul-
tation with Icelandic authorities, are determined to be most likely to become
items of gift, barter or sale in Iceland.

8. Goods purchased in Iceland shall be exported therefrom only in accord-
ance with the regulations in force in Iceland.

9. Special arrangements shall be made by Iceland so that fuel, oil and
lubricants for use in service vehicles, aircraft and vessels of the United States
forces and non-Icelandic contractors of the United States, may be delivered
free of all duties and taxes.

10. In paragraphs 1-8 of this article "duty" means customs duties and
all other duties and taxes payable on importation or exportation, as the case
may be.

11. The customs or fiscal authorities of Iceland may, as a condition of
the grant of any customs or fiscal exemption or concession provided for in this
Agreement, require such conditions to be observed as they may deem necessary
to prevent abuse.

Article 9

1. In order to prevent offenses against customs and fiscal laws and regula-
tions, the customs and fiscal authorities of the United States and Iceland shall
assist each other in the conduct of inquiries and the collection of evidence.

2. The authorities of the United States forces shall render all assistance
within their power to insure that articles liable to seizure by, or on behalf of,
the customs or fiscal authorities of Iceland are handed to those authorities.

3. The authorities of the United States forces shall render all assistance
within their power to insure the payment of duties, taxes and penalties payable
by members of the United States forces or their dependents.

4. Service vehicles and articles belonging to the United States forces seized
by the authorities of Iceland in connection with an offense against its customs
or fiscal laws or regulations shall be handed over to the appropriate authorities
of the United States forces.
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gefin, og aS Dr hafi raunverulega veril fluttar inn meb Deim hetti, er segir i
t61ulibunum 3, 4 og 5.

(b) Slikar v6rur skulu eigi litnar af hendi A fslandi, hvorki meo sblu, ao

gj6f n6 i skiptum. I6 mA, er s~rstaklega stendur A, veita heimild til slikrar afhen-
dingar meo Deim skilorlum, er tollyfirv61d setja (t. d. um grei~slu A tolli og
gj6ldum og um aO gott s6 fyrirmela urn eftirlit meo verzlun og gjaldeyri).
Yfirv6ld Bandarikjanna munu, svo sem unnt er, setja og framkvxma fyrirmxli,
er mi~a ab pvi aS koma i veg fyrir, aS einst6kum m6nnum i liai Bandarikjanna,
skyldulibi Deirra og m6nnum i Pj6nustu verktaka Bandarikjanna s6u seldar e~a
afhentar umfram pers6nulegar parfir sinar v6rur, sem yfirv6ld Bandarikjanna
flytja tollfrjdlst til tslands, hvernig svo sem peim innflutningi er hittao, enda
s urn ac tefla v6rur, sem yfirv6ld Bandarikjanna i samrAii vib islenzk stj6rnv61d
telja mest likindi til, ao veroi seldar, gefnar e~a lAtnar af hendi i skiptum i
fslandi.

8. V6rur, sem keyptar eru A fslandi, skulu einungis fluttar uit Daban samk-
v~emt peim reglum, er gilda A fslandi.

9. Af fslands hilfu skulu ger~ar s~rstakar rAcstafanir til less, a8 ltia s6
af hendi An greibslu tolla og gjalda eldsneyti, olia og smurningsoliur til afnota
fyrir opinber 6kuteki, flugv~lar og skip li~s Bandarikjanna og verktaka Deirra,
sem eigi eru islenzkir Degnar.

10. f t6luliounum 1-8 i grein lessari tekur or~il "tollur" yfir tolla og
hverskonar 6nnur gj6ld, sem grei~a ber af innflutningi e~a fitflutningi.

11. fslenzk tollyfirv61d og fjirmila geta gert lao aa skilyr0i fyrir hverskonar
undanpdgu eba tilhliZrun, ao Dvi er varoar tolla og gj6ld samkvemt samningi
bessum, a4 gett s6 Deirra regIna, er Dau telja nauosynlegar til bess ao koma i
veg fyrir misnotkun.

9. gr.

1. Tolla- og fjirmdlayfirv6ld Islands og Bandarikjanna skulu veita hvor
6orum aostoo vio ranns6kn og 6flun sk3rslna til ab koma i veg fyrir brot gegn
l6gum og reglugeroum um tolla og fjirmil.

2. Herv6ld Bandarikjanna skulu lta i t6 J1A a~stoo, sem Deim er unnt,
til ao tryggja Dao, aS v6rur, sem islenzkum tollyfirv6ldum og fjirmAla er r6tt
aO leggja hald A, s6u peim afhentar.

3. Herv6ld Bandarikjanna skulu lita i t6 alla Di aostoo, sem Peim er unnt,
til ao tryggja grei6slu tolla, gjalda, sekta og upptaks fjdr iir hendi manna i lici
Bandarikjanna eoa skyldulioi Deirra.

4. N leggja islenzk yfirv6ld hald 6 opinber 6kutaki og muni BandarikjaliOs
vegna brots gegn islenzkum 16gum og reglugeroum urn tolla og fjArmil, og
skulu Di 6kutweki Dessi og munir afhentir r6ttum herv61dum Bandarikjanna.
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Article 10

The United States forces and their members and dependents shall comply
with the foreign exchange regulations of Iceland. Special arrangements shall
be entered into between the appropriate authorities of Iceland and the United
States to obviate the use of United States currency in paying personnel and to
permit United States forces to acquire Icelandic currency at official rates of
exchange and to convert such currency in reasonable amounts on leaving Iceland.

Article 11

The Government of Iceland will extend to the forces of any Government
signatory to the North Atlantic Treaty, when such forces are stationed in Iceland,
the same privileges extended to the United States forces by the preceding articles
of this annex upon the request of the Government concerned.

Article 12

1. (a) The United States waives all claims against the Government of
Iceland for damage to any property owned by it and used by the United States
forces and for injury to or death of members of the United States forces caused
by an employee of the Government of Iceland.

(b) The Government of Iceland waives all claims against the United States
for damage to property owned by it in any of the agreed areas and will make
compensation and waive all claims against the United States for injury or death
of an employee of the Government of Iceland occurring in such area while such
employee is therein by reason of his duties, as determined by representatives
of the United States and Iceland to be appointed by each, when such damage,
injury or death is caused by a member of the United States forces. The Govern-
ment of Iceland also waives all claims for damage to any property owned by
it and for injury to or death of an employee of the Government of Iceland occur-
ring outside any of the agreed areas caused by a member of the United States
forces when it is determined by representatives of the United States and Iceland,
to be appointed by each, that such property or employee was, at the time of said
damage, injury or death, being utilized or employed in any respect with carrying
out the provisions of this Agreement.

(c) The United States and Iceland waive all their claims against each other
for damage to a vessel owned by the United States or Iceland while such vessel
is being used in connection with the operation of this Agreement, wherever such
damage shall occur, and whether it is caused by a member of the United States
forces or by an employee of the Government of Iceland. Claims for maritime
salvage by the United States or Iceland shall be waived, provided that the vessel
or cargo salved was owned by the United States or Iceland as the case may be,
in connection with the operation of this Agreement.
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10. gr.

Lio Bandarikjanna, menn i pvi svo og skylduliO Deirra, skulu hl1oa islenzkri
gjaldeyrisl6ggj6f. R6tt yfirv6ld fslands og Bandarikjanna skulu koma sdr saman
urn sdrstakar rAostafanir til ao afst)ra Dvi, ao laun s6u greidd i bandariskum
gjaldeyri, svo og rAistafanir til ao heimila lii Bandarikjanna ab afla islenzks
gjaldeyris i skrAOu gengi og ao fi haefilegum fjrhwoum Dess gjaldeyris breytt
i erlendan gjaldeyri, er Deir hverfa af fslandi.

11. gr.

Rikisstj6rn fslands mun veita liu hvers Dess rikis, sem a~ili er ab Norour-
Atlantshafssamningnum og Dess eskir, 1egar Da8 io dvelst A fslandi, Dau rdttindi,
sem lii Bandarikjanna eru veitt i undanfarandi greinum Dess viobetis.

12. gr.

1. (a) Bandarikin munu eigi gera kr6fu til skaoab6ta A hendur rikisstj6rn
fslands fyrir tj6n, sem starfsmenn islenzku rikisstj6rnarinnar valda A eignum,
sem Bandarikin eiga og io Deirra notar, eoa A lifi og limum manna ir Bandarilk-
jalibi.

(b) Rikisstj6rn fslands mun ekki gera kr6fu til skaoab6ta i hendur Ban-
darikjunum fyrir tj6n A eignum islenzka rikisins A samningssveOunum og mun
ekki gera kr6fur A hendur Bandarikjunum, heldur beta sjAlf tj6n A lifi og limum
starfsmanna islenzku rikisstj6rnarinnar, sem versa kann A samningssvacounum,
Degar slikur starfsmaour er Dar vegna starfsskyldu sinnar aO Aliti fulltrfa, er
fsland og Bandarikin skipa, og slikt tj6n i eignum, lifi eba limum hefir oroio
af v6ldum manns fir liu Bandarikjanna. Rikisstj 6rn fslands mun ekki heldur gera
kr6fu til skaoab6ta fyrir tj6n A eign islenzka rikisins eOa tj6n A lifi eoa limum
starfsmanna islenzka rikisins, er maour fir lii Bandarikjanna veldur utan sam-
ningssvaoanna, enda telji skipaoir fulltrfiar fslands og Bandarikjanna, ao eignin
hafi, er tj6nio var, veri) notuo eoa starfsmaourinn verib ab verki i sambandi
vio framkvamd samnings Dessa.

(c) fsland og Bandarikin munu eigi gera kr6fu til skaoab6ta hvort A hendur
6oru fyrir tj6n A skipum, sem Island eoa Bandarikin eiga, er slik skip eru notuo
i sambandi vio framkvamdir samkvamt samningi Dessum, An tillits til Dess,
hvar slikt tj6n ver~ur og hvort sem Doa verour af v6ldum manns i lioi Bandarik-
janna eoa starfsmanns islenzku rikisstj6rnarinnar. fsland og Bandarikin munu
ekki gera kr6fu til bj6rgunarlauna, ef skip 1aO eoa farmur, sem bjargab var,
var i eigu Islands eoa Bandarikjanna vegna framkvamdar samnings Dessa.
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(d) For the purpose of this paragraph the expressions "owned by the United
States," "owned by Iceland" or "owned by the United States or Iceland"
include a vessel on bare boat charter to the United States or Iceland, as the case
may be or requisitioned by either government on bare boat terms or otherwise
in the possession of the United States or Iceland (except to the extent that the
risk of loss or liability is borne by some person other than the United States or
Iceland or its insurer).

2. Claims (other than contractual claims) arising out of acts done by mem-
bers of the United States forces and causing damage to, or loss or destruction
of, the property of persons or bodies in Iceland or the injury or death of indivi-
duals therein except as provided in the preceding paragraph, shall be settled
by Iceland in accordance with the following provisions :

(a) Claims shall be filed, considered and settled or adjudicated in accord-
ance with the laws and regulations of Iceland with respect to claims arising
from acts of its own employees.

(b) Iceland may settle any such claims, and payment of the amount agreed
upon or determined by adjudication shall be made by Iceland in its currency.

(c) Such payment, or the final adjudication of the competent tribunals
of Iceland denying payment, shall be binding and conclusive upon the United
States and Iceland.

(d) Every claim paid by Iceland shall be communicated to the United
States military authorities together with full particulars.

(e) The cost incurred in satisfying claims pursuant to the preceding sub-
paragraphs shall be distributed between the United States and Iceland as follows :

(1) Where the United States alone is responsible, the amount awarded
or adjudged shall be distributed in the proportion of 15 % chargeable
to Iceland and 85 % chargeable to the United States.

(2) Where members of the United States forces and nationals of Iceland
contribute to the damage, the amount awarded or adjudged shall be
distributed equally between the United States and Iceland.

(3) Every half-year, a statement of the sums paid by Iceland in the course
of the half-yearly period in respect of every case shall be sent to the
United States together with a request for reimbursement. Such
reimbursement shall be made within the shortest possible time, in
the currency of Iceland.

(f) A member of the United States forces shall not be subject to any suit
with respect to claims arising by reason of an act done which is within the pur-
view of this paragraph.

3. Claims presented by a national of any country at war with the United
States or by an ally of such enemy country and claims resulting from action by
the enemy or resulting directly or indirectly from any act by the United States
forces engaged in combat are not considered to be within the provisions of this
article.
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(d) I bessum t6luli) taka or0in "i eigu Bandarikjanna", "i eigu Islands"
og "i eigu Islands eoa Bandarikjanna" til skipa, sem Island eoa Bandarikin
taka A leigu e~a taka til hernota eoa opinberra nota meo leiguskilmAlum eoa
Island eoa Bandarikin hafa 6nnur umrrio yfir (nema ao Dvi leyti sem ibyrgo i
skipunum eba hxtta A tj6ni i 1eim hvilir A 60rum aoila en fslandi eoa Bandarik-
junum eoa vitryggjendum Deirra).

2. Island skal samkvmmt Deim Akvcoum, sem hgr fara A eftir, Arskuroa
og greiOa kr6fur, aorar en samningskr6fur, vegna verknaoa manna i lioi Bandarik-
janna, sem af hl3zt tj6n A eignum manna eoa stofnana A fslandi e~a tj6n A lifi
eoa limum manna Dar, annao en Db, er greinir i nesta t6lulio h~r ao framan.

(a) Kr6fur skulu geroar, um Dwr fjallao og samio eoa d6mur A 1wr lagour
i samrmi vio islenzk 16g og reglur um kr6fur, er risa vegna verknaoar starfs-
manns islenzka rikisins.

(b) fslandi er rgtt ao kveoa A um hverja slika kr6fu, og Island skal greioa
meo innlendum gjaldeyri pi fjirhxo, sem um er samio eoa 6rskuroub er.

(c) Slik grei0sla e8a fullnaoard6mur b.ers islenzks d6mst6ls, Dar sem synjao
er greioslu, skal vera bindandi firslit sakarefnis fyrir Island og Bandarikin.

(d) Sgrhver krafa, sem Island greioir, skal tilkynnt herv6ldum Bandarik-
janna Asamt fullnegjandi sk3rslum og g6gnum.

(e) Kostnaour af fullnagingu krafna samkvamt stafliounum hr A undan
skal jafnao niour A Island og Bandarikin, svo sem hgr segir :

I. Iar sem Bandarikin ein bera byrgo, skal fjirhaeO Deirri, er Arskurouo
hefir verio eoa dxmd, skipt i Deim hlutf6llum, ao Island grei~i 15 %
en Bandarikin 85 %.

2. Par sem menn i lii Bandarikjanna og islenzkir begnar eiga bAoir s6k,
DA skulu Island og Bandarikin hvort um sig greioa helming hinnar
ArskurouOu eoa demdu kr6fu.

3. Bandarikjunum skal i hAlfs Ars fresti send sk-rsla um fjirhmbir Dxr,
sem Island hefir greitt sioasta missirio vegna hvers mAls isamt krofu
um endurgreioslu. Endurgrei~sla skal fara fram, svo flj6tt sem unnt er,
i islenzkum gjaldeyri.

(f) Eigi skal maour i lioi Bandarikjanna sxta l6gs6kn vegna krofu, er ris
af verknaoi, sem Dessi t6luliour tekur til.

3. Grein Dessi tekur eigi til krafna, sem bornar eru fram af Degnum rikis,
sem i i styrj6ld vio Bandarikin, eoa af bandalagsriki sliks 6vinarikis, n6 heldur
til krafna, sem eiga r6t sina ao rekja til styrjaldarverka 6vina eoa beinlinis eoa
6beinlinis til athafna Bandarikjalios i orustu.
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4. The military authorities of the United States and the appropriate offi-
cials of Iceland shall cooperate in the procurement of evidence for a fair hearing
and disposal of claims in regard to which the United States and Iceland are
concerned.

5. The United States undertakes to procure the legislation necessary to
implement its responsibilities as set forth in this article.

DONE at Reykjavik, May 8, 1951.

Edward B. LAWSON

Bjarni BENEDIKTSSON
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4. Herv6ld Bandarikjanna og r~ttir islenzkir embaettismenn skulu hafa
samvinnu um 6flun gagna til afnota viO sanngjarna d6msmebferz og afgrei~slu
krafna, sem fsland og Bandarikin eiga hlut aS.

5. Bandarikin munu afla nauosynlegrar lagaheimildar til ab framkvema
skyldur sinar samkvaemt lessari grein.

GERT i Reykjavik, 8. mai 1951.

Bjarni BENEDIKTSSON

Edward B. LAWSON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2776. ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE
ET L'ISLANDE RELATIF A LA DRFENSE DE L'ISLANDE
EN VERTU DU TRAITe DE L'ATLANTIQUE NORD2.
SIGNt A REYKJAVIK, LE 5 MAI 1951

PRAAMBULE

ttant donn6 que le peuple islandais n'est pas en mesure d'assurer efficace-
ment sa d~fense par ses propres moyens et consid6rant que l'exp6rience a
d~montr6 qu'un pays mal ddfendu met en p6ril non seulement sa propre securit6
mais celle de ses voisins pacifiques, l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique
Nord, constatant l'instabilit6 de la situation mondiale, a demand6 que les 1ttats-
Unis et l'Islande prennent, dans le cadre des efforts collectifs des Etats parties
au Trait6 de l'Atlantique Nord2 pour maintenir la paix et la s6curit6 dans la
region du Trait6 de l'Atlantique Nord, des arrangements en vue de l'utilisation
d'installations en Islande pour la defense de l'Islande et, par l m~me, de la
region du Trait6 de l'Atlantique Nord. L'Accord ci-apr~s a 6t6 conclu confor-
moment cette proposition.

Article premier

Les ittats-Unis, au nom de l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord
et conform~ment aux responsabilit~s qui leur incombent en vertu du Trait6 de
l'Atlantique Nord, prendront des arrangements concernant la d~fense de l'Islande
dans les conditions 6nonc6es dans le present Accord. A cette fin et en vue de la
d6fense de la r6gion du Trait6 de l'Atlantique Nord, l'Islande fournira sur son
territoire les installations qui seront mutuellement jug6es n6cessaires.

Article H

L'Islande acquerra tous les terrains et prendra toutes autres mesures voulues
pour permettre l'acc~s et l'utilisation des installations conform~ment au present
Accord et les Rtats-Unis ne seront pas tenus de d6dommager les ressortissants
islandais non plus que toute autre personne du fait de l'occupation ou l'utilisation
des installations.

Article III

La composition nationale des forces et les conditions dans lesquelles elles
pourront avoir acc~s aux installations en Islande et les utiliser conform6ment
au present Accord seront arrt6es d'un commun accord avec l'Islande.

I Entr6 en vigueur le 5 mai 1951, date & laquelle le Gouvernement islandais a notifi6 sa ratifica-
tion au Gouvernement des letats-Unis d'Arnrique, conform6ment A Particle VIII.' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34, p. 243, et vol. 126, p. 351.
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Article IV

L'effectif des forces stationn~es en Islande conform~ment au present Accord
sera soumis l'approbation du Gouvernement islandais.

Article V

Les ttats-Unis, en s'acquittant des responsabilit~s qui leur incombent en
vertu du present Accord, agiront de mani~re A apporter la contribution maximum

la s~curit6 du peuple islandais sans jamais perdre de vue que l'Islande a une
population clairsem~e et est rest~e d~sarm~e pendant des sicles. Aucune dis-
position du pr6sent Accord ne pourra &re interpr6te comme portant atteinte
h 'autorit6 finale de l'Islande en ce qui concerne les affaires islandaises.

Article VI

L'Accord du 7 octobre 19461 entre les Rtats-Unis et l'Islande relatif
l'utilisation provisoire de l'a6roport de Keflavik prendra fin d~s l'entr~e en vigueur
du present Accord et l'Islande assurera la direction et la responsabilit6 des
operations de l'aviation civile h F'a6roport de Keflavik. Les tats-Unis et l'Islande
n6gocieront les arrangements voulus concernant l'organisation de l'a6ropor.
en vue d'en coordonner 'exploitation avec la d~fense de l'Islande.

Article VII

Chacun des deux Gouvernements pourra h tout moment, en le notifiant
'autre Gouvernement, demander au Conseil de l'Organisation du Trait6 de
'Atlantique Nord d'examiner si les installations et leur utilisation continuent

d'&tre n6cessaires et de presenter des recommandations aux deux Gouvernements
concernant le maintien en vigueur du pr6sent Accord. Si la suite donn~e une
telle demande ne permet pas aux deux Gouvernements de s'entendre dans
un d61ai de six mois a compter de la demande initiale, chacun des Gouvernements
pourra h tout moment apr~s cette date donner notification de son intention de
d6noncer l'Accord, lequel cessera de produire ses effets douze mois apr~s la
date de cette notification. Si l'6ventualit6 pr6vue aux articles 5 et 6 du Trait6
de l'Atlantique Nord vient se produire, les installations offertes en vertu du
present Accord seront, dans chaque cas, disponibles pour le mme usage. Lorsque
ces installations ne seront pas utilis6es des fins militaires, les travaux d'entretien
n6cessaires seront ex6cut6s par l'Islande ou par les 1 tats-Unis avec l'autorisation
de rHslande.

Article VIII

Apr~s signature par les autorit6s comp&entes des Ltats-Unis et de l'Islande,
le pr6sent Accord, dont les textes anglais et islandais feront 6galement foi,

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 12, p. 163.
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entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6-
rique aura requ du Gouvernement islandais une notification faisant connaitre
qu'il a ratifi6 l'Accord.

FAIT A Reykjavik, le cinq mai 1951.

Pour le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique:
Edward B. LAWSON

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire des letats-Unis d'Am6rique
en Islande

Pour le Gouvernement islandais:
Bjarni BENEDIKTSSON

Ministre des affaires 6trangres d'Islande
[SCEAU]

No. 2776
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ANNEXE1 RELATIVE AU STATUT DU PERSONNEL ET
DES BIENS AMRRICAINS. SIGN-RE A REYKJAVIK, LE
8 MAI 1951

Article premier

Dans la pr~sente annexe, l'expression 4 forces amricaines * d6signe le
personnel appartenant aux forces arm6es des iRtats-Unis et le personnel civil
les accompagnant et employ6 par elles h l'exclusion des ressortissants islandais
et des personnes qui ont leur r6sidence habituelle en Islande, ledit personnel
se trouvant en territoire islandais aux fins des op6rations pr6vues par le pr6sent
Accord 2.

Article 2

1. a) Les tribunaux militaires des tats-Unis ne pourront en aucun cas
exercer leur juridiction en Islande sur des ressortissants islandais ou d'autres
personnes qui ne sont pas soumises aux lois militaires des tats-Unis.

b) Les membres des forces am6ricaines et les personnes a leur charge se
trouvant en Islande sont tenus de respecter les lois en vigueur en Islande et de
s'abstenir sur le territoire islandais de toute activit6 incompatible avec l'esprit
du present Accord et en particulier de toute activit6 politique. Les tats-Unis
prendront les mesures n~cessaires i cette fin.

2. Sous r6serve des dispositions du present article,
a) Les autorit~s militaires am6ricaines auront le droit d'exercer sur le terri-

toire islandais les pouvoirs de juridiction et de contr6le que leur confure la
l6gislation am~ricaine sur toute personne soumise aux lois militaires des tats-
Unis.

b) Les autorit~s islandaises auront le droit d'exercer leur juridiction sur les
membres des forces amricaines en ce qui concerne les infractions commises
sur le territoire islandais et punies par la l6gislation islandaise.

3. a) Les autorit~s militaires am6ricaines auront le droit d'exercer une
juridiction exclusive sur les personnes soumises aux lois militaires des ]ttats-Unis
en ce qui concerne les infractions portant atteinte h la sfiret6 des &tats-Unis
mais non i celle de l'Islande, et tous les actes punis par la l6gislation am6ricaine
mais ne tombant pas sous le coup de la l6gislation islandaise.

b) Les autorit~s islandaises auront le droit d'exercer une juridiction exclusive
sur les membres des forces amfricaines en ce qui concerne les infractions portant
atteinte h la sfiret6 de l'Islande mais non celle des ttats-Unis, et tous les actes

I Entr6 en vigueur le 8 mai 1951, par signature.

2 Voir p. 173 de ce volume.
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punis par la l6gislation islandaise mais ne tombant pas sous le coup de la 16gis-
lation am6ricaine.

c) Sont consid6r6s comme infractions portant atteinte A la sfiret6 de
l'Islande ou des tetats-Unis:

1. La trahison.
2. Le sabotage, l'espionnage ou la violation de la 16gislation relative aux

secrets d'I tat de l'Islande ou des ittats-Unis ou aux secrets de defense
nationale de l'Islande ou des Rtats-Unis.

4. Dans le cas de juridiction concurrente, les r~gles suivantes seront appli-
cables :

a) Les autorit6s militaires am6ricaines auront le droit d'exercer par priorit6
leur juridiction sur les membres des forces am6ricaines en ce qui concerne :

1. Les infractions portant atteinte uniquement A la sfiret6 ou a la propri&6
d'un membre des forces am6ricaines ou d'une personne A sa charge.

2. Les infractions r6sultant de tout acte accompli dans l'ex6cution du service.
b) Dans le cas de toute autre infraction, les authorit6s islandaises exerceront

par priorit6 leur juridiction.
c) Si, ayant le droit d'exercer par priorit6 leur juridiction, l'Islande ou les

iRtats-Unis d6cident d'y renoncer, notification en sera donn6e aussit6t que
possible aux autorit6s am6ricaines ou islandaises, selon le cas. Les autorit6s
am6ricaines ou islandaises, selon le cas, qui ont le droit d'exercer par priorit6
leur juridiction, examineront avec bienveillance les demandes de renonciation
i ce droit que les autorit6s islandaises ou am6ricaines, selon le cas, pourront
pr6senter lorsqu'elles estimeront que la renonciation rev~t une importance
particuli~re.

5. Les autorit6s am6ricaines ne pourront pas proc6der A 1'ex6cution d'une
condamnation capitale sur le territoire islandais.

6. a) Les autorit6s am6ricaines et islandaises se preteront mutuellement
assistance pour l'arrestation des membres des forces am6ricaines ou des personnes
a leur charge qui ont commis une infraction en Islande et pour leur remise h
l'autorit6 qui est appelke i exercer sa juridiction conform6ment aux dispositions
ci-dessus.

b) Les autorit6s islandaises notifieront dans les d6lais les plus brefs aux
autorit6s militaires am6ricaines l'arrestation sur le territoire islandais de tout
membre des forces am6ricaines ou d'une personne A sa charge.

c) La garde d'un membre des forces am6ricaines sur lequel l'Islande est
appel6e a exercer son droit de juridiction et qui est entre les mains des autorit6s
am6ricaines demeurera assur6e par celles-ci jusqu'a ce que des poursuites aient
t6 engag6es contre lui par l'Islande.

7. a) Si un membre des forces am6ricaines est accus6 d'une infraction,
les autorit6s comp6tentes am6ricaines ou islandaises se preteront mutuellement
l'assistance n6cessaire pour instruire l'affaire et juger le d6linquant.
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b) S'il s'agit d'une affaire qui relive de la juridiction des Itats-Unis les
autorit6s islandaises prendront les mesures pour assurer la comparution et
recueillir le t~moignage des ressortissants islandais et de toutes autres personnes
r6sidant en Islande, A 1'exception des membres des forces am6ricaines et des
personnes A leur charge, en dehors des zones convenues. Lorsqu'aux termes
de la 16gislation des tats-Unis les autorit~s am~ricaines doivent elles-m~mes
demander des renseignements h des ressortissants islandais, les autorit6s islan-
daises prendront toutes les mesures possibles pour assurer la comparution de ces
ressortissants, dont raudition aura lieu en pr6sence des autorit6s islandaises h
l'endroit qu'elles auront d~sign6.

De m~me, les autorit6s militaires recueilleront les depositions des membres
des forces am~ricaines et des personnes A leur charge dans le cas d'une infraction
qui relive de la juridiction des autorit~s islandaises.

c) Les autorit6s amricaines et islandaises, dans le cas oii il y a juridiction
concurrente, s'informeront r~ciproquement de la suite donn~e aux affaires.

8. Lorsqu'un membre des forces am~ricaines ou une personne h charge aura
&6 jug6 par les autorit6s am6ricaines et aura 6t6 acquitt6 ou, en cas de condam-
nation, subira ou aura subi sa peine, il ne pourra plus ktre jug6 de nouveau,
du fait de la m6me infraction, par les autorit~s islandaises.

9. Quand un membre des forces des IRtats-Unis ou une personne h charge
sera poursuivi devant les juridictions islandaises, il aura droit:

a) A 6tre jug6 rapidement;
b) A 6tre inform6, avant les d6bats, de l'accusation ou des accusations port6es

contre lui;
c) A 6tre confront6 avec les t~moins A charge;
d) A ce que les t~moins h d~charge soient contraints de se pr6senter si la

juridiction islandaise a le pouvoir de les y obliger;
e) A 6tre d~fendu par un avocat ou un conseil qualifi6 de son choix ou,

s'il n'en a pas choisi, par un d6fenseur d6sign6 d'office;
f) S'il I'estime n6cessaire, a b~n~ficier des services d'un interpr~te com-

petent, et
g) A communiquer avec un repr~sentant de son Gouvernement et si le

r~glement du tribunal le permet, a obtenir que ce repr6sentant assiste aux d6bats.

10. Les forces amricaines auront le droit de police sur les zones convenues
et pourront prendre toutes les mesures utiles pour assurer le maintien de la
discipline, de l'ordre et de la s~curit6 dans ces zones. Hors de ces zones, les
6l6ments militaires des forces am6ricaines se verront confier des taches de police
conform6ment aux arrangements pris avec les autorit6s islandaises et en liaison
avec ces autorit~s, pour autant que cela sera n6cessaire pour maintenir l'ordre
et la discipline parmi les membres des forces am6ricaines et les personnes h leur
charge.
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Les autoritgs islandaises auxquelles des membres des forces des ]etats-Unis
pourront 6tre ainsi adjoints auront plein pouvoir de dgcision, en ce qui concerne
la personne et les biens des ressortissants islandais ainsi que toutes autres per-
sonnes non islandaises, A l'exception des membres des forces am6ricaines et des
personnes A leur charge et des employ6s non islandais d'entrepreneurs des
letats-Unis, qui sont impliqugs dans une affaire intgressant le maintien de l'ordre
et de la discipline pr~vu plus haut en dehors des zones convenues.

Article 3
1. L'Islande :
a) Acceptera comme valable sans exiger ni examen ni droit ou taxe, le

permis de conduire ou le permis de conduire militaire dglivr6 par les 1ttats-Unis
aux membres des forces amgricaines et aux personnes h leur charge, ou

b) D61ivrera, sans exiger ni examen ni droit ou taxe, un permis islandais
aux membres des forces am6ricaines et aux personnes leur charge titulaires
d'un permis de conduire dglivr6 par le Gouvernement des Ptats-Unis ou l'une
de ses subdivisions.

2. Les autorit6s amgricaines, en collaboration avec les autorit~s islandaises,
donneront aux membres des forces amgricaines et aux personnes A leur charge des
instructions appropriges les mettant au courant de la rgglementation routi~re
islandaise et leur prescrivant de se conformer strictement A ladite rgglementation.

Article 4
1. Les 616ments militaires des forces am6ricaines seront normalement en

uniforme.
2. Les v6hicules officiels des forces des lttats-Unis porteront en plus de

leur plaque d'immatriculation une marque distinctive de nationalit6.
3. Les autoritgs am6ricaines communiqueront aux autoritgs islandaises

comptentes la liste de tous les v6hicules avec leur numgro d'immatriculation
et le nom de leur propri6taire.

Article 5
Les membres des forces amgricaines en Islande pourront porter les armes

que n6cessite l'ex6cution du service A l'intgrieur des zones convenues. Ils ne
pourront porter des armes en dehors des zones convenues en Islande que dans
l'exgcution du service ou en cas de ngcessit6 militaire, h moins qu'il n'en soit
convenu autrement avec les autorit~s islandaises comp6tentes.

Article 6
1. Les membres des forces amgricaines et les personnes A leur charge pour-

ront se procurer sur place, dans les m~mes conditions que les ressortissants
islandais, les marchandises n6cessaires pour leur consommation et les services
dont ils auront besoin.
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2. Les marchandises achetges sur place destinies la subsistance des forces
am6ricaines seront normalement achet6es par l'entremise du service du Gouver-
nement islandais que l'Islande pourra d6signer cet effet, de fagon h 6viter que
ces achats n'aient un effet dommageable pour l'6conomie islandaise.

3. En ce qui concerne les paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les autoritgs com-
p&entes islandaises indiqueront, le cas 6ch~ant, les articles dont l'achat devrait
6tre soumis i des restrictions ou interdit et les autorit6s am6ricaines devront
tenir compte de telles demandes.

4. Les 1ttats-Unis dgsirent employer aussi largement que possible des civils
islandais qualifies h l'occasion des activitgs pr6vues par le present Accord. Dans
la mesure oa l'Islande consentira au recrutement de civils islandais par les
ttats-Unis pour des emplois de cette nature, le recrutement des personnes en
question se fera avec le concours et par l'intermgdiaire d'un ou de plusieurs
repr~sentants d~sign6s par l'Islande. Les conditions d'engagement et de travail,
et notamment les salaires, les prestations suppl6mentaires et les mesures de
protection des travailleurs seront conformes aux prescriptions de la l6gislation
islandaise et aux usages locaux.

5. Les Rtats-Unis et l'Islande collaboreront pour prevenir et r6primer
toutes activit6s ill~gales et emp~cher tous actes qui tendraient A perturber
l'6conomie islandaise.

Article 7

1. La presence temporaire en Islande d'un membre des forces amgricaines
ou d'une personne h sa charge, ou de toute autre personne poss6dant une autre
nationalit6 que la nationalit6 islandaise, qui est employ6e en Islande l'occasion
des opgrations vis6es par le present Accord et dont la presence en Islande n'est
due qu' son emploi, ne sera pas considgrge comme valant r~sidence ou domicile
en Islande et ne suffira pas rendre l'int~ress6 passible des imp6ts islandais
en ce qui concerne ses revenus ou ses biens, si leur prgsence en Islande n'est
due qu' sa pr6sence temporaire dans le pays et en cas de d6c~s, n'autorisera
pas la perception de droits de succession sur son patrimoine.

2. Les ressortissants des 1ttats-Unis et les soci6ts constitutes sous le r~gime
de la l6gislation amdricaine qui ont leur si~ge aux 1ttats-Unis ne seront pas
assujettis l'imp6t islandais sur le revenu en ce qui concerne les revenus pro-
venant de l'excution de marches passes par les ttats-Unis h l'occasion des
operations pr~vues par le pr6sent Accord.

3. Aucun imp6t ni aucune autre charge de quelque nature qu'il soit ne sera
appliqu6 ni perqu sur le materiel, l'6quipement, les fournitures et les marchan-
dises, y compris les effets personnels et les objets mobiliers, les automobiles
priv6es et les v~tements import~s en Islande A l'occasion des operations pr6vues
par le present Accord. Aucun impbt ni aucune charge ne sera appliqu6 ni percu
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sur les biens que les autorit6s am6ricaines auront achet6s en Islande A l'usage
des tats-Unis ou de leurs agents, ou a l'usage du personnel dont la presence
en Islande est uniquement li~e aux op6rations pr6vues par le present Accord.

Article 8
1. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, les membres des forces

am6ricaines ainsi que les personnes A leur charge seront soumis aux lois et
r~glements appliqu6s par les autorit6s douani6res islandaises. En particulier,
les autorit~s douani~res islandaises auront le droit, sous r~serve de se conformer
aux dispositions g~n6rales des lois et r glements islandais, de fouiller les membres
des forces am~ricaines et les personnes A leur charge ainsi que les personnes
d'une autre nationalit6 que la nationalit6 islandaise engag6es par les lptats-Unis
comme entrepreneurs ou employees au service desdits entrepreneurs, de visiter
leurs bagages et leurs v~hicules et de saisir des articles en vertu de ces lois et
r~glements.

2. Les documents officiels sous pli scell6 d'un sceau officiel ne seront pas
soumis A la visite de la douane. Les courriers qui en effectueront le transport
devront 6tre munis, quelle que soit leur qualit6, d'un ordre de mouvement indi-
viduel. Cet ordre de mouvement mentionnera le nombre de plis et certifiera
que ceux-ci ne contiennent que des documents officiels.

3. Les autorit6s des forces am6ricaines pourront importer en franchise
l'6quipement desdites forces et des quantit~s raisonnables d'approvisionnements,
de fournitures et d'autres marchandises exclusivement destinies A l'usage des
forces et des personnes A charge ainsi que des personnes d'une autre nationalit6
que la nationalit6 islandaise engag~es comme entrepreneurs par les P'tats-Unis
ou employ6es au service desdits entrepreneurs. Cette importation en franchise
sera soumise au d6p6t, au Bureau des douanes du point d'entr6e, A l'appui des
documents douaniers, d'une attestation sign6e par un membre des forces am6ri-
caines autoris6 A cet effet. La liste des membres autoris6s A signer les attestations
ainsi que des sp6cimens de leur signature et de leur timbre sera envoy6e A
l'Administration des douanes islandaises.

4. Les membres des forces am6ricaines et les personnes a leur charge
pourront, la premiere fois qu'ils entreront en Islande pour y prendre leur service,
importer en franchise, pour la dur6e de ce service, leurs effets personnels et leur
mobilier.

5. Les membres des forces am6ricaines et les personnes A leur charge
pourront b6n6ficier de la franchise temporaire pour l'importation d'automobiles
priv6es destinies A leur usage personnel.

6. Les importations autres que celles qui sont vis6es aux paragraphes 4 et 5
du pr6sent articles, effectu6es par des membres des forces am6ricaines ou
des personnes A leur charge, y compris les articles exp6di6s par la poste des
IRtats-Unis, ne sauraient b6n6ficier en vertu de pr6sent article d'aucune exemp-
tion des droits ou de toute autre condition sp6ciale.
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7. Les marchandises qui ont 6t6 import~es en franchise en vertu des para-
graphes 3, 4. ou 5 ci-dessus :

a) Pourront 6tre r6export6es librement condition que, dans le cas des
marchandises import~es en vertu du paragraphe 3, une attestation ddlivr~e
conform6ment aux dispositions de ce paragraphe soit remise au Bureau des
douanes. Les autorit~s douani~res pourront toutefois verifier que les marchan-
dises r6export6es sont bien conformes h la description qui en est donn6e dans
l'attestation lorsque celle-ci est n6cessaire et qu'elles ont bien &t6 import~es
dans les conditions pr6vues aux paragraphes 3, 4 ou 5 selon le cas.

b) Ne pourront 6tre c~d6es en Islande par vente, don ou 6change. Toutefois,
dans certains cas particuliers, la cession pourra tre autoris6e aux conditions
fix6es par les autorit~s douanieres (par exemple, sous reserve du paiement des
droits et taxes et de l'accomplissement des formalit~s relatives au contr6le du
commerce et des changes). Les autorit~s am6ricaines 6dicteront et appliqueront
dans toute la mesure du possible des regles destin6es h pr~venir la vente ou la
fourniture A titre individuel aux membres des forces am~ricaines et aux personnes
h leur charge ainsi qu'aux personnes d'une autre nationalit6 que la nationalit6
islandaise employees par un entrepreneur des Rtats-Unis, de quantit~s de mar-
chandises import6es en franchise en Islande par les autorit6s am6ricaines, qui
seraient en exc~dent des besoins personnels des int~ress~s et que les autorit~s
am6ricaines, en consultation avec les autorit~s islandaises, consid~reront comme
ayant toute chance d'etre donn~es, 6chang~es ou vendues en Islande.

8. Les marchandises achet6es en Islande ne pourront en etre export6es que
conform6ment la r~glementation en vigueur en Islande.

9. L'Islande prendra des dispositions sp6ciales pour que le carburant,
l'huile et les lubrifiants destines aux v~hicules officiels, aux aronefs et aux
navires des forces am~ricaines et des entrepreneurs d'une autre nationalit6 que
la nationalit6 islandaise engag6s par les 1Rtats-Unis, puissent 6tre distribues en
franchise de tous droits et taxes.

10. Aux paragraphes 1 A 8 du pr6sent article, le mot #droits * d~signe les
droits de douane et tous autres droits et taxes payables h l'importation ou
l'exportation, selon le cas.

11. Les autorit~s douani~res et fiscales islandaises pourront, t l'occasion
des exemptions ou avantages douaniers ou fiscaux accord63 en vertu du present
Accord, prescrire les conditions qu'elles jugeront n6cessaires de faire observer
afin d'empecher les abus.

Article 9

1. En vue de la r6pression des infractions aux lois et r~glements douaniers
et fiscaux, les autorit~s douani~res et fiscales am~ricaines et islandaises se prfteront
un mutuel concours pour proc6der aux enquetes et A la recherche des preuves.
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2. Les autorit6s des forces am6ricaines devront toute l'assistance en leur
pouvoir pour que les marchandises susceptibles de saisie par les autorit6s
douani~res ou fiscales islandaises ou A leur profit soient remises auxdites autorit6s.

3. Les autorit6s des forces am6ricaines devront toute l'assistance en leur
pouvoir pour que les droits, taxes et amendes dus soient acquittbs par les membres
desdites forces ou les personnes A leur charge.

4. Les v6hicules et les marchandises appartenant aux forces amricaines
et saisis par les autorit6s islandaises l'occasion d'une infraction douani~re
ou fiscale seront remis aux autorit6s comptentes desdites forces.

Article 10

Les forces am6ricaines ainsi que leurs membres et les personnes la charge
desdits membres seront tenus de se conformer h la r6glementation islandaise
en mati~re de contr6le des changes. Des arrangements sp6ciaux interviendront
entre les autorit6s comp6tentes islandaises et am6ricaines pour 6viter que le
personnel ne soit pay6 en monnaie des tats-Unis et pour permettre aux forces
am6ricaines d'obtenir de la monnaie islandaise aux taux de change officiels et
d'en convertir des montants raisonnables A leur d6part d'Islande.

Article 11

Le Gouvernement islandais 6tendra aux forces de tout Gouvernement
signataire du Trait6 de l'Atlantique Nord, lorsque lesdites forces seront station-
n6es en Islande, les memes privilges qu'il accorde aux forces des 1ttats-Unis
en vertu des articles ci-dessus de la pr6sente Annexe, h la demande du Gouver-
nement int6ress6.

Article 12

1. a) Les letats-Unis renoncent r6clamer une indemnit6 au Gouvernement
islandais pour les dommages aux biens lui appartenant et utilis6s par les forces
am6ricaines ou dans le cas ofi un membre desdites forces subirait des blessures
ou trouverait la mort en Islande, du fait d'un employ6 du Gouvernement is-
landais.

b) Le Gouvernement islandais renonce a r6clamer une indemnit6 aux
1ttats-Unis pour les dommages aux biens lui appartenant dans l'une quelconque
des zones convenues et prendra ai sa charge, sans rien r6clamer aux Etats-Unis,
les indemnit6s A verser dans le cas oi un employ6 du Gouvernement islandais
subirait des blessures ou trouverait la mort dans lesdites zones alors qu'il y
serait pr6sent pour des raisons de service, suivant la d6cision des repr6sentants
des 1Rtats-Unis et de l'Islande d6sign6s par chacune des parties, lorsque les
dommages, les blessures ou la mort seraient caus6s par un membre des forces
am6ricaines. Le Gouvernement islandais renonce 6galement A r6clamer une
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indemnit6 pour les dommages A tous biens lui appartenant ou dans le cas oil un
employ6 du Gouvernement islandais subirait des blessures ou trouverait la
mort hors des zones convenues du fait d'un membre des forces amricaines,
lorsque les repr~sentants des P-tats-Unis et de l'Islande d~sign~s par chacune
des parties, jugeront qu'au moment du dommage, des blessures ou de la mort,
lesdits biens ou ledit employ6 6taient h un titre quelconque utilis~s ou employ~s

l'ex~cution des dispositions du present Accord.

c) Les Ptats-Unis et l'Islande renoncent i se r~clamer mutuellement une
indemnit6 pour les dommages A tout navire appartenant aux IRtats-Unis ou A
l'Islande alors que ce navire est utilis6 pour l'ex6cution du pr6sent Accord,
en quelque lieu que le dommage se produise et que la responsabilit6 incombe i
un membre des forces am~ricaines ou h un employ6 du Gouvernement islandais.
Les ltats-Unis et l'Islande renoncent aux primes de sauvetage, A condition que
le navire ou la cargaison sauv~s appartiennent aux ttats-Unis ou A l'Islande
selon le cas et soient destin6s i l'ex~cution du pr6sent Accord.

d) Aux fins du present paragraphe, les expressions o appartenant aux
tats-Unis *, e appartenant A l'Islande* ou <x appartenant aux Ptats-Unis ou A
'Islande * s'appliquent i tout navire affrt6 coque nue par les Ptats-Unis ou

l'Islande selon le cas, ou rquisitionn6 coque nue par l'un ou l'autre Gouver-
nement ou se trouvant de quelque autre fagon en la possession des IPtats-Unis
ou de l'Islande (sauf dans la mesure ofi le risque de perte ou la responsabilit6
incombe h une personne autre que les ttats-Unis ou l'Islande ou leur assureur).

2. Les demandes d'indemnit6, autres que celles r6sultant de l'application
d'un contrat, auxquelles peuvent donner lieu des actes imputables des membres
des forces amricaines qui se traduisent par des dommages aux biens de per-
sonnes physiques ou morales en Islande, ou par la perte ou la destruction desdits
biens, ou par des blessures corporelles ou le d6c~s de particuliers en Islande,
sous reserve des dispositions du paragraphe precedent, seront r~gl6es par l'Islande
conform~ment aux dispositions suivantes :

a) Les demandes d'indemnit6 seront introduites, instruites, r~gl~es ou
jug~es conform~ment aux lois et r~glements islandais applicables aux r~clama-
tions resultant des actes des personnes employees par l'Islande.

b) L'Islande pourra statuer sur ces demandes et elle paiera en monnaie
islandaise les indemnit~s convenues ou fix~es par jugement.

c) Ce paiement ou la d~cision par laquelle la juridiction islandaise com-
p~tente d6boute finalement le demandeur liera d~finitivement les ttats-Unis
et l'Islande.

d) Les indemnit6s vers6es par l'Islande feront l'objet d'une communica-
tion aux autorit6s militaires am6ricaines avec tous les details pertinents.

e) La charge des indemnit6s vers6es conform6ment aux alin6as qui prc dent
sera r6partie entre les ttats-Unis et l'Islande de la mani~re suivante :

1) Lorsque les ttats-Unis seront seuls responsables, le montant convenu
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ou fix6 par jugement sera partag6 dans la proportion de 15 pour 100 A la charge
de l'Islande et de 85 pour 100 A la charge des Rtats-Unis.

2) Lorsque des membres des forces am~ricaines et des ressortissants
islandais partageront la responsabilit6 des dommages, le montant convenu ou
fix6 par jugement sera partag6 par moiti6 entre les tats-Unis et l'Islande.

3) Chaque semestre, un 6tat des sommes pay~es par l'Jslande pour chacune
des affaires au cours du semestre 6coul6 sera adress6 aux letats-Unis avec une
demande de remboursement. Ce remboursement se fera en monnaie islandaise
dans les plus brefs d~lais.

f) Les membres des forces am6ricaines ne pourront ftre poursuivis A
l'occasion de demandes d'indemnit6s motiv~es par un acte vis6 par le present
paragraphe.

3. Les demandes d'indemnit6s introduites par un ressortissant de tout pays
en guerre avec les Rtats-Unis ou de tout pays alli6 A un pays ennemi et les
demandes d'indemnit~s r~sultant d'une action de 1'ennemi ou r6sultant directe-
ment ou indirectement de tout acte des forces am~ricaines engag~es dans le
combat ne seront pas consid6r6es comme vis6es par les dispositions du pr6sent
article.

4. Les autorit~s militaires am~ricaines et les fonctionnaires islandais com-
p&ents se prfteront mutuellement assistance afin de recueillir les 6l6ments
n6cessaires pour juger et r~gler 6quitablement les demandes d'indemnit~s mettant
en cause les 1Rtats-Unis et l'Islande.

5. Les IRtats-Unis s'engagent faire adopter la l6gislation n6cessaire pour
s'acquitter des obligations qui leur incombent aux termes du pr~sent article.

FAIT A Reykjavik, le 8 mai 1951.

Edward B. LAWSON

Bjarni BENEDIKTSSON
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No. 2777. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CUBA RELATING TO FLIGHT NOTI-
FICATIONS OF PRIVATE AIRCRAFT. HAVANA, 19 JAN-
UARY AND 26 FEBRUARY 19531

The American Ambassador to the Cuban Minister of State

AMERICAN EMBASSY

No. 503
Habana, January 19, 1953

Excellency:

In accordance with the "Administrative Technical Agreement to Facilitate
Flight Notifications of Private Flights between Cuba and the United States
in both Directions," recently approved by representatives of Cuba and the United
States, I have the honor to transmit herewith one copy of this document in the
Spanish language and one in the English language.

The Government of the United States of America is prepared, if this pro-
posal is acceptable to the Government of the Republic of Cuba, to regard the
above-mentioned "Administrative Technical Agreement" as constituting a
formal agreement between the two Governments, to take effect on the date of
Your Excellency's reply to this note.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Willard L. BEAULAC

His Excellency Dr. Miguel Angel de la Campa
Minister of State
Habana

I Came into force on 26 February 1953 by the exchange of the said notes.
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ADMINISTRATIVE AGREEMENT TO FACILITATE FLIGHT NOTIFICATION
OF PRIVATE FLIGHTS BETWEEN CUBA AND THE UNITED STATES
IN BOTH DIRECTIONS

PREAMBLE

In order to facilitate the flight of private aircraft between Cuba and the United
States, and furthermore to promote international civil aviation, it is agreed to simplify
the present notification requirements of both countries by the transmission of a single
flight notification message. The communications facilities receiving the message at
the designated international airport (airport of entry) will accordingly notify the appro-
priate governmental agency or agencies as is hereinafter shown in this agreement. It
is further agreed that this plan will include for the present, four international airports
(airports of entry) in the State of Florida, U.S.A. Namely: Tampa, West Palm Beach,
Key West and Miami. In Cuba this will include for the present, the international air-
ports at Havana and Camaguey.

In Cuba the flight notification message and arrival messages will be transmitted over
Radio Aeroniutica de Cuba, S.A. (RAcSA) communications circuits.

Between Cuba and the United States the messages will be transmitted over the
Havana-Miami communications circuit which is operated by Radio Aeron~utica de
Cuba, S.A. (RAcSA) and Aeronautical Radio, Inc. (AIRINC).

In the United States the messages to and from the herein specified international
airports (airports of entry) will be transmitted over CAA Service " B " communications
circuits.

OPERATIONAL REQUIREMENTS

1. Aircraft operating between the signatory countries must be registered in and operated
by airmen (crew) of the signatory countries.

2. Aircraft must not be operated for the carriage of persons for remuneration, hire or
profit, or articles not defined as personal effects.

3. All guests and crew must comply with the entry and departure requirements of both
countries and the pilot in command must present appropriate documents.

4. Pilot in command must file a flight plan at the specified point of departure.

Departure Plan-Flight Notification Message (Cuba-U.S. Flight)

Description Example Meaning

1. Place of origin CMHA Havana
2. Filing number and classification 3TOUR Message number 3

Tourist classification
3. Date and time of filing 201500 Date-20th

Time-1500 GMT
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[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

ACUERDO ADMINISTRATIVO PARA FACILITAR LAS NOTIFICACIONES
DE VUELOS PRIVADOS Y DE RECREO ENTRE CUBA Y LOS ESTADOS
UNIDOS EN AMBAS DIRECCIONES.-

PREAMBULO

A fin de facilitar los vuelos de las aeronaves privadas y de recreo entre Cuba y
los Estados Unidos y ademis para promover la aviaci6n civil internacional, se acuerda
simplificar los requisitos de notificaciones, actualmente exigidos entre ambos paises,
con la trasmisi6n de un solo mensaje de notificaci6n de vuelo. El servicio de comunica-
ciones que reciba el mensaje en el Aeropuerto internacional designado (aeropuerto de
entrada) notificari, de conformidad con este acuerdo, a la agencia o agencias guberna-
mentales correspondientes en la forma que ms adelante se sefiala en este acuerdo. Se
acuerda, ademds, que este plan incluird, por el momento, cuatro aeropuertos interna-
cionales (aeropuertos de entrada) en el Estado de la Florida, E. U. de A. y que son los
siguientes: Tampa, West Palm Beach, Key West y Miami.

En Cuba se incluiri, por el momento, los aeropuertos internacionales de la Habana
y Camagiiey. En Cuba los mensajes de notificaci6n de vuelos y los mensajes de llegada
serin trasmitidos por medio de los circuitos de comunicaciones de la Radio Aero-
n~utica de Cuba, S.A. (RAcsA).

Entre Cuba y los Estados Unidos los mensajes serin trasmitidos por los circuitos
de comunicaciones existentes en la Habana y Miami que son operados por la Radio
Aerondutica de Cuba, S.A. (RAcsA) y la Radio Aeroniutica Incorporated (AmiNc).

En los Estados Unidos los mensajes a y desde los aeropuertos sefialados en el pre-
sente documento serdn trasmitidos por los circuitos de comunicaciones clase B de la CAA.-

REQUISITOS DE FUNCIONAMIENTO

1. - Las aeronaves que operen entre los paises signatarios - tdndr n que poseer matri-
cula de esos parses y ademis los tripulantes deberin ser nacionales de los propios
palses.

2. - Las aeronaves no podrin ser operadas para transportar personas mediante remu-
neraci6n, alquiler o lucro, o articulos no conceptuados como efectos personales.

3. - Todos los invitados y tripulantes deberin cumplir los requisitos de entrada y
salida en ambos paises y el piloto al mando de la aeronave deberi presentar los
documentos correspondientes.

4. - El piloto al mando de la aeronave deberi presentar el plan de vuelo en el lugar
sefialado como punto de partida.

Plan de Salida - Mensaje de Notificacion de Vuelo (Vuelo Cuba-E.U.)

Descripci6n Ejemplo Significado
1. Lugar de origen CMH{A Habana
2. NOmero de Registro y clasificaci6n 3TOUR Mensaje nfimero 3 clasificaci6n

Turista.
3. Fecha y hora de presentaci6n 201500 Fecha-20

Hora- 1500 GMT
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Description

4. Priority prefix

Example

FF

5. Name of organization addressed; ADCUS
ADCUS for U.S. destinations

Place of destination
Type of message
Aircraft identification
Type of aircraft
Aerodrome of departure
VFR or cruising level(s) if IFR
Aerodrome of first intended landing

KMIA
DEP PLN
CU-N456
BCFT
CMHA
VFR
KMIA

13. Departure Time (actual time of depar-
ture as reported by pilot or tower after
take off. Proposed departure time 1700Z
(Time of departure proposed by pilot
when filing flight plan; not trans-
mitted) ---

14. Proposed true air speed (if required) ---

15. Estimated elapsed time (E.T.E.)

16. Remarks:
(a) Transmitting frequency
(b) Name of pilot
(c) Number of persons aboard the

aircraft. For flights to the U.S.,
number of U.S. citizens; number
of other than U.S. citizens

17. Signature (optional)

Transmission example:

CMHA 3 TOUR 201500
FF ADCUS KMIA
DEP PLN CU-N456 BCFT CMHA
GONZALEZ 2 US 2 NON

I plus 30

122.5
GONZALEZ

2US 2NON

Meaning
ICAO priority prefix for com-
bined flight plan departure mes-
sages.
Advise U.S. Customs, Immigra-
tion and Public Health Services
and other governmental agencies

Miami
Departure Plan
Cuban aircraft registration
Beechcraft
Havana
Visual Flight Rules
Miami

1700 GMT Take Off Time

1 hour 30 minutes

122.5 megacycles

2 U.S. citizens
2 Non-U.S. citizens

VFR KMIA 1700Z 1 PLUS 30 122.5

The time that the pilot files the flight notification message will be recorded on the
form by the person who accepts it. A copy of the message with filing time recorded
thereon will be made available to the pilot upon request. This copy will constitute
evidence of the pilot's intention to comply with U.S. entry requirements.

This message will be transmitted over the Havana-Miami RACSA/ARINC Communica-
tions circuit and in turn will be relayed to the Miami CAA Overseas-Foreign Aeronautical
Communications Station. The Miami CAA OFACS will transmit the message over CA
Service " B " communications circuit to the CAA communications station at the inter-
national airport (airport of entry) at which the pilot intends to land. The latter station
will forward the flight notification message to the U.S. Customs Office at the airport
of entry by appropriate communications means.
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Descripci6n

4. Prefijo de prioridad

5. Nombre de la Organizaci6n a que se
dirijo; ADCUS para los destinados a
los E.U.

6. Lugar de destino
7. Tipo de mensaje
8. Identificaci6n de la aeronave
9. Tipo de aeronave

10. Aerodromo de salida
11. VFR o nivel de crucero (s) si IFR
12. Aerodromo del primer aterrizaje pro-

yectado
13. Hora de salida (Hora real de salida re-

portada por el piloto o la torre de
despegue)
La hora proyectada de salida por el
piloto cuando presenta el plan no se
trasmite)

14. Velocidad proyectada en el aire (si se
requiere)

15. Estimado del tiempo transcurrido
(E.T.E.)

16. Observaciones:
a) Frecuencia de trasmisi6n:
b) Nombre del piloto:
c) Nfunero de personas a bordo de la

aeronave. Para vuelos a los E.U.,
niunero de ciudadanos que no son
de los E.U.

Ejemplo
FF

ADCUS

KMIA
DEP PLN
CU-N456
BCFT
CMHA
VFR

KMIA

1700Z

1 mas 30

122.5
GONZALEZ

2US 2NON

17. Firma (opcional)

Ejemplo de trasmisi6n:

CMHA 3TOUR 201500
FF ADCUS KMIA
DEP PLN CU-N456 BCFT CMHA VFR KMIA 1700Z
2 US 2NON

Significado

ICAO prefijo de prioridad para
planes combinados de vuelo's en
mensajes de salida.

Notifique Aduana E.U. mini-
graci6n y Salubridad y otras
agencias interesadas.
Miami
Plan de salida
Aeronave de matricula cubana
Beechcraft
Habana
Reglas de vuelo visual

Miami

1700 GMT Hora de Despegue

I hora 30 minutos

122.5 megaciclos

2 U.S. ciudadanos.
2 U.S. no ciudadano.

1 PLUS 30 122.5 GONZALEZ

La hora en que el piloto presenta el mensaje de notificaci6n de vuelo seri registrada
en el modelo por la persona que lo acepte. A solicitud del piloto le seri entregada una
copia del mensaje con la hora de presentaci6n registrada. Esta copia serviri de evidencia
de la intenci6n del piloto de cumplir con los requisitos de entrada en los Estados Unidos.

Este mensaje seri trasmitido por medio de los circuitos de comunicaciones de la
RACSA/ARINC existentes entre la Habana y Miami, el cual a su vez seri trasmitido a la
estaci6n de comunicaciones de aeronAutica extranjera de la CAA en Miami. La CA
OFAcs de Miami trasmitiri el mensaje por el circuito de comunicaciones de la CAA en
el aeropuerto internacional (aeropuerto de entrada) en el cual el piloto proyecta aterrizar.
Esta iltima estaci6n entregari el mensaje de notificaci6n de vuelo a la Oficina de Aduanas
de los Estados Unidos en el aeropuerto internacional (aeropuerto de entrada) por los
medios de comunicaciones apropriados.
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The U.S. Customs Office upon receiving such notification will effect delivery to
the U.S. Immigration and Public Health Service and any other local governmental agency
(ies) concerned.

Arrival Message (Cuba-U.S. Flight)

Description

1. Place of origin
2. Filing number and classification

3. Date and time of filing

4. Priority prefix

5. Name of organization addressed;
DGTA Direcci6n General de Trans-
porte Areo for Cuban destinations

6. Place of destination
7. Type of message
8. Aircraft identification
9. Time of arrival

10. Name of aerodrome where aircraft has
landed

11. Signature (optional)

Example

KMIA
4TOUR

201845

GG

ATC

CMI-A
ARR
CU-N456
1840Z

KMIA

Meaning

Miami
Message number 4,
Tourist classification
Date-20th
Time-1845 GMT
ICAO priority prefix for arrival
messages

Air Traffic Control

Havana
Arrival message
Cuban aircraft registration
1840 GMT

Miami

Transmission example: KMIA 4TOUR 201845
GG ATC CMHA
ARR CU-N456 1840Z KMIA

Arrival messages will be transmitted from the international airport (airport of entry)

where the aircraft landed, to the appropriate agency at the airport where the flight
began. These arrival messages will be transmitted over the communications circuits
which were used for the transmission of the flight notification messages as indicated in
preceding paragraphs of this agreement.

Departure Plan-Flight Notification Message (U.S.-Cuba Flight)

Description

1. Place of origin
2. Filing number and classification

3. Date and time of filing

4. Priority prefix

5. Name of organization addressed;
ADMISA for Cuban destinations;

6. Place of destination

7. Type of message

No. 2777

Example

KTPA
6TOUR

191430

FF

ADMISA

CMHA
DEP PLN

Meaning

Tampa
Message number 6,
Tourist classification
Date-19th
Time-1430 GMT
ICAO priority prefix for com-
bined flight plan-departure mes-
sages.

Advise Cuban Customs, Immi-
gration and Public Health Ser-
vice and other governmental
agencies
Havana
Departure Plan
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La Oficina de Aduanas de los E. U. al recibir la notificaci6n hara entrega de la
misma a los Servicios de Inmigraci6n y Salubridad y a cualquiera otra agencia (s) guber-
namental de la localidad interesada.

Mensaje de Llegada. (Vuelo-Cuba-E.U.)

Descripci6n

1. Lugar de origen
2. Ndmero de Registro y clasificaci6n

3. Fecha y hora de presentaci6n

4. Prefijo de prioridad

5. Nombre de la organizaci6n a que se
dirije; DGTA Direcci6n General de
Transporte Areo en los destinados a
Cuba

6. Lugar de destino
7. Tipo del mensaje
8. Identificaci6n de la aeronave.
9. Hora de ilegada

10. Nombre del aerodromo en que la aero-
nave ha aterrizado

11. Firma (opcional)

Ejemplo
KMIA
4TOUR

201845

GG

ATC
CMHA
ARR
CU-N456
1840Z

KMIA

Significado

Miami
Mensaje nfmero 4, clasificaci6n
turista.
Fecha-20
Hora-1845 GM
ICAO Prefijo de prioridad pars
mensajes de Ilegada.

Control Trifico Areo
Habana
Mensaje de ilegada.
Aeronave de matricula cubana
1840 GMT

Miami

Ejemplo de trasmisi6n: KMIA 4TOUR 201845
GG ATC CMHA
ARR CU-N456 1840Z KMIA

Los mensajes de liegada serin trasnitidos del aeropuerto intemacional (aeropuerto
de entrada) en que la aeronave aterriz6 a la agencia correspondiente en el aeropuerto
en que se origin6 el vuelo. Estos mensajes de liegada serin trasmitidos por los circuitos

de comunicaciones que se utilizaron para la trasmisi6n de los mensajes de notificaci6n
de vuelos, como se ha indicado en los pirrafos precedentes de este acuerdo.

Plan de Salida. - Mensaje de Notificaci6n de Vuelo. (Vuelo E. U.-Cuba)

DescripciSn

1. Lugar de origen
2. Nimero de Registro y clasificaci6n

3. Fecha y hora de presentaci6n

4. Prefijo de prioridad

5. Nombre de la organizaci6n a que se
dirije; ADMISA para los destinados a
Cuba

6. Lugar de destino
7. Tipo del Mensaje

Ejemplo

KTPA
6TOUR

191430

FF

ADMISA

CMHA
DEP PLN

Sgnifwado

Tampa
Mensaja ndmero 6, clasificaci6n
Turista
Fecha-19 Hora-1430 GMT

ICAO prefijo de prioridad para
planes de vuelos combinados.
Mensajes de salida.

Notifique Aduana Cubana, In-
migraci6n y Salubridad y otras
agencias gubernamentales.
Habana
Plan de Salida
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Description

8. Aircraft identification

Type of aircraft
Aerodrome of departure
VFR or cruising level(s) if IFR
Aerodrome of first intended landing

Example

N1234

CSNA 170
KTPA
VFR
CMHA

13. Departure time (actual timeof departure
as reported by pilot or tower after take 1440Z
off) Proposed departure time (Time of
departure proposed by pilot when
filing flight plan; not transmitted) ---

14. Proposed true air speed (if required)
15. Estimated elapsed time (E.T.E.)

16. Remarks :
(a) Transmitting frequency
(b) Name of pilot
(c) Number of persons aboard the

aircraft. For flights to Cuba,
number of Cuban citizens; number
of other than Cuban citizens.

17. Signature (optional)

Transmission example:

KTPA 6TOUR 191430
FF ADMISA CMHA
DEP PLN N1234 CSNA170 KTPA
2CU 2 NON

3 plus 10

3105
WILLIAMS

2CU 2NON

Meaning

U. S. aircraft registration

Cessna 170
Tampa
Visual Flight Rules
Havana

1440 GMT Take Off Time

3 hours, 10 minutes

3105 kilocyles

2 Cuban citizens
2 non-Cuban citizens

VFR CMHA 1440Z 3 PLUS 10 3105 WILLIAMS

The time the pilot files the flight notification message will be recorded on the same
form by CA communications station personnel accepting it. A copy of the message
with the filing time recorded thereon will constitute evidence of the pilot's intention to
comply with Cuban entry requirements and will be made available to the pilot on request.

This message will be transmitted over the CAA Service " B " communications facili-
ties to the CAA OFACS Station at Miami for further relay to ARINc Miami. ARINC
Miami will transmit the message to RACSA at Havana for further handling.

RACSA Havana will notify all Cuban governmental agencies concerned, or if the
flight destination is Camaguey, the message will be transmitted to RAcsA at Camaguey
who will notify all governmental agencies concerned at Camaguey.

Arrival Message (U.S.-Cuba Flight)

Description

1. Place of origin
2. Filing number and classification

3. Date and time of filing

Example

CMHA
2TOUR

191800

Meaning

Havana
Message number 2
Tourist classification
Date-19th
Time-1800 GMT
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Descripci6n

8. Identificaci6n de la aeronave

9. Tipo de Ia aeronave
10. Aerodromo de salida
11. VFR o niveles de crucero (s) si IFR
12. Aerodromo del primer aterrizaje pro-

yectado
13. Hora de salida (hora real de salida re-

portada por el piloto o la torre despues
del despegue)
Hora proyectada de salida (Hora de
salida que report6 el piloto al presentar
el plan de vuelo, no se trasmite)

14. Velocidad real en el aire si se exige
15. Estimado del tiempo transcurrido

(E.T.E.)
16. Observaciones:

a) Frecuencia de trasmisi6n
b) Nombre del piloto
c) Nfdmero de personas a bordo de la

aeronave. En los vuelos a Cuba,
ndmero de cubanos; ndrmero de los
que no lo sean

17. Firma (opcional)

Ejemplo

N1234

CSNA 170
KTPA
VFR

CMHA

1440Z

3 plus 10

3105
Williams

2CU 2NON

Ejemplo de trasrnisi6n:

KTPA 6TOUR 191430
FF ADMISA CMHA
DEP PIN N1234 CSNA170 KTPA VFR CMHA 1440Z
2CU 2NON

Significado

Aeronave de matricula de los
E.U.
Cessna 170
Tampa
Reglas de vuelo visual

Habana

1440 GMT hora de despegue

3 horas 10 minutos

3105 kilociclos

2 ciudadanos cubanos.
2 que no lo son.

3 PLUS 10 3105 WILLIAMS

La hora en que el piloto presenta el mensaje de notificaci6n de vuelo serd registrada
en el propio modelo por el personal de la estaci6n de comunicaciones de la CAA que lo
acepte. A solicitud del piloto le seri entregada una copia del mensaje con la hora de
presentaci6n registrada en la misma, la cual serviri de evidencia de su intenci6n de
cumplir con los requisitos de entrada en Cuba.

Este mensaje seri trasmitido por las comunicaciones clase B de la CAA a la estaci6n
CAA OFACS en Miami para que 6sta a su vez lo envie a ARiNC Miami. La ARINc de Miami
trasmitirA el mensaje a la RACSA de la Habana para su posterior tramitaci6n.

La RACSA de la Habana notificari a todas las agencias cubanas interesadas y si el
mensaje es para Camagidey se lo enviard a la RACSA de Camagdey, la cual notificari a
todas las agencias del Gobierno en Camagiiey.

Mensaje de Llegada. (Vuelo E. U.-Cuba)

Descripci6n

1. Lugar de origen
2. Ninmero de Registro y clasificaci6n

3. Fecha y hora de presentaci6n

Ejemplo

CMHA
2TOUR

191800

Significado

Habana
Mensaje nimero 2, clasificaci6n
Turista
Fecha 19 Hora-1800 GMT
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4. Priority prefix GG ICAO priority prefix for arrival
messages.

5. Name of organization addressed. CAA
for U. S. destinations CAA Civil Aeronautics Administration

6. Place of destination KTPA Tampa
7. Type of message ARR Arrival message
8. Aircraft identification N1234 U.S. aircraft registration
9. Time of arrival 1750Z 1750 GMT

10. Name of aerodrome where aircraft has
landed CMHA Havana

11. Signature (optional) ---

Transmission example: CMHA 2TOUR 191800
GG CAA KTPA
ARR N1234 1750Z CMHA

Arrival messages will be transmitted from the international airport (airport of entry)
where the aircraft landed, to the appropriate agency at the airport where the flight
began. These arrival messages will be transmitted over the communications circuits
which were used for the transmission of the flight notification messages as indicated in
preceding paragraphs of this agreement.

AIR TRAFFc CONTROL

Messages handled between Air Traffic Control Centers for Air Traffic Control

purposes are not affected by the procedures described herein.

With respect to communications services, Aeronautical Radio, Inc. (AJUNc) and

Radio Aerondutica de Cuba, S.A. (RAcsA) have agreed to transmit flight notification
and arrival messages free of charge, for aircraft of United States registry and Cuban
registry, as herein specified, provided that the gross weight of such aircraft is less than
10,000 pounds. If the gross weight of such aircraft is 10,000 pounds or more, charges
for such communications services will be made by the said Companies in accordance
with their standard rates. The said Companies have reserved the right to review the
scope of the traffic and charges at a future date. No resultant action of the said Companies
shall be construed as affecting this agreement between the governments of the United
States and Cuba.

This operational plan and administrative agreement between Cuba and the United
States will normally cover all phases of operation required for the notification of con-
cerned governmental agencies relative to flights as herein specified. However, it is
recognized that it may become necessary to supplement the plan with locally developed
coordinated procedures. When such local procedures are necessary and are developed,
the local United States and Cuban officials shall inform their appropriate headquarters
accordingly.

Nothing in this agreement shall restrict the designation of additional international
airports (airports of entry) either in Cuba or the United States, where this flight notifica-
tion service may later be considered desirable.
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Descripcidn Ejemplo Significado

4. Prefijo de prioridad GG ICAO prefijo de prioridad para
mensaje de llegada

5. Nombre de la organizaci6n a que se
dirige CAA Administraci6n de Aeroniutica

Civil
6. Lugar del destino KTPA Tampa
7. Tipo del mensaje ARR Mensaje de Ilegada
8. Identificaci6n de la aeronave N1234 Matricula de la aeronave E.U.
9. Hora de llegada 1750Z 1750Z GMT

10. Nombre del aerodromo en que ha
aterrizado la aeronave CMHA Habana

11. Firma (opcional) -----

Ejemplo de trasmisi6n: CMHA 2TOUR 191800
GG CAA KTPA
ARR N1234 1750Z CMHA

Los mensajes de Ilegada serfn trasmitidos del aeropuerto internacional (aeropuerto
de entrada) en que aterriz6 la aeronave a la agencia correspondiente en el aeropuerto
en que se origin6 el vuelo. Estos mensajes de llegada serin trasmitidos por los circuitos
de comunicaciones que se utilizaron para la trasmisi6n de los mensajes de notificaci6n
de vuelos como se ha indicado en los pirrafos precedentes de este acuerdo.

CONTROL DE TRFICO AREO

Los mensajes manipulados entre los centros de control del trifico a~reo con finos
de control del trifico areo, no serin en modo alguno afectados por los procedimientos
aquf descriptos.

En lo que respecta a los servicios de comunicaciones, la Aeronautical Radio, Inc.
(AINc) y la Radio Aeroniutica de Cuba S.A. (RACSA) han acordado trasmitir gratuita-
mente los mensajes de notificaci6n y de llegada para aquellas aeronaves que tengan
matricula de los Estados Unidos y de Cuba, tal como se ha especifica do en el presente
acuerdo, siempre y cuando el peso bruto de las aeronaves sea inferior a diez mil libras.
Si el peso en bruto de dichas aeronaves es de diez mil libras o mayor, estas comunica-
ciones serAn cobradas por las referidas Compafiias conforme a sus tarifas habituales.
Las mencionadas Compafifas se reservan el derecho de considerar el volumen y tarifas
de este trifico en el futuro, pero ninguna medida que por este motivo adoptasen afectarA
en nada el Convenio celebrado entre los Gobiernos de los Estados Unidos y de Cuba.

Este plan de funcionamiento y acuerdo administrativo entre Cuba y los Estados

Unidos debe normalmente abarcar todas las fases del funcionamiento requerido para
hacer las notificaciones a las agencias gubernamentales en lo que se refiera a los vuelos
aquf especificados. Sin embargo, pudiera ocurrir que fuese nccesario suplementar el
plan con procedimientos locales coordinados que fuese necesario desarrollar. Si este
fuere el caso y tales procedimientos se implantasen, los funcionarios locales de Cuba
y de los Estados Unidos deberin informar lo pertinente a sus jefaturas respectivas.

Nada de lo expuesto en este acuerdo, restringird la designaci6n de aeropuertos
internacionales (aeropuertos de entrada) tanto en Cuba como en los Estados Unidos,
en que este servicio de notificaci6n de vuelos pueda considerarse deseable mis adelante.
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On private flights between the signatory countries where the first point of intended
landing is other than at an international airport (airport of entry) as herein specified or
later designated, the benefits of this plan will not apply. In such cases, the pilot must
obtain the necessary advance permission from the country of entry, in advance, through
the use of commercial or other communications facilities.

It is jointly agreed that Cuba and the United States shall publicize this plan in all
pertinent aeronautical publications of both the United States and Cuba, in order that
all pilots may be fully cognizant of this service.

Any changes which affect this plan, such as changes in hours of operation of govern-
mental inspectional agencies, or other pertinent information, will be publicized by
international NOTAM distribution.
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En los vuelos privados entre los paises signatarios en que el primer lugar proyectado
de aterrizaje no sea un aeropuerto internacional (aeropuerto de entrada) de los aquf
especificados o que pueda posteriormente ser designado, los beneficios de este plan no
sern aplicables. En estos casos, el piloto deberi obtener el permiso necesario por antici-
pado del pais de entrada, utilizando los servicios de comunicaciones comerciales o cuales-
quiera otros.

Se acuerda conjuntamente que Cuba y los Estados Unidos publicar~n este plan en
todas las publicaciones sobre aeron~utica pertinentes, tanto de los Estados Unidos como
de Cuba, con la finalidad de que los pilotos conozcan este servicio.

Cualquier cambio que afecte este plan, tales como cambios en las horas de inspecci6n
de las agencias gubernamentales, o cualquiera otra informaci6n pertinente, seri publicado
por la distribuci6n internacional del NOTAM.
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II

The Cuban Minister of State to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUIBLICA DE CUBA

MINISTERIO DE ESTADO

Ndm. C-278

La Habana, 26 de febrero de 1953

Sefior Embajador:

En relaci6n con las notas 503 de esa
Embajada y 115 de este Ministerio,
de fechas 19 y 26 de enero iiltimo,
respectivamente, referentes al Acuerdo
T~cnico Administrativo para facilitar
Notificaciones de Vuelos Particulares
entre Cuba y los Estados Unidos en
ambas direcciones, concluido por re-
presentantes de ambos paises, tengo
la honra de participar a Vuestra
Excelencia, de conformidad con lo
expuesto en nuestra nota 115, que el
Gobierno de Cuba considera como
Acuerdo formal con el Gobierno de
los Estados Unidos de America el
referido ( Acuerdo T~cnico Adminis-
trativo )).

Aprovecho la oportunidad para rei-
terar a Vuestra Excelencia el testi-
monio de mi alta consideraci6n,

Miguel ANGEL CAMPA

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

REPUBLIC OF CUBA

MINISTRY OF STATE

No. C-278

Habana, February 26, 1953

Mr. Ambassador:

In connection with notes 503 of
your Embassy and 115 of this Ministry,
respectively dated January 19 and
26, referring to the Administrative
Technical Agreement To Facilitate
Notifications of Private Flights Between
Cuba and the United States in both
directions, concluded by represent-
atives of both countries, I have the
honor to inform Your Excellency, as
stated in our note 115, that the Govern-
ment of Cuba considers the above-
mentioned Administrative Technical
Agreement a formal agreement with
the United States of America.

I avail myself of the opportunity
to renew to Your Excellency the assur-
ance of my high consideration.

Miguel ANGEL CAMPA

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ]etats-Unis d'Am6rique.
3 Note No. 115 not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2777. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
CUBA RELATIF AUX AVIS DE VOL CONCERNANT LES
AIRONEFS PRIV1S. LA HAVANE, 19 JANVIER ET 26 FP,-
VRIER 1953

L'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires dtrang~res
de Cuba

AMBASSADE DES ATATS-UNIS

No 503
La Havane, le 19 janvier 1953

Monsieur le Ministre,

Comme suite h la conclusion de < l'Accord administratif et technique en
vue de faciliter les avis de vol concernant les vols d'a~ronefs priv~s entre Cuba
et les tItats-Unis, dans les deux sens s, r6cemment approuv6 par les repr6sentants
de Cuba et des ttats-Unis, j'ai l'honneur de transmettre ci-joint a Votre
Excellence un exemplaire de cet instrument en langue espagnole et un autre
en langue anglaise.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique est dispos6, si cette propo-
sition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de Cuba, A consid6rer ledit
( Accord administratif et technique ) comme constituant, entre les deux Gouver-
nements, un accord formel qui prendra effet I la date de la r6ponse de Votre
Excellence.

Veuillez agr6er, etc.
Willard L. BEAULAC

Son Excellence Monsieur Miguel Angel de la Campa
Ministre des affaires 6trang6res
La Havane

I Entr6 en vigueur le 26 fevrier 1953 par l'6change desdites notes.
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ACCORD ADMINISTRATIF EN VUE DE FACILITER LES AVIS DE VOL
CONCERNANT LES VOLS D'ARONEFS PRIVPS ENTRE CUBA ET LES
tTATS-UNIS, DANS LES DEUX SENS

PR AMBULE

En vue de faciliter les voyages par a~ronefs priv~s entre Cuba et les ]tats-Unis et
de favoriser l'essor de l'aviation civile internationale, il est convenu de simplifier les
formalit~s d'avis actuellement en vigueur dans les deux pays grace k un syst~me qui
constituera transmettre un message unique d'avis de vol. Le service des communica-
tions qui reqoit le message un a~roport international d~sign6 (a~roport d'entre) le
transmettra au service ou aux services gouvernementaux comptents dans les conditions
6nonc~es dans le present Accord. I1 est convenu, en outre, que ce syst~me sera appliqu6
pour le moment dans quatre a~roports internationaux (a~roports d'entr~e) dans l'tat
de Floride, Rtats-Unis d'Am~rique, h savoir: Tampa, West Palm Beach, Key West
et Miami. A Cuba, le syst~me sera appliqu6 aux aroports internationaux de La Havane
et de Camaguey.

A Cuba, le message d'avis de vol et les messages d'arriv~e seront transmis sur les
circuits des communications de la Radio Aeroniutica de Cuba S.A. (RAcsA).

Entre Cuba et les ttats-Unis, les messages seront transmis sur le circuit de commu-
nications La Havane-Miami, qui est exploit6 par la Radio Aeron±utica de Cuba S.A.
(RACSA), et la Aeronautical Radio, Inc. (ARINc).

Aux ]tats-Unis, les messages en provenance et h destination des a~roports inter-
nationaux (a~roports d'entr~e) mentionn~s dans le present Accord seront transmis sur
les circuits de communications du Service B de l'Administration de l'Aronautique
civile (CAA).

CONDITIONS D'APPLICATION

1. Les a~ronefs naviguant entre les pays signataires doivent 6tre immatricul~s dans les-
dits pays et pr~sent~s par des aviateurs (6quipage) ressortissants des deux pays.

2. Les a~ronefs ne doivent pas 6tre utilis~s pour transporter des personnes moyennant
r~mun~ration ou en vertu d'un contrat de location ou pour r~aliser des b~n~fices,
ni pour transporter des articles qui ne sont pas consid~r~s comme effets personnels.

3. Tous les invit6s et les membres de l'6quipage doivent se conformer aux formalit6s
d'entr6e et de sortie en vigueur dans les deux pays et le pilote qui commande l'avion
doit pr6senter les documents appropri6s.

4. Le pilote qui commande 1'avion doit d6poser un plan de vol h un point de d6part
sp6cifi6.

Plan de dipart - Message d'avis de vol (Vol Cuba - Rtats-Unis)

Description Exemple Signification

1. Lieu d'origine CMHA La Havane
2. Num~ro de d~p6t et cat6gorie 3TOUR Message no 3, cat6gorie touriste
3. Date et heure de d~pat 210500 Date - le 20

Heure - 1500 GMT
4. Pr~fixe de priorit6 FF Pr~fixe de priorit6 de IOACI

pour les messages de d~part
concernant les vols combines.
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Description

5. Nom de l'organisme destinataire; AD-
CUS pour les destinations aux Rtats-
Unis

6. Lieu de destination
7. Type de message
8. Identit6 de l'a~ronef
9. Type d'a~ronef

10. A~rodrome de depart
11. VFR, ou altitude (s) de croisi~re si

IFR
12. Arodrome de premier atterrissage

prvu
13. Heure de depart (heure effective de

d6part signal6e par le pilote ou la tour
aprbs l'envoi)
Heure de d6part pr6vue (Heure pro-
pos6e par le pilote au moment du d6p8t
du plan de vol : non transmise)

14. Vitesse vraie pr6vue (en cas de besoin)
15. Dur6e du vol - estimation (E.T.E.)
16. Observations :

a) Frquence de transmission
b) Nom du pilote
c) Nombre de personnes i bord de

l'a6ronef.
Pour les vols en direction des Rtats-
Unis, nombre de citoyens arn6ri-
cains; nombre de passagers qui ne
sont pas citoyens amricains

17. Signature (facultative)

Exemple de transmission:

CMHA 3TOUR 201500
FF ADCUS KMIA
DEP PLN CU-N456 BCFT CMHA
2US 2NON

Exemple

ADCUS

KMIA
DEP PLN
CU-N456
BCFT
CMHA

VFR

KMIA

1700Z

1 plus 30

122,5
GONZALEZ

2US 2NON

Signification

Avertir les Douanes, les Services
de l'immigration et de la sant6
publique et les autres services
gouvemementaux des ttats-Unis.
Miami
Plan de d6part
A6ronef immatricul6 a Cuba
Beechcraft
La Havane

R~gles de vol A vue

Miami

1700 GMT heure d'envol

1 heure 30 minutes

122,5 m6gacycles

2 citoyens amgricains
2 non am6ricains

VFR KMIA 1700Z 1 PLUS 30 122.5 GONZALEZ

La personne qui re~oit le message d'avis de vol doit indiquer sur la formule l'heure
h laquelle le pilote a d6pos6 le message. Une copie du message portant l'indication de
l'heure du d6p6t sera remise au pilote, sur sa demande. Ladite copie constituera la preuve
de l'intention du pilote de se conformer aux formalit6s d'entr6e aux ttats-Unis

Ce message sera transmis sur le circuit de communications La Havane-Miami
RAcsA/ARINc et sera relay6 h son tour sur le circuit de la station de la CAA Miami pour
les communications a6ronautiques destination de l'tranger (OFACS). La CAA OFACS

de Miami transmettra le message sur le circuit de communications du Service B de la
CAA la station de la CAA a l'a6roport international (a6roport d'entr6e) oil le pilote a
l'intention d'atterrir. Cette dernibre station transmettra le message d'avis de vol au Bureau
des douanes des ttats-Unis h l'a6roport d'entr6e par les moyens de communication
appropri6s.
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D~s r6eception, le Bureau des douanes des Etats-Unis transmettra cet avis aux
Services de l'immigration et de la sant6 publique et tout autre service gouvernemen-
tal int(ress(.

Message d' arrivie ( Vol Cuba-l9tats- Unis)

Description

Lieu d'origine
Num6ro de d~p6t et cat~gorie
Date et heure du d~p6t

4. Pr~fixe de priorit6

5. Nom de l'organisme destinataire;
DGTA Direcci6n General de Trans-
porte Akreo pour les destinations cu-
baines

6. Lieu de destination
7. Type de message
8. Identit6 de l'a6ronef
9. Heure d'arrive

10. Nom de l'a6rodrome oi l'aronef a
atterri

11. Signature (facultative)

Exemple

KMIA
4TOUR
201845

GG

ATC

CMHA
ARR
CU-N456
1840Z

KMIA

Signification
Miami
Message no 4, cat6gorie touriste
Date - le 20
Heure - 1845 GMT

PrAfixe de priorit6 de I'OACI
pour les messages d'arrive

Contr6le de la circulation aA-
rienne
La Havane
Message d'arriv&
Aronef immatricul6 & Cuba
1840 GMT

Miami

Exemple de transmission: KMIA 4TOUR 201845
GG ATC CMHA
ARR CU-N456 1840Z KMIA

Les messages d'arriv~e seront transmis de l'aroport international (aroport d'entr~e)
oi l'aronef a atterri, h l'organisme compkent de 'aroport oii le voyage a commenc6.

Ces messages d'arrive seront transmis sur les circuits de communications utilisis pour
la transmission des messages d'avis de vol, ainsi qu'il est indiqu6 dans les paragraphes
prcedents du present Accord.

Plan de depart - Message d'avis de vol (Vol gtats-Unis-Cuba)

Description

1. Lieu d'origine
2. Numro de d~p6t et cat6gorie
3. Date et heure du d~p6t

4. Pr~fixe de priorit6

Exemple

KTPA
6TOUR
191430

FF

5. Nom de 1'organisme destinataire; AD-
MISA pour les destinations cubaines ADMISA

Lieu de destination
Type de message
Identit6 de l'aronef

CMHA
DEP PLN
N1234

Signification
Tampa
Message no 6, cat~gorie touriste
Date - le 19
Heure - 1430 GMT
Prifixe de priorit6 de I'OACI
pour les plans de vols combin6s.
Messages de depart

Avertir les Douanes, les Services
de l'immigration et de Ia sant6
publique et les autres services
gouvernementaux cubains
La Havane
Plan de depart
A6ronef immatricul6 aux ttats-
Unis
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Exemple

Type d'a6ronef CSNA 170
Arodrome de dipart KTPA
VFR ou altitude (s) de croisi6re si IFR VFR
Arodrome de premier atterrissage
pr6vu CMHA
Heure de depart (heure effective de
dipart signale par le pilote ou la tour
apr~s l'envol) 1440Z
Heure de depart pr~vue (heure de
depart pr6vue par le pilote lors du
d6p6t du plan de vol; non transmise) ---
Vitesse vraie pr~vue (en cas de besoin) - - -

Dure du vol - estimation (E.T.E.) 3 plus 10
Observations :

Fr~quence de transmission
Nom du pilote
Nombre de personnes & bord de
l'aronef. Pour les vols en direction
de Cuba, nombre de Cubains,
nombre de passagers qui ne sont pas
de nationalit6 cubaine

3105
WILLIAMS

2 CU 2 NON

Signification

Cessna 170
Tampa
R~gles de vol A vue

La Havane

1440 GMT heure d'envol

3 heures, 10 minutes

3105 kilocycles

2 citoyens cubains
2 non cubains

17. Signature (facultative)

Exemple de transmission:

KTPA 6TOUR 191430
FF ADMISA CMHA
DEP PLN N1234 CSNA170 KTPA VFR CMHA 1440Z 3 PLUS 10 3105 WILLIAMS
2CU 2NON

L'heure h laquelle le pilote depose le message d'avis de vol doit 8tre indique sur
la formule de message par les agents de la station de communications de la CA qui le
regoivent. Une copie du message portant l'indication de l'heure du d~p6t constituera
la preuve de l'intention du pilote de se conformer aux formalit~s d'entre i Cuba et
lui sera remise sur sa demande.

Ce message sera transmis par les soins du Service B de la CAA h la station CAA/OFACs
de Miami aux fins de retransmission & ARINC Miami. ARINC Miami relayera le message
h RACSA & La Havane, i toutes fins utiles.

RACSA La Havane notifiera tous les services gouvemementaux cubains int6ress~s;
si le point de destination du vol est Camaguey, le message sera transmis k RACSA Camaguey,
qui notifiera tous les services gouvernementaux intress~s de Camaguey.

Message d'arrivie (Vol lgtats- Unis-Cuba)

Description

1. Lieu d'origine
2. Numro de d~p6t et cat6gorie
3. Date et heure du d~p6t

4. Pr6fixe de priorit6

Exemple

CMHA
2TOUR
191800

GG

Signification

La Havane
Message n0 2, cat~gorie touriste
Date - le 19
Heure - 1800 GMT
Prifixe de priorit6 de l'OACI
pour les messages d'arrivte

No 2777
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Description Exemple Signification

5. Nom de l'organisme destinataire.
CAA pour les destinations aux Rtats-
Unis CAA Administration de l'aronautique

civile
6. Lieu de destination KTPA Tampa
7. Type de message ARR Message d'arriv~e
8. Identit6 de l'aronef N1234 A6ronef immatricul6 aux Rtats-

Unis
9. Heure d'arrivke 1750Z 1750 GMT

10. Nom de l'arodrome oi I'aronef a
atterri CMHA La Havane

11. Signature (facultative)

Exemple de transmission: CMHA 2 TOUR 191800
GG CAA KTPA
ARR N1234 1750Z CMHA

Les messages d'arriv6e seront transmis de l'a6roport international (a6roport d'entr6e)
oi l'a6ronef a atterri, h l'organisme comptent de l'a6roport oil le voyage a commenc6.
Ces messages d'arriv6e seront transmis sur les circuits de communications utilis6s pour
la transmission des messages d'avis de vol, ainsi qu'il est indiqu6 dans les paragraphes
pr6c6dents du pr6sent accord.

CONTR6LE DU TRAFIC

Les messages que se transmettent les centres de contr6le du trafic a6rien aux fins
de contr6le du trafic a6rien ne sont pas r6gis par les proc6dures d6crites dans le pr6sent
Accord. En ce qui concerne les services de communications, la Aeronautical Radio, Inc.
(ARINc) et la Radio Aeroniutica de Cuba, S.A. (RAcsA) sont convenues de transmettre
gratuitement dans les conditions sp6cifi6es dans le pr6sent Accord, les messages d'avis
de vol et d'arriv6e concernant des a6ronefs immatricul6s aux Rtats-Unis et Cuba,
condition que le poids brut desdits a~ronefs soit inf6rieur 4 10.000 livres. Si le poids
brut des a6ronefs en question est de 10.000 livres ou plus, lesdites soci6t6s taxeront ces
communications conform6ment 4 leur tarif r6gulier. Lesdites soci6t6s se sont r6serv6es
le droit de r6examiner ult6rieurement la question du volume du trafic et du montant
des taxes. Aucune d6cision cons6cutive desdites soci6t6s ne sera consid6r6e comme portant
atteinte au pr6sent accord entre le Gouvernement des Rtats-Unis et le Gouvernement
de Cuba.

Le pr6sent plan d'exploitation et accord administratif entre Cuba et les ]ltats-Unis
pr6voit toutes les formalit6s normalement n6cessaires pour la notification des services
gouvernementaux int6ress6s en ce qui concerne les vols sp6cifi6s dans le pr6sent accord.
Cependant, les Parties reconnaissent qu'il pourra tre n6cessaire de compl6ter ce plan
au moyen de mesures coordonn6es h concevoir sur place. Lorsque ces mesures se r6v6le-
ront n6cessaires et seront effectivement introduites, les fonctionnaires locaux am6ricains
et cubains en informeront leurs services respectifs.

Aucune disposition du pr6sent accord n'emp~chera la d6signation d'autres a6roports
internationaux (aroports d'entr6e), soit h Cuba, soit aux ]tats-Unis, auxquels les
Parties jugeraient souhaitable d'6tendre le service d'avis de vol.
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Les avantages du plan actuel ne s'appliquent pas aux vols d'a~ronefs priv6s entre
les pays signataires lorsque le point du premier atterrissage projet6 n'est pas un a~roport
international (a~roport d'entre), spcifi6 dans le present Accord ou ult~rieurement d6-
sign6. Dans ce cas, le pilote doit obtenir h l'avance l'autorisation ncessaire du pays
d'entre, par l'interm~diaire des services de communications commerciaux ou autres.

Il est convenu que le Gouvernement de Cuba et le Gouvernement des ] tats-Unis
d'Am~rique publieront le present plan dans toutes les publications a~ronautiques per-
tinentes, tant des ]tats-Unis que de Cuba, afin que tous les pilotes soient au courant
de l'existence de cc service.

Toute modification apport~e au present plan, telles que les modifications concernant
les heures d'inspection des services gouvernementaux ou tous autres renseignements
pertinents seront publi~es au moyen de la distribution internationale NOTAM. (Avis
aux aviateurs).

II

Le Ministre des affaires dtrangbres de Cuba h l'Ambassadeur des Atats-Unis
d'Amirique

RAPUBLIQUE DE CUBA

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGkRES

No C-278
La Havane, le 26 f6vrier 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite A la note 503 de l'Ambassade et A la note 115 du Minist~re',
dat6es respectivement des 19 et 26 janvier, relatives A l'Accord administratif
et technique en vue de faciliter les avis de vol concernant les vols d'a6ronefs
priv~s entre Cuba et les Rtats-Unis, dans les deux sens, conclu par les repr6sen-
tants de nos deux pays, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que,
conform6ment A la d6claration faite dans la note 115, le Gouvernement de Cuba
consid~re ledit <(Accord technique et administratif,) comme constituant un
accord formel avec les Rtats-Unis d'Amrique.

Veuillez agr~er, etc.
Miguel ANGEL CAMPA

1 La note no 115 n'a pas k6 publi~e par le D~parternent d'Rtat des ttats-Unis d'Amrique.
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No. 2778. CONVENTION1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUS-
TRALIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON GIFTS. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 14 MAY 1953

The Government of the United States of America and the Government
of the Commonwealth of Australia, desiring to conclude a Convention for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on gifts, have appointed for that purpose as their respective Plenipoten-
tiaries:

The Government of the United States of America:
Mr. Walter Bedell Smith, Acting Secretary of State of the United

States of America, and

The Government of the Commonwealth of Australia:
Sir Percy C. Spender, K.B.E., Q.C., Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of the Commonwealth of Australia.

Who, having communicated to one another their full powers, found in
good and due form, have agreed as follows:

Article I

(1) The taxes which are the subject of this Convention are-

(a) In the United States :
The Federal gift tax;

(b) In Australia :
The Commonwealth gift duty.

(2) This Convention shall also apply to any other tax of a substantially
similar character imposed by either Contracting State after the date of signature
of this Convention.

I Came into force on 14 December 1953, by the exchange of the instruments of ratification at
Canberra, in accordance with article IX.



1955 Nations Unies - Recueil des Traitis 239

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2778. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AM1 RIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE TEN-
DANT A ] VITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRtR-
VENIR L'TVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS
SUR LES DONATIONS. SIGNRE A WASHINGTON, LE
14 MAI 1953

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie, ddsirant conclure une convention tendant h 6viter
la double imposition et a pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur les
donations, ont d~sign6 i cet effet pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique :
M. Walter Bedell Smith, Secr6taire d'lltat des ttats-Unis d'Amrique

par int6rim, et

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:

Sir Percy C. Spender, K.B.E., Q.C., Ambassadeur extraordinaire et
pl6nipotentiaire du Commonwealth d'Australie,

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvs
en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts suivants:

a) Aux iRtats-Unis:
L'imp6t f~d~ral sur les mutations entre vifs;

b) En Australie:
L'imp6t du Commonwealth sur les donations.

2) La pr~sente Convention s'appliquera 6galement a tous autres droits de
nature analogue pergus par l'un ou l'autre des etats contractants post~rieurement

la date de la signature de la pr~sente Convention.

I Entr6 en vigueur le 14 d~cembre 1953 par 1'6change des instruments de ratification i Canberra,
conform~ment l'article IX.
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Article II

(1) In this Convention, unless the context otherwise requires-

(a) The term "United States" means the United States of America and, when
used in a geographical sense, includes only the States thereof, the Territories
of Alaska and Hawaii, and the District of Columbia;

(b) The term "Australia" means the Commonwealth of Australia and includes
the Territories of Papua, New Guinea and Norfolk Island;

(c) The term "tax" means the Federal gift tax imposed by the United States,
or the Commonwealth gift duty imposed by Australia, as the context requires;

(d) The term "taxation authority" means, in the case of the United States, the
Commissioner of Internal Revenue as authorized by the Secretary of the
Treasury and, in the case of Australia, the Commissioner of Taxation or his
authorized representative;

(e) The term "territory", when used in relation to one or the other of the Con-
tracting States, means Australia or the United States, as the context requires.

(2) In the application of the provisions of this Convention by one of the
Contracting States, any term not otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of that State
relating to the taxes which are the subject of this Convention.

(3) For the purposes of this Convention, the question whether a donor
was a citizen, or was domiciled in any part of the territory, of one of the Con-
tracting States at the time of the gift shall be determined in accordance with
the law in force in that territory.

Article III

(1) Where a donor at the time of the gift was a citizen of the United States
or domiciled in any part of the territory of either Contracting State, the situs
at the time of the gift of rights and interests, legal or equitable, in or over the
classes of property specified in this paragraph shall, for the purposes of the
imposition of tax in respect of the gift by reason only of the situs of property
being within the taxing State and for the purposes of the credit to be allowed
under article V of this Convention, be determined exclusively in accordance
with the following rules :
(a) Immovable property (otherwise than by way of security) shall be deemed

to be situated at the place where the land concerned is located;
(b) Tangible movable property (otherwise than by way of security and other

than property for which specific provision is hereinafter made) and bank
or currency notes and other forms of currency recognized as legal tender at
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Article II

1) Au sens de la pr6sente Convention, a moins que le contexte n'exige une
interpretation diff6rente :

a) L'expression LRtats-Unis * d6signe les letats-Unis d'Am~rique et, employ~e
dans un sens g~ographique, elle comprend seulement les 1Rtats, les territoires
de l'Alaska et des iles Hawaii et le District de Columbia;

b) Le mot ( Australie * d~signe le Commonwealth d'Australie et comprend les
territoires du Papoua, de la Nouvelle-Guin6e et des fles Norfolk;

c) Le mot ( imp6t # d~signe l'imp6t f6dral sur les mutations entre vifs pergu
par les IRtats-Unis ou l'imp6t du Commonwealth sur les donations perqu
par l'Australie, selon les indications du contexte;

d) L'expression < autorit6 fiscale # d6signe, en ce qui concerne les Rltats-Unis,
le Commissaire aux recettes int~rieures dfiment autoris6 par le Secr~taire
au Tr~sor et, en ce qui concerne l'Australie, le Commissaire des Contri-
butions ou son repr6sentant dfiment autoris6;

e) Le mot < territoire *, lorsqu'il est employ6 A propos de l'un des ttats contrac-
tants, d6signe 'Australie ou les Rtats-Unis, selon les indications du contexte.

2) Pour l'application des dispositions de la pr~sente Convention par l'un
des 1ttats contractants, toute expression qui n'est pas autrement d~finie a le sens
qui lui est attribu6 par la legislation en vigueur dans cet Ltat, relative aux imp6ts
auxquels s'applique la pr~sente Convention, a moins que le contexte n'exige
une interpretation diffrente.

3) Aux fins de la pr~sente Convention, la question de savoir si un donateur,
au moment de la donation, &ait citoyen de l'un des Rtats contractants ou 6tait
domicili6 dans une partie quelconque du territoire de l'un desdits 1Rtats, sera
r~solue conform~ment h la l6gislation en vigueur dans ledit territoire.

Article III

1) Lorsqu'un donateur, au moment de la donation, 6tait citoyen des t]tats-
Unis ou 6tait domicili6 dans une partie quelconque du territoire de l'un des 1Rtats
contractants, la situation h ce moment des droits et int~rfts, fondes en droit
positif ou en 6quit6, sur les cat6gories de biens 6num~r~es au present paragraphe,
sera, aux fins de la perception de l'impbt dfi pour la donation en raison unique-
ment du fait que ces biens se trouvent situ~s dans l'itat qui perqoit l'imp6t et
aux fins de la deduction pr~vue a l'article V de la pr~sente Convention, deter-
min6e exclusivement suivant les r~gles ci-apr~s:

a) Les immeubles (autres que les sfret6s) seront r6put~s situ6s au lieu oi se
trouve le terrain;

b) Les biens meubles corporels (autres que les seret~s et que ceux pour lesquels
]a pr~sente Convention contient une disposition sp~ciale), les billets de banque
ou autres billets ainsi que les autres instruments mon6taires ayant cours
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the place of issue shall be deemed to be situated at the place where that
property or currency is located, or, if in transitu, at the place of destination;

(c) Debts (including bonds other than bonds referred to in sub-paragraph (d)
hereof, bills of exchange and promissory notes, whether negotiable or not),
secured or unsecured and whether under seal or not, excluding the forms
of indebtedness for which specific provision is made elsewhere in this
paragraph, shall be deemed to be situated at the place where the debtor is
resident, but if the debtor, at the time of the gift, has an established place
of business in the State in which the donor is domiciled and debts were
incurred in carrying on the business of that establishment, the debts so
incurred shall be deemed to be situated in that State;

(d) Bonds, stocks, debentures, and other debts being securities, issued by any
government, municipality or public authority shall be deemed to be situated
at the place where that government, municipality or public authority is
located;

(e) Bank accounts shall be deemed to be situated at the place where the bank
or branch thereof, at which the account was kept, is located;

(f) Moneys, payable under a policy of assurance or insurance or under an annuity
contract, whether under seal or not, shall be deemed to be situated where
the policy or annuity contract provides that the moneys shall be payable
or, if the policy or annuity contract does not provide where the moneys
shall be payable-
(i) In the case of a company (corporation) - at the place where it is incor-

porated;
(ii) In any other case-at the place of residence of the person by whom the

moneys are payable;

(g) A partnership shall be deemed to be situated at the place where the business
of the partnership is carried on but only to the extent of the partnership
business at that place;

(h) Ships and aircraft and shares thereof shall be deemed to be situated at the
place of registration of the ship or aircraft;

(i) Goodwill as a trade, business or professional asset shall be deemed to be
situated at the place where the trade, business or profession to which it
pertains is carried on;

(j) Patents, trade marks and designs shall be deemed to be situated at the place
where they are registered;

(k) Copyright, franchises, and rights or licenses to use any copyrighted material,
patent, trade mark or design shall be deemed to be situated at the place
where the rights arising therefrom are exercisable.
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legal au lieu de leur 6mission, seront r~put~s situ~s au lieu oi ces billets
ou instruments mon6taires se trouvent ou, s'ils sont en cours d'exp~dition,
au lieu de destination;

c) Les cr~ances (y compris les bons autres que ceux dont il est fait mention
Sl'alin~a d ci-apr~s, les lettres de cr~ance et billets h ordre, n~gociables ou

non), garanties ou non, constat~es par acte authentique ou non, l'exclusion
des titres de cr6ances pour lesquels le pr6sent paragraphe contient une dis-
position sp6ciale, seront r6put~es situ~es au lieu de r~sidence du d6biteur;
toutefois, si le d~biteur, au moment de la donation, poss~de un centre d'affaires
fixe dans l'tat oti le donateur est domicili6 et si les dettes ont 6t6 contract~es
dans l'exercice de l'activit6 industrielle de cet 6tablissement, les dettes ainsi
contract~es seront r~put~es situ~es dans cet ttat;

d) Les bons, actions, obligations et autres titres de cr~ance constituant des
valeurs mobili~res 6mises par un gouvernement, une municipalit6 ou une
autre autorit6 publique seront r6put~s situ~s au si~ge de ce gouvernement,
de cette municipalit6 ou de cette autorit6 publique;

e) Les comptes en banque seront r~put6s situ6s au lieu ofi est situ6e la banque,
ou la succursale de banque oil &ait tenu le compte;

f) Les sommes dues en vertu d'une police d'assurance ou d'un contrat de rente,
constat~s par acte authentique ou non, seront r6put6es situ~es h l'endroit
oii elles doivent 6tre payees aux termes de la police ou du contrat ou, dans
le silence de la police ou du contrat :

i) S'il s'agit d'une soci&t6 (Company ou Corporation) - au lieu oil elle
a son siege;

ii) Dans tous les autres cas - au lieu de r6sidence de la personne qui doit
payer les sommes en question;

g) Une soci~t6 de personnes sera r~put~e situ6e au lieu oil elle effectue ses
operations, mais seulement en ce qui concerne les operations auxquelles
la soci&t6 elle-m~me se livre en ce lieu;

h) Les navires et les a~ronefs ainsi que les parts de propri6t6 dans les navires
et les aronefs seront r~put6s situ6s au lieu oi ils ont t6 immatricul~s;

i) Envisagde comme 616ment d'actif, la clientele d'une entreprise industrielle
ou commerciale, ou la clientle attachde h l'exercice d'un m~tier ou d'une
profession lib~rale, sera r~put~e situde au lieu ofi l'entreprise est exploit6e
ou au lieu oil le m6tier ou la profession lib6rale sont exerc~s;

j) Les brevets, marques de fabrique et dessins seront r~put~s situ~s au lieu
ofi ils sont d~pos~s;

k) Les copyrights, privileges et droits ou licences autorisant l'usage d'ouvrages
faisant l'objet de copyrights, de brevets, de marques de fabrique ou de dessins,
seront r6put6s situ6s au lieu ofi les droits qui en d6coulent peuvent 6tre
exerc6s;
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(2) The situs of rights or interests, legal or equitable, in or over property
not specified in paragraph (1) of this article, shall be determined in accordance
with the law in force in the Contracting State imposing the tax or allowing the
credit.

Article IV

(1) In determining the amount on which tax is to be computed, permitted
deductions shall be allowed in accordance with the law in force in the Con-
tracting State imposing the tax.

(2) Where tax is imposed by one Contracting State in respect of a gift
by a donor who, at the time of the gift, was not domiciled in any part of the
territory of that State, but was a citizen, or was domiciled in some part of the
territory, of the other Contracting State, the State so imposing that tax-

(a) Shall allow as an exemption an amount not less than an amount which
bears the same proportion to any specific exemption that would have been
allowed under the laws of that State if that person had been domiciled therein
as the value of the property subjected to that tax bears to the value of the
property which would have been subjected to that tax if that person had
been so domiciled; and

(b) Shall (except for the purposes of sub-paragraph (a) of this paragraph and
except for the purposes of any proportional allowance provided for in the
laws of the Contracting State imposing that tax) take no account, in deter-
mining the amount or rate of that tax, of property situated outside its
territory.

Article V

(1) Where a Contracting State imposes tax by reason of a donor's being
domiciled in some part of its territory or being its citizen, that State shall allow
against so much of its tax (as otherwise computed) as is attributable to property
situated in the territory of the other Contracting State, a credit (not exceeding
the amount of the tax so attributable) equal to so much of the tax imposed by
that other Contracting State as is attributable to that property; but this paragraph
shall not apply as respects so much of that property as is referred to in paragraph
(2) of this article.

(2) Where each Contracting State imposes tax by reason of a donor's
being domiciled in some part of its territory or being its citizen, each Contracting
State shall allow against so much of its tax (as otherwise computed) as is attrib-
utable to property which is situated-

(a) Outside the territory of each Contracting State; or
(b) In the territory of each Contracting State,
a credit which bears the same proportion to-
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2) La situation de droits ou int~rets, fond6s en droit positif ou en 6quit6,
sur des biens non sp6cifi6s au paragraphe 1 du pr6sent article, sera d6termin~e
conform6ment h la lgislation en vigueur dans l'tat contractant qui pergoit
l'imp6t ou accorde la d6duction.

Article IV

1) Pour fixer le montant sur lequel l'imp6t doit 6tre calcul6, les d6ductions
autoris6es seront accord6es en conformit6 de la legislation en vigueur dans l'Iltat
contractant qui pr6l~ve ledit imp6t;

2) Lorsque l'un des ]Etats contractants pr6l~ve un imp6t A l'occasion d'une
donation faite par un donateur qui, au moment de la donation, n'6tait pas
domicili6 dans une partie du territoire dudit 1Etat, mais avait la citoyennet6 de
I'autre 1Rtat contractant ou 6tait domicili6 dans une partie de son territoire, l'~tat
qui pr~l~ve ledit imp6t devra:
a) Accorder la d6duction d'une somme qui ne pourra 6tre inf6rieure A un mon-

tant dont le rapport avec la deduction qui aurait 6t6 accord6e par la lgis-
lation dudit 1Rtat si le donateur avait 6t6 domicili6 sur son territoire, sera
6gal au rapport entre la valeur des biens assujettis i cet impbt et la valeur
des biens qui auraient 6t6 assujettis audit imp6t si le donateur avait 6t6
domicili6 dans cet iRtat; et

b) Ne pas tenir compte pour fixer le montant ou le taux de cet imp6t des biens
situ6s en dehors de son territoire (sauf aux fins de l'alin6a a du present para-
graphe et pour le calcul de toute diminution proportionnelle pr~vue par la
lgislation de l'~tat contractant qui pr~l~ve l'imp6t).

Article V

1) Lorsque l'un des Etats contractants prl ve un impbt en raison de ce
que le donateur 6tait domicili6 dans une partie quelconque de son territoire
ou 6tait citoyen dudit IEtat, il accordera sur le montant dudit impbt (tel qu'il
est calcul6 d'autre part) afferent aux biens situ~s sur le territoire de l'autre ttat
contractant, une d~duction (qui ne pourra exc6der le montant dudit imp6t)
6gale au montant de l'imp6t pr~lev6 par cet autre IEtat contractant pour lesdits
biens; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne s'appliqueront A
aucun des biens vis~s au paragraphe 2 du present article.

2) Lorsque chacun des 1ttats contractants pr~l~ve un imp6t en raison de
ce que le donateur 6tait domicili6 dans une partie de son territoire, ou avait sa
citoyennet6, chacun des Etats contractants accordera sur le montant de son
imp6t (tel qu'il est calcul6 d'autre part) afferent aux biens qui sont situ~s -

a) Hors du territoire des deux tEtats contractants; ou
b) Sur le territoire de chacun des deux Etats contractants, une deduction
correspondant au pourcentage du plus faible -
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(c) The amount of its tax so attributable; or

(d) The amount of the other State's tax attributable to that property,
whichever is the less, as the first-mentioned amount bears to the sum of both
amounts.

(3) The amount of the tax in each Contracting State attributable to any
property shall be ascertained after deducting from the total amount of tax
any applicable diminution or credit, other than the credit to be allowed under
this article : Provided, That, in case another credit for duty on gifts is allowable
with respect to the same property pursuant to any other Convention between
the crediting State under this Convention and any other State, or pursuant to
a law of the crediting State, the total credits shall not exceed the amount of tax
of the crediting State attributable to that property computed before allowance
of those credits, and in computing credit under paragraph (2) of this article
with respect to property situated outside both Contracting States any credit
allowable by either Contracting State for duty on gifts payable in the country
where the property is situated shall be taken into account in ascertaining the
amount of tax of that Contracting State attributable to that property.

(4) A credit or refund of tax resulting from the application of this article
shall not be granted unless a claim for that credit or refund, accompanied by
all the information necessary for the purpose of ascertaining the amount of the
credit or refund, is made within six years from the date of the gift.

(5) A refund of tax resulting from the application of this article shall be
made without payment of interest on the amount refunded.

(6) Credit against tax imposed by one of the Contracting States shall not
be finally allowed for tax imposed by the other Contracting State until the latter
tax (reduced by credit, if any, allowable under this article) has been paid.

Article VI

(1) The taxation authorities of the Contracting States shall exchange such
information (being information available under the Federal gift tax or the Com-
monwealth gift duty laws of the Contracting States) as is necessary for carrying
out the provisions of this Convention or for the prevention of fraud or the admi-
nistration of statutory provisions against avoidance of the taxes which are the
subject of this Convention.

(2) Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not
be disclosed to any persons other than those (including a Court or a reviewing

No. 2778



1955 Nations Unies - Recuei des Traitis 247

c) Dudit impbt ou
d) De l'imp6t pr6lev6 par l'autre &tat contractant sur ces m~mes biens, 6gal
au pourcentage de la somme des deux imp6ts que repr6sente le montant de
l'imp6t pr6lev6 par lui.

3) Le montant de l'imp6t pr6lev6 par un tat contractant et afferent un
bien quelconque sera calcul6 en d6duisant du montant total de l'imp6t toute
d~duction autre que celles pr~vues au pr6sent article. Toutefois, dans le cas
oi une autre d~duction raison de droits de donation frappant les m~mes biens,
doit tre accord~e en vertu d'une autre Convention conclue entre l'iRtat qui
accorde la deduction pr6vue par la pr6sente Convention et un autre ttat, ou en
vertu d'une loi de l'Rtat qui accorde la deduction, le montant total des deductions
ne devra pas d~passer le montant de l'imp6t - calcul6 sans tenir compte de ces
d~ductions - afferent A ces biens et d6 ii l'aTtat qui accorde la d6duction; en
outre, pour calculer la d6duction pr6vue au paragraphe 2 du present article et
affrente des biens situ6s hors du territoire des deux 1Rtats contractants, toute
d~duction accord6e par F'un ou l'autre des ttats contractants A raison des droits
de donation dus dans le pays o i les biens sont situ6s, sera prise en consideration
pour d~terminer le montant de l'imp6t de cet IRtat contractant afferent auxdits
biens.

4) Il ne sera accord6 de d6duction ou de remboursement d'imp6t fondus
sur les dispositions du present article que si une demande de d~duction ou de
remboursement, accompagn6e de tous les renseignements n6cessaires pour
permettre le calcul du montant de la d6duction ou du remboursement, est
pr~sent6e dans un d6lai de six ans A compter de la date de la donation.

5) Les remboursements d'imp6t fond6s sur les dispositions du present
article seront effectu~s sans paiement d'int6rfts sur la somme rembours~e.

6) La deduction due par un ttat contractant, au titre de l'imp6t pr~lev6 par
rautre tftat contractant ne sera accord~e que lorsque ce dernier imp6t (diminu6
de toute d6duction 6ventuellement due en vertu du pr6sent article) aura 6t6
acquitt6.

Article VI

1) Les autorit6s fiscales des tats contractants 6changeront les renseigne-
ments (6tant entendu qu'il s'agit de renseignements dont elles disposent en vertu
de leurs l6gislations respectives relatives l'imp6t f~d~ral sur les mutations entre
vifs ou h l'imp6t du Commonwealth sur les donations) n6cessaires pour ex6cuter
les dispositions de la pr~sente Convention, pr~venir les fraudes ou appliquer
les mesures l~gislatives destin6es ;h empecher les contribuables de se soustraire
aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention.

2) Les renseignements ainsi 6chang6s seront consid6r~s comme confidentiels
et ne seront communiques qu'aux personnes (y compris les tribunaux ou les
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authority) concerned with the assessment or collection of the taxes which are
the subject of this Convention or the determination of appeals in relation thereto.

(3) No information shall be exchanged which would disclose any trade
secret or trade process.

Article VII

Where a donor or donee shows proof that the action of the taxation authority
of one of the Contracting States has resulted, or is likely to result, in double
taxation contrary to the provisions of this Convention, he shall be entitled to
present the facts to his State of citizenship or domicile or, if a corporation or
company, to the State in which it is created, organized or incorporated and,
should the claim be deemed worthy of consideration, the taxation authority of
that State shall endeavor to come to an agreement with the taxation authority
of the other State with a view to avoidance of any double taxation that may be
involved.

Article VIII

(1) The provisions of this Convention shall not be construed so as to deny
or affect in any manner any right of diplomatic or other official representatives
of either Contracting State to exemptions which they may now enjoy or which
may hereafter be granted to those representatives.

(2) This Convention shall not be construed as increasing the liability of
any donor under the gift tax laws of the United States.

(3) Should any difficulty or doubt arise as to the interpretation or applica-
tion of this Convention or its relationship to Conventions between one of the
Contracting States and any other State, the taxation authorities of the Contracting
States may, subject to applicable rights of appeal, settle the question by mutual
agreement.

(4) The taxation authority of each Contracting State may communicate
directly with the taxation authority of the other Contracting State for the purpose
of giving effect to the provisions of this Convention.

Article IX

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Canberra as soon as possible.

(2) This Convention shall come into force on the date of exchange of
instruments of ratification and shall be effective only as to gifts made on or
after that date.
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organes de recours) charg6es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts faisant l'objet
de la prgsente Convention ou de se prononcer sur les recours auxquels ils
donnent lieu.

3) Aucun renseignement de nature A d6voiler un secret ou procgd6 com-
mercial ne sera communiqu6.

Article VII

Lorsqu'un donateur ou un donataire apporte la preuve que les mesures
prises par l'autorit6 fiscale de l'un des ttats contractants ont entrain6, ou risquent
d'entrainer, une double imposition contraire aux dispositions de la pr6sente
Convention, il sera en droit de soumettre les faits A l'1Rtat dont il est citoyen ou
sur le territoire duquel il est domicili6 ou, s'il s'agit d'une socigt6 (Corporation
ou Company), A l'tetat dans lequel elle a 6t6 cr66e, ou constituge ou dans lequel
elle a son si~ge; si la demande est jugge digne d'etre prise en consideration,
l'autorit6 fiscale saisie s'efforcera de parvenir A une entente avec l'autorit6
fiscale de 'autre letat pour 6viter la double imposition qui pourrait en rgsulter.

Article VIII

1) Les dispositions de la pr6sente Convention ne seront pas interprtes
de mani~re h supprimer ou A limiter de quelque fagon que ce soit le droit des
agents diplomatiques ou autres repr6sentants officiels de l'un ou l'autre des
Rtats contractants aux exemptions dont ils peuvent bgn6ficier actuellement ou
qui pourraient leur 6tre ultgrieurement reconnues.

2) La prgsente Convention ne sera pas interprgt66 de mani~re A accroltre
les droits dus par un donateur en vertu de la lgislation des letats-Unis relative
aux droits de donation.

3) Si une difficult6 ou un doute s'6lve quant a l'interpr6tation ou A l'appli-
cation de la prgsente Convention ou quant a ses rapports avec les Conventions
conclues par l'un des Rtats contractants avec un autre Etat, les autorit6s fiscales
des ttats contractants pourront rggler la question d'un commun accord sous
reserve des droits de recours existants.

4) L'autorit6 fiscale de chacun des Rtats contractants pourra entrer directe-
ment en rapport avec l'autorit6 fiscale de l'autre Rtat contractant afin de donner
effet aux dispositions de la prgsente Convention.

Article IX

1) La prgsente Convention sera ratifige et les instruments de ratification
seront 6changgs A Canberra aussit6t que faire se pourra.

2) La prgsente Convention entrera en vigueur a la date de l'6change des
instruments de ratification et ne sera applicable qu'aux donations faites A cette
date ou ultgrieurement.

N* 2778



250 United Nations - Treaty Series 1955

(3) This Convention shall remain in force indefinitely but either Contracting
State may on or before the 31st day of March in any calendar year after the year
1955 give the other Contracting State notice of termination, in which event
the Convention shall not be effective in respect of gifts made after the 30th
day of September in the year in which that notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
the present Convention and have affixed thereto their seals.

DONE at Washington, in duplicate, on the fourteenth day of May, one
thousand nine hundred and fifty-three.

For the Government of the United States of America:
[SEAL] Walter BEDELL SMITH

For the Government of the Commonwealth of Australia:
[SEAL] Percy C. SPENDER
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3) La pr6sente Convention demeurera en vigueur pour une dur~e ind6-
termin~e; cependant, chacun des ittats contractants pourra, le 31 mars au plus
tard de toute annie civile, A partir de 1956, notifier a 'autre ]tat contractant
qu'il d~nonce la pr~sente Convention, auquel cas cette derni~re cessera de
produire ses effets en ce qui concerne les donations faites apr~s le 30 septembre
de l'ann6e au cours de laquelle la notification aura 6t6 donn6e.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires susmentionn6s ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT Ai Washington, en double exemplaire, le quatorze mai mil neuf cent
cinquante-trois.

Pour le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique:

[SCEAU] Walter BEDELL SMITH

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie

[SCEAU] Percy C. SPENDER
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No. 2779. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUS-
TRALIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 14 MAY 1953

The Government of the United States of America and the Government
of the Commonwealth of Australia, desiring to conclude a Convention for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on income, have appointed for that purpose as their respective Pleni-
potentiaries :

The Government of the United States of America:

Mr. Walter Bedell Smith, Acting Secretary of State of the United
States of America, and

The Government of the Commonwealth of Australia:

Sir Percy C. Spender, K.B.E., Q.C., Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the Commonwealth of Australia,

Who, having communicated to one another their full powers, found in
good and due form, have agreed as follows:

Article I

(1) The taxes which are the subject of this Convention are-

(a) In Australia :

The Commonwealth income tax and social services contribution, including
the tax at the further rates of tax payable in respect of income from property
and the additional tax assessed in respect of the undistributed amount of
the distributable income of a private company (hereinafter referred to as
"Australian tax");

(b) In the United States:

The Federal income taxes, including surtaxes and excess profits taxes
(hereinafter referred to as "United States tax").

1 Came into force on 14 December 1953, by the exchange of the instruments of ratification
at Canberra, in accordance with article XXI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2779. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES 1RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE TENDANT
A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRIVENIR
L'IVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOT SUR LE
REVENU. SIGNfE A WASHINGTON, LE 14 MAI 1953

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie, d6sirant conclure une convention tendant 6viter
la double imposition et pr~venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le
revenu, ont d6sign6 cet effet pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique:
M. Walter Bedell Smith, Secr~taire d'1Rtat des itats-Unis d'Amrique

par int6rim, et

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:
Sir Percy C. Spender, K.B.E., Q.C., Ambassadeur extraordinaire et

plnipotentiaire du Commonwealth d'Australie,

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s
en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts suivants:

a) En Australie :
L'imp6t du Commonwealth sur le revenu et la contribution pour les ser-
vices sociaux, y compris l'imp6t suppl6mentaire frappant les revenus de la
fortune et l'imp6t suppl6mentaire frappant le montant non r6parti du revenu
distribuable des private companies (ci-apr~s d~nomm~s < l'imp6t australien t);

b) Aux Rtats-Unis :
Les imp6ts f6d6raux sur le revenu, y compris les surtaxes et les imp6ts sur
les b~n~fices exc~dentaires (ci-apr~s d6nomms <'imp6t des t tats-Unis #).

1 Entr6 en vigueur le 14 d~cembre 1953, par 1'6change des instruments de ratification h Can-

berra, conform~ment i l'article XXI.
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(2) This Convention shall also apply to any other tax of a substantially
similar character imposed by either Contracting State after the date of signature
of this Convention.

Article II

(1) In this Convention, unless the context otherwise requires-

(a) The terms "one of the Contracting States" and "the other Contracting
State" mean the United States or Australia, as the context requires;

(b) The term "Australia" means the Commonwealth of Australia and includes
the Territories of Papua, New Guinea and Norfolk Island;

(c) The term "United States" means the United States of America and when
used in a geographical sense includes only the States thereof, the Territories
of Alaska and Hawaii, and the District of Columbia;

(d) The term "tax" means Australian tax or United States tax, as the context
requires;

(e) The terms "resident of one of the Contracting States" and "resident of the
other Contracting State" mean a United States resident or an Australian
resident, as the context requires;

(f) The term "Australian resident" means any person (other than a citizen of
the United States or a United States corporation) who is a resident of
Australia and not resident in the United States for the purposes of United
States tax, but a corporation (other than a United States corporation) which
is a resident of Australia shall not be deemed to be resident in the United
States even though that corporation is engaged in trade or business within
the United States;

(g) The term "United States resident" means any individual who is resident
in the United States for the purposes of United States tax and not a resident
of Australia, and any United States corporation and any partnership created
or organized in or under the laws of the United States, being a corporation
or partnership which is not a resident of Australia;

(h) The term "resident of Australia" has the meaning which it has under the
laws of Australia relating to Australian tax;

(i) The terms "enterprise of one of the Contracting States" and "enterprise
of the other Contracting State" mean a United States enterprise or an Austra-
lian enterprise, as the context requires;

(j) The term "Australian enterprise" means an industrial or commercial enter-
prise or undertaking carried on by an Australian resident;

(k) The term "United States enterprise" means an industrial or commercial
enterprise or undertaking carried on by a United States resident;

(1) The term "company" has the meaning which it has under Australian law
relating to Australian tax;
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2) La pr6sente Convention s'appliquera 6galement A tous autres imp6ts de
nature analogue, pergus par l'un ou l'autre des Ltats contractants post~rieurement
A la date de la signature de la pr6sente Convention.

Article II

1) Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpretation diffrente :

a) Les expressions # 'un des I&tats contractants * et (( l'autre tat contractant
d~signent les Ittats-Unis ou l'Australie, selon les indications du contexte;

b) Le mot ( Australie# d~signe le Commonwealth d'Australie et comprend les
territoires du Papua, de la Nouvelle-Guin6e et des iles Norfolk;

c) L'expression & ttats-Unis ) d~signe les letats-Unis d'Am~rique et, employee
dans un sens g6ographique, elle comprend seulement les ttats, les territoires
de l'Alaska et des iles Hawaii, et le district de Columbia ;

d) Le mot ( imp6ts) d~signe l'imp6t australien ou l'imp6t des ttats-Unis, selon
les indications du contexte;

e) Les expressions # r~sident de 'un des ttats contractants # et < resident de
l'autre Ittat contractant# d~signent un r6sident des Ittats-Unis ou un r6sident
australien, selon les indications du contexte;

f) L'expression (r~sident australien* d~signe toute personne (autre qu'un
citoyen des tItats-Unis ou une soci~t6 am~ricaine) qui, du point de vue de
l'imp6t des Rtats-Unis, reside en Australie et ne r6side pas aux ttats-Unis;
toutefois, une soci~t6 (autre qu'une soci6t6 am6ricaine) qui reside en Australie
n'est pas consid~r~e comme r~sident des ttats-Unis, m~me si elle exerce
une activit6 industrielle ou commerciale aux Ittats-Unis;

g) L'expression < r6sident des ttats-Unis * d~signe toute personne physique
qui, du point de vue de l'imp6t des tItats-Unis, r~side aux ttats-Unis et ne
reside pas en Australie ainsi que toute soci6t6 de capitaux et toute soci~t6
de personnes amricaines cr6es ou constitutes aux ttats-Unis ou en con-
formit6 de la l6gislation des ]tats-Unis, et dont le siege ne se trouve pas en
Australie;

h) L'expression < personne r~sidant en Australie# a le sens que lui attribue
la l~gislation de l'Australie relative h l'imp6t australien;

i) Les expressions ( entreprise de 'un des ttats contractants ) et ( entreprise
de l'autre ttat contractant> d~signent une entreprise am~ricaine ou une
entreprise australienne, selon les indications du contexte;

j) L'expression <(entreprise australienne)) d6signe une entreprise ou une affaire
industrielle ou commerciale exploit6e par un r6sident australien;

k) L'expression entreprise am6ricaine # d6signe une entreprise ou une affaire
industrielle ou commerciale exploit6e par un r6sident des 1&tats-Unis;

1) Le mot ( soci~t6) a le sens que lui attribue la l6gislation de l'Australie relative
a l'imp6t australien;
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(m) The term "United States corporation" means a corporation, association
or other like entity created or organized in or under the laws of the United
States;

(n) The term "industrial or commercial profits" includes the profits of an
industrial or commercial enterprise or undertaking but does not include
income in the form of dividends, interest, rent, royalties, management
charges, remuneration for personal services, or income from the operation
of ships or aircraft;

(o) The term "permanent establishment" means a branch, agency, management
or fixed place of business and includes a factory, workshop, mine, oilwell,
office or agricultural or pastoral property, or the use or installation of sub-
stantial equipment or machinery by, for, or under contract with, an enter-
prise of one of the Contracting States. Where an enterprise or a resident
of one of the Contracting States-

(i) Carries on business dealings in the other Contracting State through a
bona fide commission agent or broker acting in the ordinary course
of his business as such and receiving remuneration in respect of those
dealings at the rate customary in the class of business in question; or

(ii) Maintains in that other State a fixed place of business exclusively
for the purchase of goods or merchandise; or

(iii) Has a subsidiary corporation which is engaged in trade or business
in that other State, whether through a permanent establishment or
otherwise; or

(iv) Has an agent in that other State (other than an agent who has, and
habitually exercises, a general authority to negotiate and conclude
contracts on behalf of that enterprise, or regularly fills orders on its
behalf from a stock of goods or merchandise located in that other
State),

That enterprise or resident shall not, merely by reason thereof, be deemed
to have a permanent establishment in that other State;

(p) The term "taxation authority" means, in the case of the United States, the
Commissioner of Internal Revenue as authorized by the Secretary of the
Treasury and, in the case of Australia, the Commissioner of Taxation or his
authorized representative.

(2) In the application of the provisions of this Convention by one of the
Contracting States any term not otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of that State
relating to the taxes which are the subject of this Convention.
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m) L'expression < soci6t6 am6ricaine > d6signe une soci~t6 de capitaux, une
soci~t6 de personnes ou toute autre personne morale cr6e ou constitu6e
aux ttats-Unis ou en conformit6 de la lgislation des tats-Unis;

n) L'expression ((b~n~fices industriels ou commerciaux # comprend les b6n6-
fices d'une entreprise ou d'une affaire industrielle ou commerciale, mais ne
s'applique pas aux revenus sous forme de dividendes, d'int~r~ts, de loyers,
de redevances, de frais de gestion, de r6munration pour des services per-
sonnels, ni aux revenus tir6s de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs;

o) L'expression ({ 6tablissement stable) d~signe une succursale, une agence,
un bureau de direction ou un centre d'affaires fixe et comprend une usine,
un atelier, une mine, un puits de p~trole, un bureau, une exploitation agricole,
de culture ou d'61evage, ou encore l'utilisation ou l'installation d'une quantit6
de materiel important ou de nombreuses machines par une entreprise de l'un
des Rtats contractants, pour son compte ou en vertu d'un contrat conclu
avec elle. Lorsqu'une entreprise ou un r6sident de l'un desitats contractants-

i) Entretient des relations d'affaires dans l'autre ttat contractant par
l'interm6diaire d'un commissionnaire ou d'un courtier v6ritable agissant
comme tel dans la conduite habituelle de ses affaires et recevant pour
les affaires qu'il traite une r~mun~ration au taux d'usage dans la categorie
d'affaires dont il s'agit; ou

ii) Maintient dans cet autre Rtat un centre d'affaires fixe en vue exclusivement
de l'achat de produits ou de marchandises; ou

iii) A une filiale qui exerce une activit6 commerciale ou industrielle dans
cet autre P-tat, par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou autre-
ment; ou

iv) A un agent dans cet autre IRtat ( condition qu'il ne s'agisse pas d'un
agent qui poss~de et exerce habituellement des pleins pouvoirs pour
n6gocier et conclure des contrats pour le compte de l'entreprise ou ques-
tion ou qui effectue r~guli~rement des livraisons pour le compte de celle-ci
au moyen d'un stock de marchandises se trouvant dans ledit autre 1ttat),

Ladite entreprise ou ledit r~sident ne sont pas, de ce seul fait, consid6r~s
seuls comme ayant un 6tablissement stable dans cet autre Etat;

p) L'expression < autorit6 fiscale # d~signe, en ce qui concerne les &tats-Unis,
le Commissaire aux recettes int6rieures dfiment autoris6 par le Secr6taire

la Tr6sorerie et, en ce qui concerne l'Australie, le Commissaire des contri-
butions ou son repr~sentant dfiment autoris6.

2) Pour l'application des dispositions de la pr~sente Convention par 'un
des letats contractants, toute expression qui n'est pas autrement d~finie a le
sens qui lui est attribu6 par la l~gislation en vigueur dans ledit Rtat relative aux
imp6ts auxquels s'applique la pr~sente Convention, h moins que le contexte
n'exige une interpretation diff~rente.
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Article III

(1) An Australian enterprise shall not be subject to United States tax in
respect of its industrial or commercial profits unless it is engaged in trade or
business in the United States through a permanent establishment in the United
States. If it is so engaged, United States tax may be imposed upon the entire
income of that enterprise from sources within the United States.

(2) A United States enterprise shall not be subject to Australian tax in
respect of its industrial or commercial profits unless it is engaged in trade or
business in Australia through a permanent establishment in Australia. If it
is so engaged, Australian tax may be imposed upon the entire income of that
enterprise from sources within Australia.

(3) There shall be allowed in determining the industrial or commercial
profits attributable to a permanent establishment in one of the Contracting
States all expenses of a type allowed as a deduction by that State and which are
reasonably attributable to the permanent establishment, including executive
and general administrative expenses so attributable, except that, in the case of
Australia, there shall be applied the principle underlying section 38 of the Austra-
lian Income Tax and Social Services Contribution Assessment Act 1936-1953.

(4) Where an enterprise of one of the Contracting States is engaged in
trade or business in the other Contracting State through a permanent establish-
ment in that other State, there shall be attributed to that permanent establishment
the industrial or commercial profits which that enterprise might be expected
to derive in that other State if it were an independent enterprise engaged in the
same or similar activities and its dealings with the enterprise of which it is a
permanent establishment were dealings at arm's length with that enterprise
or an independent enterprise; and the profits so attributed shall be deemed to
be income of that permanent establishment and shall be taxed accordingly.

(5) If the information available to the taxation authority of the Contracting
State concerned is inadequate to determine the profits to be attributed to the
permanent establishment, nothing in this article shall affect the application of
any law of that State in relation to the liability of the permanent establishment
to pay tax on an amount determined by the exercise of a discretion or the making
of an estimate by the taxation authority of that State : Provided, That the dis-
cretion shall be exercised or the estimate shall be made, so far as the informa-
tion available to the taxation authority permits, in accordance with the principle
stated in this article.

(6) No portion of any profits arising from the sale of goods or merchandise
by an enterprise of one of the Contracting States shall be attributed to a per-
manent establishment in the other Contracting State by reason of the mere
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Article III

1) Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise australienne
ne sont pas soumis h l'imp6t des letats-Unis h moins qu'elle n'exerce une activit6
commerciale ou industrielle aux Ltats-Unis par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui s'y trouve situ6. S'il en est ainsi, l'imp6t des 1&tats-Unis peut 6tre
perqu sur la totalit6 des revenus que ladite entreprise tire de sources situ6es aux
R~tats-Unis.

2) Les b6n6fices industriels ou commerciaux d'une entreprise am6ricaine
ne sont pas soumis A l'imp6t australien A moins qu'elle n'exerce une activit6
commerciale ou industrielle en Australie par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui s'y trouve situ6. S'il en est ainsi, l'imp6t australien peut 6tre perqu
sur la totalit6 des revenus que ladite entreprise tire de sources situ~es en Australie.

3) Pour determiner les b6n~fices industriels ou commerciaux attribuables A
un 6tablissement stable situ6 dans l'un des IRtats contractants, ou d~duira toutes
les d~penses dont l'Rtat en question autorise la d~duction et qui peuvent 6tre
raisonnablement attribu6es l'6tablissement stable, y compris les frais de gestion
et les frais g~nraux d'administration attribuables audit 6tablissement; toutefois,
dans le cas de l'Australie, il sera fait application du principe qui r6git l'article
38 de la loi australienne (1936-1953) relative au calcul de l'assiette de l'imp6t
sur le revenu et de la contribution pour les services sociaux.

4) Lorsqu'une entreprise de l'un des Rtats contractants exerce une activit6
commerciale ou industrielle dans l'autre Rtat contractant par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui s'y trouve situ6, il sera attribu6 audit 6tablissement
stable les b6n~fices industriels ou commerciaux que cette entreprise pourrait
normalement r~aliser dans cet autre Rtat, s'il s'agissait d'une entreprise ind6-
pendante se livrant aux m~mes activit~s ou A des activit~s analogues et traitant
au mieux de ses int~r~ts avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable;
les b6n6fices ainsi attributes seront consid~r~s comme un revenu de cet 6tablisse-
ment stable et imposes en consequence.

5) Si les renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale de l'Rtat contractant
intress6 sont insuffisants pour determiner le montant des b~n~fices A attribuer
a l'6tablissement stable, aucune disposition du present article n'emp~chera
l'application de la legislation dudit Rtat faisant audit 6tablissement stable obliga-
tion de payer l'imp6t sur la somme d~terminee par l'autorit6 fiscale de cet &tat
soit discr~tionnairement, soit par voie d'estimation. Toutefois, dans la mesure
oii les renseignements dont elle dispose le lui permettront, l'autorit6 fiscale
appliquera le principe 6nonc6 dans le present article pour fixer discrtionnaire-
ment la somme en question pour proc~der A l'estimation requise.

6) Aucune part des b6n6fices r~sultant de la vente de produits ou de mar-
chandises par une entreprise de l'un des 1Rtats contractants ne sera attribute
A un 6tablissement stable situ6 dans l'autre 1ttat contractant, pour le simple
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purchase by that enterprise of the goods or merchandise within that other Con-
tracting State.

Article IV

(1) Where-

(a) An enterprise of one of the Contracting States participates directly or
indirectly in the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State; or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the Contracting States and an
enterprise of the other Contracting State; and

(c) In either case conditions are operative between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which might be
expected to operate between independent enterprises dealing at arm's
length with one another,

Then, if by reason of those circumstances profits which might be expected to
accrue to one of the enterprises do not accrue to that enterprise, there may be
included in the profits of that enterprise the profits which would have accrued
to it if it were an independent enterprise engaged in the same or similar activities
and its dealings with the other enterprise were dealings at arm's length with that
enterprise or an independent enterprise.

(2) Profits included in the profits of an enterprise of one of the Contracting
States under paragraph (1) of this article shall, subject to the provisions of article
XX of this Convention, be deemed to be income of that enterprise and shall
be taxed accordingly.

(3) If the information available to the taxation authority of the Contracting
State concerned is inadequate to determine, for the purposes of paragraph (1)
of this article, the profits which might be expected to accrue to an enterprise,
nothing in this article shall affect the application of any law of that State in relation
to the liability of that enterprise to pay tax on an amount determined by the
exercise of a discretion or the making of an estimate by the taxation authority
of that State : Provided, That the discretion shall be exercised or the estimate
shall be made, so far as the information available to the taxation authority per-
mits, in accordance with the principle stated in this article.

Article V

(1) Profits which an Australian resident derives from operating ships or
aircraft registered in Australia shall be exempt from United States tax.
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motif que cette entreprise a effectu6 l'achat des produits ou des marchandises
dans cet autre IEtat contractant.

Article IV

1) Si -

a) Une entreprise de l'un des tats contractants participe, directement ou
indirectement, A la gestion, h la direction ou au capital d'une entreprise de
l'autre iEtat contractant; ou si

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, la
gestion, h la direction ou au capital d'un entreprise de l'un des Etats contrac-
tants et d'une entreprise de l'autre Etat contractant; et si

c) Dans l'un ou l'autre cas, les relations commerciales ou financi~res des deux
entreprises se d~roulent dans des conditions qui different de celles qui exis-
teraient normalement entre des entreprises inddpendantes traitant au mieux
de leurs intdrts respectifs,

Et si, par suite de ces circonstances, des bdndfices qui seraient normalement
revenus A l'entreprise consid6rie ne lui sont pas revenus, on pourra ajouter aux
bdndfices de ladite entreprise les b~ndfices qui lui seraient revenus s'il s'6tait
agi d'une entreprise inddpendante se livrant aux m~mes activit6s ou h des activit~s
analogues et traitant au mieux de ses intdrfts avec l'autre entreprise.

2) Les b6ndfices ajout6s aux b6n~fices d'une entreprise de l'un des 1Etats
contractants en vertu des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article seront,
sous r6serve des dispositions de 'article XX de la pr6sente Convention, consid6r6s
comme un revenu de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

3) Si les renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale de l']ktat contractant
int6ress6 sont insuffisants pour determiner, aux fins d'application du paragraphe
1 du pr6sent article, les bdn~fices qui reviendraient normalement h une entre-
prise, aucune disposition du pr6sent paragraphe n'emp6chera l'application de
la 16gislation dudit I8tat faisant A ladite entreprise obligation de payer l'imp6t
sur la somme d~termin~e par l'autorit6 fiscale de cet Etat soit discr6tionnairement,
soit par voie d'estimation. Toutefois, dans la mesure oii les renseignements dont
elle dispose le lui permettront, l'autorit6 fiscale appliquera le principe 6nonc6
dans le pr~sent article pour fixer discr~tionnairement la somme en question ou
pour proc~der A l'estimation requise.

Article V

1) Les b~n~fices qu'un resident australien tire de l'exploitation de navires
ou d'a~ronefs immatricul~s en Australie sont exonr~s de l'impbt des ]&tats-Unis.

N "2779



264 United Nations - Treaty Series 1955

(2) Profits which a citizen of the United States who is not a resident of
Australia or a United States corporation which is not a resident of Australia
derives from operating ships or aircraft registered under the laws of the United
States shall be exempt from Australian tax.

Article VI

(1) A dividend paid to a United States resident by a United States corpora-
tion which is not a resident of Australia shall be exempt from Australian tax.

(2) A dividend paid to an Australian resident by a company which is a
resident of Australia (other than a United States corporation) shall be exempt
from United States tax.

Article VII

(1) The amount of Australian tax on dividends paid by a company which
is a resident of Australia to a United States resident who is liable for United
States tax thereon and is not engaged in trade or business in Australia through
a permanent establishment in Australia shall not exceed 15 per centum of the
dividend.

(2) The rate of United States tax on dividends derived from sources within
the United States by an Australian resident who is liable for Australian tax
thereon and is not engaged in trade or business in the United States through a
permanent establishment in the United States shall not exceed 15 per centum.

Article VIII

Any additional tax assessable-

(a) In respect of the undistributed amount of the distributable income of a
company which is a private company for purposes of Australian tax; or

(b) Under the laws of the United States with respect to undistributed profits
of corporations,

as the case may be, shall be the amount which would have been assessable if
articles VI and VII had not been included in this Convention.

Article IX

(1) An individual who is an Australian resident shall be exempt from
United States tax on remuneration or other income received, in respect of per-
sonal (including professional) services performed in the United States, on or
after the effective date of this Convention if-

(a) During the taxable year in which the services are performed he is present
in the United States for a period or periods not exceeding in the aggregate
183 days; and
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2) Les b6ngfices qu'un citoyen des Rtats-Unis ou qu'une soci&6 amri-
caine qui ne r6side pas en Australie tire de l'exploitation de navires ou d'agronefs
immatriculgs conform6ment la l6gislation des letats-Unis, sont exongrgs de
l'imp6t australien.

Article VI

1) Les dividendes pay~s un resident des ttats-Unis par une soci6t6 amn6ri-
caine qui ne r~side pas en Australie sont exon6r6s de l'imp6t australien.

2) Les dividendes pay~s h un resident australien par une socit6 qui r~side
en Australie (autre qu'une socit6 amn6ricaine) sont exon~r~s de l'imp6t des
lRtats-Unis.

Article VII

1) Le montant de l'imp6t australien frappant les dividendes verses par une
socift6 qui r~side en Australie A un r~sident des itats-Unis, qui est assujetti
l'imp6t sur ces dividendes aux Rtats-Unis et qui n'exerce pas d'activit6 indus-
trielle ou commerciale en Australie par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui s'y trouve situ6, ne peut exc6der 15 pour 100 du dividende.

2) Le taux de P'imp6t des ttats-Unis frappant les dividendes tir~s de sources
situ6es aux lRtats-Unis par un r~sident australien qui est assujetti A l'imp6t sur
ces dividendes en Australie et qui n'exerce pas d'activit6 industrielle ou commer-
ciale aux ttats-Unis par l'interm6diaire d'un &ablissement stable qui s'y trouve
situ6, ne peut exc6der 15 pour 100.

Article VIII

Tout imp6t suppl6mentaire frappant -

a) Le montant non r~parti du revenu distribuable d'une soci&6t qui est consid6r6e
comme une private company aux fins de l'imp6t australien; ou

b) Aux termes des lois des Rtats-Unis, les b~n~fices non distribu~s des socift~s,
sera 6gal au montant qui aurait 6t6 dfi, n'6taient les dispositions des articles VI
et VII de la pr~sente Convention.

Article IX

1) Toute personne physique qui est r6sident australien est exon6rfe de
l'imp6t des 1Rtats-Unis sur les r~mun~rations ou autres revenus relatifs aux
services personnels (y compris ceux des membres des professions lib6rales)
rendus aux Rtats-Unis h la date de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention
ou apr~s cette date:
a) Si, pendant l'ann~e d'imposition au cours de laquelle les services ont 6t6

rendus, la dur6e du ou des s6jours de cette personne aux 1Rtats-Unis ne d~passe
pas au total 183 jours; et
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(b) The services are performed for or on behalf of an Australian resident.

(2) An individual who is a United States resident shall be exempt from
Australian tax on remuneration or other income received, in respect of personal
(including professional) services performed in Australia, on or after the effective
date of this Convention if-

(a) During the year of income in which the services are performed he is present
in Australia for a period or periods not exceeding in the aggregate 183 days;
and

(b) The services are performed for or on behalf of a United States resident.

(3) In determining, for the purposes of this article, whether a person for,
or on behalf of, whom services are performed is a resident of one of the Con-
tracting States that person shall not be considered a resident of the other Con-
tracting State solely by reason of the fact that he is engaged in trade or business
in that other State through a permanent establishment in that other State.

Article X

Royalties (not being royalties in relation to motion picture films or the
reproduction by any means of images or sound produced directly or indirectly
from those films) for the use, production or reproduction of, or for the privilege
of using, producing or reproducing, a literary, dramatic, musical or artistic
work in which copyright subsists, being royalties derived from sources within
one of the Contracting States by a resident of the other Contracting State not
engaged in trade or business in the former State through a permanent establish-
ment in that State, shall be exempt from tax by the former State.

Article XI

A resident of one of the Contracting States deriving from sources within
the other Contracting State-

(a) Royalties in respect of the exploitation of mines, quarries or other natural
resources; or

(b) Rentals from real property,

may elect for any taxable year to be subject to the tax of the other State on a
net basis as if that resident were engaged in trade or business within the other
State through a permanent establishment in that State.
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b) Si les services sont rendus pour le compte ou au nom d'un r~sident australien.

2) Toute personne physique qui est resident des Rtats-Unis est exon6r6e de
l'imp6t australien sur les r6mun6rations ou autres revenus relatifs aux services
personnels (y compris ceux des membres professions lib6rales) rendus en Australie
A la date de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention ou apr~s cette date :

a) Si, pendant l'ann~e d'imposition au cours de laquelle les services ont &6
rendus, la dur6e du ou des s6jours de cette personne en Australie ne d6passe
pas au total 183 jours; et

b) Si les services sont rendus pour le compte ou au nom d'un r6sident des
]Rtats-Unis.

3) Lorsqu'on d6terminera, aux fins du pr6sent article, si une personne pour
le compte ou au nom de laquelle des services sont rendus est r~sident de l'un des
]Itats contractants, cette personne ne sera pas consid6r6e comme r6sident de
l'autre 1tat contractant pour le seul motif qu'elle y exerce une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un &ablissement stable qui s'y
trouve situ&

Article X

Les redevances (autres que les redevances relatives i des films cin~mato-
graphiques ou A la reproduction, par un moyen quelconque d'images ou de sons
extraits directement ou indirectement, de ces films) payees en contrepartie de
l'utilisation, de la production ou de la reproduction ou en contrepartie du droit
Sl'utilisation, A la production ou h la reproduction d'une oeuvre litt~raire, drama-

tique, musicale ou artistique encore protegee par des droits d'auteur, lorsque
ces redevances sont tir6es de sources situ6es dans 'un des IRtats Contractants
par un resident de l'autre 1Rtat contractant, qui n'exerce pas une activit6 commer-
ciale ou industrielle dans le premier 1Rtat par l'interm~diaire d'un &ablissement
stable qui s'y trouve situ6, seront exonr~es d'imp6t dans le premier &tat.

Article XI

Un r6sident de l'un des 1&tats contractants, qui tire de sources situ~es dans
'autre Etat contractant -

a) Des redevances pay6es en contrepartie de l'exploitation de mines, carri~res
ou autres ressources naturelles; ou

b) Des loyers de biens immobiliers,

peut demander, pour une annie d'imposition quelconque, h &re assujetti h
'imp6t de l'autre 1Rtat contractant, sur la base du montant des redevances ou

loyers pergus par lui comme s'il exergait une activit6 industrielle ou commerciale
dans cet autre Etat par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui s'y trouve
situ6.
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Article XII

(1) A pension (including a Government pension) and an annuity, derived
from sources within one of the Contracting States by a resident of the other
Contracting State, shall be exempt from tax by the former State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated
times, during life or during a specified or ascertainable period of time, under
an obligation to make the payments in consideration of money paid.

Article XIII

Where a professor or teacher, who is a resident of one of the Contracting
States, is temporarily present in the other Contracting State for the purpose
of teaching during a period not exceeding two years at a university, college,
school or other educational institution in that other State, remuneration derived
by him for so teaching for that period shall be exempt from tax by that other
State.

Article XIV

Income derived from sources within one of the Contracting States by a
religious, scientific, educational, or charitable organization of the other
Contracting State shall be exempt from taxation by the State from which the
income is derived if, within the meaning of the laws of that State, that organiza-
tion would, if established in that State, be exempt in respect of that income,
and if within the meaning of the laws of the other State it would be exempt in
respect of income derived from sources within that other State.

Article XV

(1) Subject to section 131 of the United States Internal Revenue Code
as in effect on the date of signature of this Convention, Australian tax shall be
allowed as a credit against United States tax.

(2) Subject to any provisions of the law of Australia which may from time

to time be in force and which-

(a) Relate to the allowance of a credit against Australian tax of tax payable
outside Australia; and

(b) Do not affect the general principle of this paragraph,

United States tax payable in respect of income derived by a resident of Australia
from sources in the United States shall be allowed as a credit against Australian
tax payable in respect of that income.
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Article XII

1) Les pensions (y compris les pensions de l'1tat) et les rentes, ayant leur
source dans l'un des ttats contractants et vers~es h un resident de l'autre t1tat
contractant, sont exon6r6es de l'imp6t dans le premier Rtat.

2) Le terme ( rente# d~signe une somme dtermin~e payable p6riodique-
ment A des dates d~termin6es, la vie durant ou pendant une p6riode qui est
sp~cifi~e ou peut 6tre 6tablie en vertu d'une obligation d'effectuer des versements
en contrepartie d'une somme d'argent vers6e.

Article XIII

Lorsqu'un membre du corps enseignant qui est r6sidant de l'un des P'tats
contractants sjourne A titre temporaire dans l'autre & tat contractant en vue
d'y enseigner pendant une pdriode ne d~passant pas deux ans, dans une univer-
sit6, un coll~ge, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement situ6
dans cet autre ]tat, la r~mun6ration qu'il regoit pour l'enseignement donn6 par
lui pendant cette p6riode est exon6r6e de l'imp6t dans cet autre ] tat.

Article XIV

Les revenus tires de sources situ~es dans l'un des ttats contractants par une
organisation religieuse, scientifique, charitable ou d'enseignement de l'autre
letat contractant sont exon~r~s de l'imp6t de l'tltat dans lequel se trouve la source
desdits revenus lorsque, en vertu de la l6gislation dudit tRtat, cette organisation
aurait 6t6 exon6r6e de cet imp6t si elle avait 6t6 6ablie sur son territoire et lorsque,
en vertu de la l~gislation de l'autre 1ttat, elle serait exon~r6e de l'imp6t pour les
revenus tir6s de sources situ6es dans cet autre ttat.

Article XV

1) Sous reserve des dispositions de l'article 131 du Code fiscal des 1ttats-
Unis, dans sa r6daction en vigueur A la date de la signature de la pr6sente Con-
vention, l'imp6t australien sera d6ductible de l'imp6t des P'tats-Unis.

2) Sous r6serve des dispositions de la l6gislation australienne, en vigueur
A un moment donn6 et qui

a) Concernent l'imputation sur l'imp6t australien de l'imp6t pay6 hors d'Austra-
lie, et,

b) Ne sont pas contraires au principe g~n6ral du present paragraphe,

L'imp6t des IPtats-Unis df sur le revenu tir6 de sources situ6es aux iRtats-Unis
par un resident australien sera deductible de l'imp6t australien dfi sur ce revenu.
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(3) For the purposes of this article-

(a) Profits, remuneration or other income in respect of personal (including
professional) services performed in one of the Contracting States shall be
deemed to be income derived from sources in that State;

(b) Subject to the provisions of paragraph (1) of this article, an amount included
in taxable income under Division 14 or 15 of Part III. of the Australian
Income Tax and Social Services Contribution Assessment Act 1936-1953,
or that Act as amended from time to time, or the corresponding provisions
of a statute substituted for that Act, shall be deemed to be income derived
from sources in Australia; and

(c) The terms "Australian tax" and "United States tax" do not include any
tax payable in Australia or the United States which represents a penalty
imposed under the law of either Contracting State relating to the taxes which
are the subject of this Convention.

Article XVI

Each Contracting State shall, so far as it is practicable to do so, collect,
and pay to the other Contracting State, amounts equivalent to amounts due to
the other Contracting State by way of taxes which are the subject of this Con-
vention, being amounts the collection of which is necessary in order to ensure
that the benefit of exemptions from tax, or of reductions in rates of tax, provided
for by this Convention is not received by persons not entitled to that benefit.

Article XVII

Where a taxpayer shows proof that the action of the taxation authority
of one of the Contracting States has resulted, or is likely to result, in double
taxation contrary to the provisions of this Convention, he shall be entitled to
present the facts to the State of which he is a citizen or a resident, or, if the tax-
payer is a corporation or other entity, to the State in which it is created or or-
ganized and, should the taxpayer's claim be deemed worthy of consideration,
the taxation authority of that State shall endeavor to come to an agreement with
the taxation authority of the other State with a view to avoidance of the double
taxation in question.

Article XVIII

(1) The taxation authorities of the Contracting States shall exchange such
information (being information available under the respective taxation laws of
the Contracting States) as is necessary for carrying out the provisions of this

No. 2779



1955 Nations Unies - Recuei des Traitis 271

3) Aux fins du pr6sent article -

a) Les b6ngfices, r6mun6rations ou autres revenus relatifs aux services per-
sonnels (y compris ceux des membres de sprofessions lib6rales) rendus dans
'un des ltats contractants sont consid6rgs comme des revenus tir6s de sources

situ~es dans cet Rtat;
b) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, toute somme

devant 6tre comprise dans le revenu imposable aux termes des chapitres
14 et 15 du titre III de la loi australienne (1936-1953) relative A l'assiette de
l'imp6t sur le revenu et de la contribution pour les services sociaux ou des
dispositions de cette loi telle qu'elle peut 6tre modifi6e A un moment donn6
ou des dispositions correspondantes d'un texte l~gislatif remplaceraient
ladite loi, sera consid6r~e comme un revenu tir6 de sources situ~es en Austra-
lie; et

c) Les expressions i imp6t australien * et <i imp6t des tats-Uniss) ne compren-
nent pas les imp6ts qui pourraient 6tre dfis en Australie ou aux 1Rtats-Unis
A titre de p6nalit6 inflig6e en application de la 16gislation de l'un ou l'autre
des tats contractants A propos des imp6ts qui font l'objet de la pr6sente
Convention.

Article XVI

Chacun des ttats contractants recouvrera et versera A l'autre 1Rtat contrac-
tant, dans toute la mesure du possible, les sommes correspondant h celles qui
sont dues A cet autre Rtat contractant au titre des imp6ts qui font l'objet de la
pr6sente Convention et dont le recouvrement est n6cessaire pour faire en sorte
que le b6n~fice des exon6rations ou des r6ductions pr6vues par la pr6sente
Convention n'aille pas A des personnes qui n'y ont pas droit.

Article XVII

Lorsqu'un contribuable apporte la preuve que les mesures prises par l'auto-
rit6 fiscale de l'un des ttats contractants ont entrain6, ou risquent d'entrainer,
une double imposition contraire aux dispositions de la pr6sente Convention,
il sera en droit de soumettre les faits A l']tat dont il est citoyen ou r6sident, ou,
si le contribuable est une soci6t6 ou une toute autre personne morale, A l'1ttat
dans lequel celle-ci a 6t6 cr66e ou constitu6e; si la demande est jug6e digne d'8tre
prise en consid6ration, 'autorit6 fiscale saisie s'efforcera de parvenir h une
entente avec l'autorit6 fiscale de l'autre ]Rtat pour 6viter la double imposition
en question.

Article XVIII

1) Les autorit6s fiscales des Rtats contractants 6changeront les renseigne-
ments (6tant entendu qu'il s'agit de renseignements dont elles disposent en
vertu de leurs 16gislations fiscales respectives) n6cessaires pour ex6cuter les
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Convention or for the prevention of fraud or for the administration of statutory
provisions against avoidance of the taxes which are the subject of this Convention.

(2) Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not
be disclosed to any persons other than those (including a Court or a reviewing
authority) concerned with the assessment or collection of the taxes, which are
the subject of this Convention, or the determination of appeals in relation thereto.

(3) No information shall be exchanged which would disclose any trade
secret or trade process.

Article XIX

The taxation authority of each Contracting State may communicate directly
with the taxation authority of the other Contracting State for the purpose of
giving effect to the provisions of this Convention.

Article XX

The provisions of this Convention shall not-

(a) Be construed as restricting in any manner any exemption, deduction, credit
or other allowance now or hereafter accorded by the laws of one of the Con-
tracting States in the determination of the tax payable to that State; or

(b) Affect the operation of Divisions 14 and 15 of Part III. of the Australian
Income Tax and Social Services Contribution Assessment Act 1936-1953,
or that Act as amended from time to time, relating to film business con-
trolled abroad and insurance with non-residents, or the corresponding prov-
isions of any statute substituted for that Act.

Article XXI

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be excnanged at Canberra as soon as possible.

(2) This Convention shall become effective-

(a) In the case of United States tax, on the first day of January in the year in
which the exchange of instruments of ratification take3 place; and

(b) In the case of Australian tax, for the year of income commencing on the
first day of July next succeeding the date upon which this Convention
becomes effective in the case of United States tax.
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dispositions de la pr~sente Convention, pr6venir les fraudes, ou appliquer les
mesures 16gislatives destinies A emp~cher les contribuables de se soustraire aux
imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention.

2) Les renseignements ainsi 6chang6s seront consid6r~s comme confidentiels
et ne seront communiques qu'aux personnes (y compris les tribunaux et les
organes de recours) charg~es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts faisant l'objet
de la pr~sente Convention ou de se prononcer sur les recours auxquels ils donnent
lieu.

3) Aucun renseignement de nature A d~voiler un secret ou un proc6d6
commercial ne sera communiqu6.

Article XIX

L'autorit6 fiscale de chacun des Etats contractants peut communiquer
directement avec l'autorit6 fiscale de l'autre tat contractant en vue de donner
effet aux dispositions de la pr~sente Convention.

Article XX

Les dispositions de la pr~sente Convention ne doivent pas -

a) I~tre interpr&tes comme apportant une restriction quelconque aux exon6ra-
tions, reductions, d~ductions ou autres d6gr6vements qui sont ou seront
pr~vus par la legislation de l'un des 1Rtats contractants dans le calcul du
montant de l'imp6t df A cet Rtat; ou

b) Empcher l'application des dispositions des chapitres 14 et 15 du titre III
de la loi australienne (1936-1953) relative A l'assiette de l'imp6t sur le revenu
et de la contribution pour les services sociaux ou des dispositions de cette loi,
telle qu'elle peut 8tre modifi6e A un moment donn6, qui concernent les affaires
de cinema dirig6es de l'6tranger ou les operations d'assurance effectu~es
avec des non r~sidents, ou des dispositions correspondantes d'un texte
lgislatif qui remplacerait ladite loi.

Article XXI

1) La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification en
seront 6chang6s A Canberra aussit6t que faire se pourra.

2) La pr~sente Convention entrera en vigueur -

a) En ce qui concerne l'imp6t des ttats-Unis, le premier janvier de l'ann6e
au cours de laquelle 1'6change des instruments de ratification aura lieu; et

b) En ce qui concerne l'imp6t australien, pour l'ann6e d'imposition commen ant
le premier juillet qui suivra la date de 'entr~e en vigueur de la pr~sente
Convention pour l'imp6t des 1Rtats-Unis.
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(3) This Convention shall continue in effect indefinitely but either Con-
tracting State may, on or before the thirtieth day of June in any year after 1955,
give to the other Contracting State notice of termination and, in that event, this
Convention shall cease to be effective-

(a) In the case of United States tax, on and after the first day of January next
following the giving of that notice of termination; and

(b) In the case of Australian tax, for the year of income commencing on the
first day of July next succeeding the date on which this Convention ceases
to be effective in the case of United States tax, and for all subsequent years.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
the present Convention and have affixed thereto their seals.

DONE at Washington, in duplicate, on the fourteenth day of May, one
thousand nine hundred and fifty-three.

For the Government of the United States of America
[SEAL] Walter BEDELL SMITH

For the Government of the Commonwealth of Australia:
[SEAL] Percy C. SPENDER
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3) La pr6sente Convention restera en vigueur pour une durde ind6termin6e;
cependant chacun des &tats contractants pourra, le trente juin au plus tard de
toute ann6e, A partir de l'ann6e 1956, notifier a l'autre 1ttat contractant qu'il
ddnonce la prdsente Convention, auquel cas cette derni~re cessera de produire
ses effets :

a) En ce qui concerne l'imp6t des IVtats-Unis, A partir du premier janvier qui
suivra la notification; et

b) En ce qui concerne l'imp6t australien, pour l'annde d'imposition commengant
le premier juillet qui suivra la date a laquelle la Convention cessera de produire
ses effets en ce qui concerne l'imp6t des Ittats-Unis et pour toutes les anndes
ult6rieures.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 la prdsente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT a Washington, en double exemplaire, le quatorze mai mil neuf cent
cinquante-trois.

Pour le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique:

[SCEAU] Walter BEDELL SMITH

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:
[scEu] Percy C. SPENDER
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No. 2780. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUS-
TRALIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON THE ESTATES OF
DECEASED PERSONS. SIGNED AT WASHINGTON, ON
14 MAY 1953

The Government of the United States of America and the Government of
the Commonwealth of Australia, desiring to conclude a Convention for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on estates of deceased persons, have appointed for that purpose as their
respective Plenipotentiaries :

The Government of the United States of America:
Mr. Walter Bedell Smith, Acting Secretary of State of the United

States of America, and

The Government of the Commonwealth of Australia:
Sir Percy C. Spender, K.B.E., Q.C., Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of the Commonwealth of Australia,

Who, having communicated to one another their full powers, found in
good and due form, have agreed as follows:

Article I

(1) The taxes which are the subject of this Convention are-

(a) In the United States:
The Federal estate tax;

(b) In Australia :
The Commonwealth estate duty.

(2) This Convention shall also apply to any other tax of a substantially
similar character imposed by either Contracting State after the date of signature
of this Convention.

'Came into force on 7 January 1954, by the exchange of the instruments of ratification at
Canberra, in accordance with article IX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2780. CONVENTION1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES RTATS-UNIS D'AMI2RIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE TEN-
DANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRP,-
VENIR L'IVASION FISCALE EN MATIIRE DE DROITS
DE SUCCESSION. SIGNIE A WASHINGTON, LE 14 MAI
1953

Le Gouvernement des tRtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie, d~sirant conclure une convention tendant 6viter
la double imposition et pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re de droits de succes-
sion, ont d~sign6 a cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:

Le Gouvernement des ietats-Unis d'Am~rique :
M. Walter Bedell Smith, Secr~taire d'1Rtat des tRtats-Unis d'Am~rique

par interim, et

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:

Sir Percy C. Spender, K.B.E., Q.C., Ambassadeur extraordinaire et
pl~nipotentiaire du Commonwealth d'Australie,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s
en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts suivants:

a) Aux IRtats-Unis:
L'imp6t f~d6ral sur les mutations par d~c~s;

b) En Australie:
L'imp6t du Commonwealth sur les successions.

2) La pr6sente Convention s'appliquera 6galement A tous autres imp6ts
de nature analogue pergus par l'un ou l'autre des Rtats contractants post6rieure-
ment A la date de la signature de la pr6sente Convention.

1 Entr6 en vigueur le 7 janvier 1954, par l'Pchange des instruments de ratification i Canberra,
conform6ment A P'article IX.
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Article II

(1) In this Convention, unless the context otherwise requires-

(a) The term "United States" means the United States of America and, when
used in a geographical sense, includes only the States thereof, the Territories
of Alaska and Hawaii and the District of Columbia:

(b) The term "Australia" means the Commonwealth of Australia and includes
the Territories of Papua, New Guinea and Norfolk Island;

(c) The term "tax" means the Federal estate tax imposed by the United States,
or the Commonwealth estate duty imposed by Australia, as the context
requires;

(d) The term "taxation authority" means, in the case of the United States, the
Commissioner of Internal Revenue as authorized by the Secretary of the
Treasury and, in the case of Australia, the Commissioner of Taxation or his
authorized representative;

(e) The term "territory", when used in relation to one or the other of the Con-
tracting States, means Australia or the United States, as the context requires.

(2) In the application of the provisions of this Convention by one of the
Contracting States, any term not otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of that State
relating to the taxes which are the subject of this Convention.

(3) For the purpose of this Convention, the question whether a decedent
was a citizen, or was domiciled in any part of the territory, of one of the Con-
tracting States at the time of his death shall be determined in accordance with
the law in force in that territory.

Article III

(1) Where a person dies a citizen of the United States or domiciled in any
part of the territory of either Contracting State, the situs of rights and interests,
legal or equitable, in or over the classes of property specified in this paragraph
shall, for the purposes of the imposition of tax upon the estate of that person by
reason only of the situs of property being within the taxing State and for the
purposes of the credit allowable under article V of this Convention, be deter-
mined exclusively in accordance with the following rules:

(a) Immovable property (otherwise than by way of security) shall be deemed
to be situated at the place where the land concerned is located;

(b) Tangible movable property (otherwise than by way of security and other
than property for which specific provision is hereinafter made) and bank
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Article II

1) Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :
a) L'expression (( &tats-Uniss) d6signe les 1tats-Unis d'Am~rique et, employ6e

dans un sens g~ographique, elle comprend seulement les ttats, les territoires
de l'Alaska et des iles Hawaii et le District de Columbia;

b) Le mot <(Australie ) d6signe le Commonwealth d'Australie et comprend les
territoires du Papua, de la Nouvelle-Guin6e et des fles Norfolk;

c) Le mot ( imp6t > d~signe l'imp6t f6d6ral sur les mutations par d6c~s perqu
par les 1Rtats-Unis ou l'imp6t du Commonwealth sur les successions perqu
par l'Australie, selon les indications du contexte;

d) L'expression ( autorit6 fiscale ) d6signe, en ce qui concerne les ttats-Unis,
le Commissaire aux recettes int~rieures dciment autoris6 par le Secr~taire
au Tr6sor et, en ce qui concerne l'Australie, le Commissaire des contributions
ou son repr~sentant diment autoris6;

e) Le mot ( territoire ), lorsqu'il est employ6 A propos de l'un des Ittats con-
tractants, d~signe 'Australie ou les &tats-Unis, selon les indications du
contexte.

2) Pour 'application des dispositions de la pr~sente Convention par l'un
des tItats contractants, toute expression qui n'est pas autrement d6finie a le sens
qui lui est attribu6 par la l6gislation en vigueur dans cet ttat, relative aux imp6ts
auxquels s'applique la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige
une interpr6tation diff6rente.

3) Aux fins de la pr~sente Convention, la question de savoir si une personne,
au moment de son d~c~s, avait la citoyennet6 de l'un des ttats contractants ou
&ait domicili~e dans une partie quelconque du territoire de l'un desdits 1Rtats
sera r6solue conform6ment A la legislation en vigueur dans ledit territoire.

Article III

1) Lorsqu'une personne, au moment de son d6c~s, avait la citoyennet6 des
ttats-Unis ou &ait domicili~e dans une partie quelconque du territoire de l'un
des ]tats contractants, la situation des droits et inter~ts, fondus en droit positif
ou en 6quit: sur les categories de biens 6num6r6es au pr6sent paragraphe, sera,
aux fins de la perception de l'imp6t dfi par la succession de cette personne en
raison uniquement du fait que ces biens se trouvent situ6s dans l'tat qui pergoit
l'imp6t et aux fins de la deduction pr~vue A l'article V de la pr~sente Convention,
d6termin~e exclusivement suivant les r~gles ci-apr~s :
a) Les immeubles (autres que les sfiret~s) seront r~put~s situ6s au lieu oil se

trouve le terrain;
b) Les biens meubles corporels (autres que les sfiret~s et que ceux pour lesquels

la pr~sente Convention contient une disposition sp~ciale), les billets de banque
N O 2780
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or currency notes and other forms of currency recognized as legal tender
at the place of issue shall be deemed to be situated at the place where that
property or currency is located, or, if in transitu, at the place of destination;

(c) Debts (including bonds other than bonds referred to in sub-paragraph (d)
hereof, bills of exchange and promissory notes, whether negotiable or not),
secured or unsecured and whether under seal or not, excluding the forms
of indebtedness for which specific provision is made elsewhere in this
paragraph, shall be deemed to be situated at the place where the debtor is
resident, but if the debtor, at the time of the decedent's death, has an estab-
lished place of business in the State in which the decedent was domiciled
and debts were incurred in carrying on the business of that establishment,
the debts so incurred shall be deemed to be situated in that State;

(d) Bonds, stocks, debentures, and other debts being securities, issued by any
government, municipality or public authority shall be deemed to be situated
at the place where that government, municipality or public authority is
located;

(e) Bank accounts shall be deemed to be situated at the place where the bank
or branch thereof, at which the account was kept, is located;

(fl Moneys, payable under a policy of assurance or insurance or under an annuity
contract, whether under seal or not, shall be deemed to be situated where
the policy or annuity contract provides that the moneys shall be payable,
or, if the policy or annuity contract does not provide where the moneys
shall be payable-
(i) In the case of a company (corporation)-at the place where it is incor-

porated;
(ii) In any other case-at the place of residence of the person by whom

the moneys are payable;

(g) A partnership shall be deemed to be situated at the place where the business
of the partnership is carried on, but only to the extent of the partnership
business at that place;

(h) Ships and aircraft and shares thereof shall be deemed to be situated at the
place of registration of the ship or aircraft;

(i) Goodwill as a trade, business or professional asset shall be deemed to be
situated at the place where the trade, business or profession to which it
pertains is carried on;

(j) Patents, trade marks and designs shall be deemed to be situated at the place
where they are registered;

(k) Copyright, franchises, and rights or licenses to use any copyrighted material,
patent, trade mark or design shall be deemed to be situated at the place
where the rights arising therefrom are exercisable;
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ou autres billets, ainsi que les autres instruments mon6taires ayant cours
lgal au lieu de leur 6mission, seront r6put6s situgs au lieu oi ces billets ou
instruments mongtaires se trouvent ou, s'ils sont en cours d'expgdition, au
lieu de destination;

c) Les cr6ances (y compris les bons autres que ceux dont il est fait mention
A l'alin6a d ci-apr&s, les lettres de cr6ance et billets 4 ordre, n6gociables ou
non), garanties ou non, constat6es par acte authentique ou non, A l'exclusion
des titres de cr6ance pour lesquels le prgsent paragraphe contient une dis-
position sp6ciale, seront rgput6es situges au lieu de r6sidence du d6biteur;
toutefois, si le dgbiteur possbde, au moment du d6c~s, un centre d'affaires fixe
dans l'Etat oa le de cujus avait son domicile et si les dettes ont 6t6 contractges
dans l'exercice de l'activit6 de cet 6tablissement, les dettes ainsi contract6es
seront r6put6es situges dans cet Etat;

d) Les bons, actions, obligations et autres titres de cr6ance constituant des
valeurs mobili~res 6mises par un gouvernement, une municipalit6 ou une
autorit6 publique seront r6put6s situgs au siege de ce gouvernement, de cette
municipalit6 ou de cette autorit6 publique;

e) Les comptes en banque seront r6putgs situgs au lieu oii est situge la banque,
ou la succursale de banque, oii 6tait tenu le compte;

f) Les sommes dues en vertu d'une police d'assurance ou d'un contrat de rente,
constat6 par un acte authentique ou non, seront r6putges situ6es l'endroit
oii elles doivent ftre payges aux termes de la police ou du contrat ou, dans le
silence de la police ou du contrat :

i) S'il s'agit d'une soci6t6 (company ou corporation) - au lieu oi elle a son
siege;

ii) Dans tous les autres cas - au lieu de residence de la personne qui doit
payer les sommes en question;

g) Une soci6t6 de personnes sera r6put6e situ6e au lieu oi elle effectue ses
op6rations, mais seulement en ce qui concerne les operations auxquelles la
socit6 elle-m6me se livre en ce lieu;

h) Les navires et les a6ronefs, ainsi que les parts de proprigt6 dans les navires
et les a6ronefs seront rgputgs situ6s au lieu oi ils ont 6t6 immatricul6s;

i) Envisag6e comme 6lment d'actif, la client~le d'une entreprise industrielle
ou commerciale ou la clientele attach6e l'exercice d'un m6tier ou d'une
profession lib6rale sera rgput6e situ6e au lieu oii l'entreprise est exploitge
ou au lieu oii le m6tier ou la profession lib6rale sont exerc6s;

j) Les brevets, marques de fabrique et dessins seront rgputgs situ6s au lieu
ot ils sont dgposgs;

k) Les copyrights, privileges et droits ou licences autorisant l'usage d'ouvrages
faisant l'objet de copyrights, de brevets, de marques de fabrique ou de dessins
seront r6putgs situgs au lieu oii les droits qui en d6coulent peuvent 6tre exerc6s;
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(1) Rights or causes of action ex delicto surviving for the benefit of an estate of
a deceased person shall be deemed to be situated at the place where such
rights or causes of action arose;

(m) Judgment debts shall be deemed to be situated at the place where the judg-
ment is originally obtained.

(2) The situs of rights or interests, legal or equitable, in or over property
not specified in paragraph (1) of this article, shall be determined in accordance
with the law in force in the Contracting State imposing the tax or allowing the
credit.

Article IV

(1) In determining the amount on which tax is to be computed, permitted
deductions shall be allowed in accordance with the law in force in the Contracting
State imposing the tax.

(2) Where, upon the death of a person, tax is imposed by one Contracting
State and that person, at the time of his death, was not domiciled in any part
of the territory of that State, but was a citizen, or was domiciled in some part
of the territory, of the other Contracting State, the State so imposing that tax-

(a) Shall allow as an exemption an amount not less than an amount which
bears the same proportion to any specific exemption that would have been
allowed under the laws of that State if that person had been domiciled therein
as the value of the property subjected to that tax bears to the value of the
property which would have been subjected to that tax if that person had
been so domiciled; and

(b) Shall (except for the purposes of sub-paragraph (a) of this paragraph and
except for the purposes of any proportional allowance provided for in the
laws of the Contracting State imposing that tax) take no account, in deter-
mining the amount or rate of that tax, of property situated outside its
territory.

Article V

(1) Where a Contracting State imposes tax by reason of a decedent's
being domiciled in some part of its territory or being its citizen, that State shall
allow against so much of its tax (as otherwise computed) as is attributable to.
property situated in the territory of the other Contracting State, a credit (not
exceeding the amount of the tax so attributable) equal to so much of the tax
imposed by that other Contracting State as is attributable to that property;,
but this paragraph shall not apply as respects so much of that property as is re-
ferred to in paragraph (2) of this article.

(2) Where each Contracting State imposes tax by reason of a decedent's
being domiciled in some part of its territory or being its citizen, each Contracting
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1) Les droits et actions en responsabilit6 civile qui subsistent au b~n6fice de la
succession du de cujus seront r~put6s situ6s au lieu oii sont n6s ces droits
ou actions;

m) Les dettes affrentes A des jugements seront r~put~es situ~es au lieu oil le
jugement a 6t6 prononc6.

2) La situation de droits ou inter~ts, fondus en droit positif ou en 6quit6
sur des biens non sp6cifi6s au paragraphe I du present article, sera d~termin6e
conform~ment i la legislation en vigueur dans l'i1tat contractant qui pergoit
l'imp6t ou accorde la d6duction.

Article IV

1) Pour fixer le montant sur lequel l'impbt doit 6tre calcul6, les d6ductions
autoris6es seront accord6es en conformit6 de la 1gislation en vigueur dans l'ltat
contractant qui pr6l~ve ledit imp6t.

2) Lorsque l'un des Ltats contractants pr6l~ve un imp6t A l'occasion du
d~c~s d'une personne qui, au moment de son d6c~s, n'6tait pas domicili6e dans
une partie du territoire dudit &tat, mais avait la citoyennet6 de l'autre Pstat
contractant ou &ait domicili~e dans une partie de son territoire, l'letat qui prdl~ve
ledit impbt devra:
a) Accorder la deduction d'une somme qui ne pourra 6tre inf~rieure h un

montant dont le rapport avec la d6duction qui aurait 6t accord~e par la
legislation dudit 1Rtat si le d~funt avait 6t6 domicili6 sur son territoire sera
6gal au rapport entre la valeur des biens assujettis A cet imp6t et la valeur des
biens qui auraient 6t6 assujettis audit imp6t si le d6funt avait 6t6 domicili6
dans cet 1Rtat; et

b) Ne pas tenir compte, pour fixer le montant ou le taux de cet imp6t, des biens
situ~s en dehors de son territoire (sauf aux fins de l'alin~a a du pr6sent para-
graphe et pour le calcul de toute diminution proportionnelle pr6vue par la
1gislation de l'JRtat contractant qui pr~l~ve l'imp6t).

Article V

1) Lorsque l'un des Jttats contractants pr~lve un imp6t en raison de ce que
le d~funt 6tait domicili6 dans une partie de son territoire ou &ait citoyen dudit
Rtat, il accordera sur le montant dudit imp6t (tel qu'il est calcul6 d'autre part)
aff6rent aux biens situ6s sur le territoire de l'autre Rtat contractant une deduction
(qui ne pourra exc6der le montant dudit imp6t) 6gale au montant de l'imp6t
pr~lev6 par cet autre ttat contractant pour lesdits biens; toutefois, les disposi-
tions du present paragraphe ne s'appliqueront A aucun des biens vis~s au para-
graphe 2 du present article.

2) Lorsque chacun des Rtats contractants pr~l~ve un imp6t en raison de ce
que le d~funt 6tait domicili6 dans une partie de son territoire ou avait sa citoyen-
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Sate shall allow against so much of its tax (as otherwise computed) as is attri-
butable to property which is situated-

(a) Outside the territory of each Contracting State; or

(b) In the territory of each Contracting State,
a credit which bears the same proportion to-

(c) The amount of its tax so attributable; or

(d) The amount of the other State's tax attributable to that property,
whichever is the less, as the first-mentioned amount bears to the sum of both
amounts.

(3) The amount of the tax in each Contracting State attributable to any
property shall be ascertained after deducting from the total amount of tax any
applicable diminution or credit, other than the credit to be allowed under this
article : Provided, That, in case another credit for death duty is allowable with
respect to the same property pursuant to any other Convention between the
crediting State under this Convention and any other State, or pursuant to a law
of the crediting State, the total credits shall not exceed the amount of tax of the
crediting State attributable to that property computed before allowance of those
credits, and in computing credit under paragraph (2) of this article with respect
to property situated outside both Contracting States any credit allowable by
either Contracting State for death duty payable in the country where the property
is situated shall be taken into account in ascertaining the amount of tax of that
Contracting State attributable to that property. Any diminution or credit
to be allowed on account of Federal gift tax or Commonwealth gift duty paid
or payable on any gift comprised in the estate is the amount remaining after
deducting any credit allowed or allowable under any Convention in force between
the Contracting States for the avoidance of double taxation with respect to
taxes on gifts.

(4) Subject to the provisions of paragraph (3) of this article, the amount
of credit allowable by one of the Contracting States shall not be reduced as a
result of the allowance of a credit for any death duty to which this Convention
does not relate.

(5) A credit or refund of tax resulting from the application of this article
shall not be granted unless a claim for that credit or refund, accompanied by
all the information necessary for the purpose of ascertaining the amount of the
credit or refund, is made within six years from the date of the decedent's death.

(6) A refund of tax resulting from the application of this article shall be
made without payment of interest on the amount refunded.
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net6, chacun des letats contractants accordera sur le montant de son imp6t
(tel qu'il est calculM d'autre part) aff6rent aux biens qui sont situ6s:

a) Hors du territoire des deux ttats contractants; ou

b) Sur le territoire des deux etats contractants,
une d6duction correspondant au pourcentage du plus faible:

c) Dudit imp6t, ou
d) De l'imp6t prdlev6 par l'autre ttat sur ces m~mes biens, 6gal au pourcentage
de la somme des deux imp6ts que repr~sente le montant de l'imp6t pr~lev6 par
lui.

3) Le montant de l'imp6t pr~lev6 par un 1ttat contractant et aff6rent a un
bien quelconque sera calcul6 en d6duisant du montant total de l'imp6t toute
d6duction autre que celles pr~vues au present article. Toutefois, dans le cas
ofi une autre d6duction, h raison de droits de succession frappant les m~mes
biens, doit Wtre accorde en vertu d'une autre convention conclue entre l'itat
qui accorde la deduction pr~vue par la pr~sente Convention et tout autre ittat
ou en vertu d'une loi de l'ttat qui accorde la deduction, le montant total des
d~ductions ne devra pas d~passer le montant de l'imp6t - calcul6 sans tenir
compte de ces deductions - afferent A ces biens et dfi A l'ltat qui accorde la
d6duction; en outre, pour calculer la d6duction pr6vue au paragraphe 2 du
present article et aff~rente A des biens situ~s hors du territoire des deux lttats
contractants, toute d6duction accord6e par l'un ou l'autre des ttats contractants,
A raison des droits de succession dus dans le pays oi les biens sont situ~s, sera
prise en consideration pour d~terminer le montant de l'imp6t de cet ttat con-
tractant afferent auxdits biens. Toute r6duction ou d6duction, a raison de l'imp6t
f6d~ral sur les mutations entre vifs ou de l'imp6t du Commonwealth sur les
donations pay6 ou d6 pour un bien donn6 et qui fait partie de la succession, est
6gale h la difference entre cette reduction ou d6duction et la d6duction 6ventuelle-
ment accord6e ou due en vertu d'une convention tendant a 6viter la double
imposition en mati~re de droits de donation 6ventuellement en vigueur entre
les ttats contractants.

4) Sous reserve des disposition du paragraphe 3 du present article, le mon-
tant de la d6duction accord6e par l'un des ttats contractants ne pourra tre
r~duit en raison de l'octroi d'une d6duction pour un droit de succession auquel
la pr~sente Convention ne s'applique pas.

5) Il ne sera accord6 de d~duction ou de remboursement d'imp6t fondus
sur les dispositions du present article que si une demande de deduction ou de
remboursement, accompagn~e de tous les renseignements n6cessaires pour
permettre le calcul du montant de la deduction ou du remboursement, est pr6-
sent~e dans un dlai de six ans a compter de la date du d~c~s.

6) Les remboursements d'imp6t fondfs sur les dispositions du present
article seront effectu6s sans paiement d'intfr~ts sur la somme rembours~e.
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(7) Credit against tax imposed by one of the Contracting States shall not
be finally allowed for tax imposed by the other Contracting State until the latter
tax (reduced by credit, if any, allowable under this article) has been paid.

Article VI

(1) The taxation authorities of the Contracting States shall exchange such
information (being information available under the Federal estate tax or the
Commonwealth estate duty laws of the Contracting States) as is necessary for
carrying out the provisions of this Convention or for the prevention of fraud
or the administration of statutory provisions against avoidance of the taxes
which are the subject of this Convention.

(2) Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not
be disclosed to any persons other than those (including a Court or a reviewing
authority) concerned with the assessment or collection of the taxes which are
the subject of this Convention or the determination of appeals in relation thereto.

(3) No information shall be exchanged which would disclose any trade
secret or trade process.

Article VII

Where an executor, administrator, trustee or beneficiary shows proof
that the action of the taxation authority of one of the Contracting States has
resulted, or is likely to result, in double taxation contrary to the provisions of
this Convention, he shall be entitled to present the facts to his State of citizenship
or domicile or, if a corporation or company, to the State in which it is created,
organized or incorporated and, should the claim be deemed worthy of considera-
tion, the taxation authority of that State shall endeavor to come to an agree-
ment with the taxation authority of the other State with a view to avoidance
of any double taxation that may be involved.

Article VIII

(1) The provisions of this Convention shall not be construed so as to deny
or affect in any manner any right of diplomatic or other official representatives
of either Contracting State to exemptions which they may now enjoy or which
may hereafter be granted to those representatives.

(2) This Convention shall not be construed as increasing the liability of
the estate of any person under the estate tax laws of the United States.
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7) La d~duction due par un tat contractant au titre de l'imp6t pr~lev6 par
l'autre ttat contractant ne sera accord6e que lorsque ce dernier imp6t (diminu6
de toute deduction 6ventuellement due en vertu du present article) aura 6t6
acquitt6.

Article VI

1) Les autorit6s fiscales des &tats contractants 6changeront les renseigne-
ments (6tant entendu qu'il s'agit de renseignements dont elles disposent en vertu
de leurs lgislations respectives relatives a l'imp6t f6d~ral sur les mutations par
d~c~s ou a l'imp6t du Commonwealth sur les successions) n6cessaires pour ex6cuter
les dispositions de la pr~sente Convention, pr6venir les fraudes ou appliquer
les mesures lgislatives destin6es a empecher les contribuables de se soustraire
aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention.

2) Les renseignements ainsi 6chang6s seront considfr6s comme confiden-
tiels et ne seront communiques qu'aux personnes (y compris les tribunaux ou
les organes de recours) charg~es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts faisant
l'objet de la pr~sente Convention ou de se prononcer sur les recours auxquels
ils donnent lieu.

3) Aucun renseignement de nature d~voiler un secret ou un proc~d6
commercial ne sera communique.

Article VII

Lorsqu'un excuteur testamentaire, un administrateur, un fid~icommissaire
ou un ayant droit apporte la preuve que les mesures prises par l'autorit6 fiscale
de l'un des Rtats contractants ont entrain6, ou risquent d'entrainer, une double
imposition contraire aux dispositions de la pr6sente Convention, il sera en droit
de soumettre les faits h l' tat dont i est citoyen ou sur le territoire duquel il
est domicili6 ou, s'il s'agit d'une soci~t6 (corporation ou company), A l'Rtat dans
lequel elle a 6t6 cr66e ou constitute ou dans lequel elle a son siege; si la demande
est jug~e digne d'6tre prise en consid6ration, l'autorit6 fiscale saisie s'efforcera
de parvenir a une entente avec l'autorit6 fiscale de l'autre Rtat pour 6viter la
double imposition qui pourrait en r~sulter.

Article VIII

1) Les dispositions de la pr~sente Convention ne seront pas interpr6t6es de
manikre h supprimer ou A limiter de quelque fagon que ce soit le droit des agents
diplomatiques ou autres repr~sentants officiels de l'un ou l'autre des 1Rtats con-
tractants aux exemptions dont ils peuvent b6n~ficier actuellement ou qui pour-
raient leur 8tre ult6rieurement reconnues.

2) La pr6sente Convention ne sera pas interpr6te de mani~re h accroitre
les droits dus par une succession quelconque en vertu de la legislation des ttats-
Unis relative aux droits de succession.
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(3) Should any difficulty or doubt arise as to the interpretation or applica-
tion of this Convention or its relationship to Conventions between one of the
Contracting States and any other State, the taxation authorities of the Contracting
States may, subject to applicable rights of appeal, settle the question by mutual
agreement.

(4) The taxation authority of each Contracting State may communicate
directly with the taxation authority of the other Contracting State for the purpose
of giving effect to the provisions of this Convention.

Article IX

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Canberra as soon as possible.

(2) This Convention shall come into force on the date of exchange of
instruments of ratification and shall be effective only as to the estates of persons
dying on or after that date.

(3) This Convention shall remain in force indefinitely but either Contracting
State may on or before the 31st day of March in any calendar year after the
year 1955 give the other Contracting State notice of termination, in which
event the Convention shall not be effective in respect of the estates of decedents
dying after the 30th day of September in the year in which that notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
the present Convention and have affixed thereto their seals.

DONE at Washington, in duplicate, on the fourteenth day of May, one
thousand nine hundred and fifty-three.

For the Government of the United States of America:

[SEAL] Walter BEDELL SMITH

For the Government of the Commonwealth of Australia:

[SEAL] Percy C. SPENDER
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3) Si une difficult6 ou un doute s'616ve quant l'interpr~tation ou h l'appli-
cation de la pr~sente Convention ou quant a ses rapports avec les conventions
conclues par l'un des letats contractants avec un autre Rtat, les autorit~s fiscales
des &tats contractants pourront r6gler la question de commun accord, sous
r6serve des droits de recours existants.

4) L'autorit6 fiscale de chacun des Rtats contractants pourra entrer directe-
ment en rapport avec l'autorit6 fiscale de l'autre etat contractant afin de donner
effet aux dispositions de la pr~sente Convention.

Article IX

1) La pr~sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang~s A Canberra aussit6t que faire se pourra.

2) La pr~sente Convention entrera en vigueur h la date de l'change des
instruments de ratification et ne sera applicable qu'aux successions qui s'ouvriront

cette date ou ultrieurement.

3) La pr~sente Convention demeurera en vigueur pour une dur~e ind6-
termin6e; cependant, chacun des IRtats contractants pourra, le 31 mars au plus
tard de toute annie civile, h, partir de 1956, notifier l l'autre 1Rtat contractant
qu'il d~nonce la pr6sente Convention, auquel cas cette derni6re cessera de pro-
duire ses effets en ce qui concerne les successions qui s'ouvriront apr~s le 30
septembre de l'ann6e au cours de laquelle la notification aura 6t6 donn~e.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le quatorze mai mil neuf cent
cinquante-trois.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique:
[SCEAU] Walter BEDELL SMITH

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:
[SCEAU] Percy C. SPENDER
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No. 2781. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND CANADA FOR THE PROMOTION
OF SAFETY ON THE GREAT LAKES BY MEANS OF
RADIO. SIGNED AT OTTAWA, ON 21 FEBRUARY 1952

The Government of the United States of America and the Government
of Canada, being desirous of promoting safety of life and property on the Great
Lakes of North America by means of radio, and believing that this purpose will
be served by making provision in common agreement for radiotelephone com-
munication for safety purposes, including radiotelephone communication as
an aid to and instrument of navigation, and considering that this objective may
best be achieved and maintained by the conclusion of an Agreement between
the two Governments, have designated for that purpose as their respective
Plenipotentiaries :

The Government of the United States of America:

Stanley Woodward, Ambassador Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of the United States of America at Ottawa;

E. M. Webster, Commissioner, Federal Communications Commission.

The Government of Canada:
Lionel Chevrier, Minister of Transport,

Who, having communicated to each other their respective Full Powers,
found to be in good and due form, have agreed as follows:

Article 1

GENERAL PROVISIONS

1. The Contracting Governments undertake, by their respective constitu-
tional procedures, to give effect to the provisions of this Agreement, for the
purpose of promoting safety of life and property on the Great Lakes, and to
take all steps which may be necessary to give this Agreement full and complete
effect.

2. This Agreement shall apply to vessels of all countries, as provided in
article 3 of this Agreement.

1 Came into force on 13 November 1954, two years after the date on which the instruments
of ratification were exchanged at Washington, in accordance with article 17.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2
]

No 2781. ACCORD1 ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMRRIQUE
ET LE CANADA VISANT A ASSURER LA S1RCURITR
SUR LES GRANDS LACS PAR LA RADIO. SIGNi A
OTTAWA, LE 21 FRVRIER 1952

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique, ddsireux d'assurer la sauvegarde de la vie humaine et de la propridt6
sur les Grands Lacs de l'Amdrique du Nord par la radio et estimant qu'il convient
A cette fin d'6tablir d'un 6ommun accord les dispositions ndcessaires a l'emploi
des communications radiot~lkphoniques en tant que service de sdcurit6, y
compris leur emploi A titre d'auxiliaires et d'instruments de navigation, et con-
sidrant que le meilleur moyen d'atteindre ce but r6side dans la conclusion
d'un Accord par les deux Gouvernements, ont d~sign6 h cet effet comme leurs
plnipotentiaires respectifs :

Le Gouvernement du Canada:
Lionel Chevrier, Ministre des transports.

Le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am~rique:
Stanley Woodward, Ambassadeur extraordinaire et ministre pl~ni-

potentiaire des ]tats-Unis d'Am~rique a Ottawa;
E. M. Webster, Commissaire A la Federal Communication Commission.

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

DISPOSITIONS G N RALES

1. Afin de mieux assurer la sauvegarde de la vie humaine et de la propri~t6
sur les Grands Lacs, les Gouvernements contractants s'engagent, dans le cadre
de leurs regimes constitutionnels respectifs, appliquer les dispositions du
present Accord, et a prendre toutes les mesures propres h lui faire produire
son plein et entier effet.

2. Le present Accord s'applique aux navires de tous les pays, ainsi que. le
pr~voit l'article 3.

1 Traduction du Gouvernement canadien.

Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 13 novembre 1954, deux ans apr~s 1'6change des instruments de ratifica-

tion A Washington, conform6ment A l'article 17.
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3. The Regulations annexed to this Agreement are an integral part thereof,
and every reference to this Agreement implies at the same time a reference to
the Regulations unless the language or context of the reference clearly excludes
the Regulations. The Regulations may be amended, as may be necessary to
carry out the provisions of this Agreement, by agreement between the two
Governments.

4. Each Contracting Government agrees that any vessel which is not
subject to this Agreement, and which is permitted by such Government to use
any frequency designated by this Agreement, shall be required, while on the
Great Lakes, to use such frequency in the same manner as a vessel subject to
this Agreement.

5. No provision of this Agreement shall prevent the use by a vessel or
survival craft in distress of any means at its disposal to attract attention, make
known its position, and obtain help.

Article 2

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless expressly provided otherwise:

1. "Approved" or "Approval" means, in relation to compliance with the
the terms of this Agreement by vessels of Canada and of the United States,
approval by Canada and the United States, respectively, and in relation to
vessels of other countries, approval by either Canada or the United States.

2. "Vessel" includes every description of watercraft or other artificial contri-
vance, except aircraft, used or capable of being used as a means of trans-
portation on water, whether or not is it actually afloat.

3. "Passenger carrying vessel" means any vessel transporting persons for hire.

4. "Port" means any place to which vessels may resort for shelter or to load
or unload passengers or goods or to obtain fuel, water, or supplies. This
term shall apply to such places whether proclaimed public or not and whether
natural or artificial.

5. "Great Lakes" means all of the Great Lakes, their connecting and tributary
waters, and the River St. Lawrence as far east as the lower exit of the Lachine
Canal and the Victoria Bridge at Montreal, but shall not include tributary
rivers which are not also connecting rivers, and shall not include the Niagara
River (including the Black Rock Canal).

No. 2781
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3. Le R~glement annex6 au present Accord en fait partie int6grante, et
toute mention du present accord implique en m~me temps mention du R6gle-
ment h moins que les termes ou le contexte de la mention n'excluent d'une fa~on
6vidente le R~glement. Le R~glement peut 6tre modifi6 par voie d'accord entre
les deux Gouvernements chaque fois que l'exige l'ex~cution du present Accord.

4. Chaque Gouvernement contractant convient que tout navire non soumis
au present Accord et qui est autoris6 par ledit Gouvernement utiliser l'une
ou l'autre des fr~quences d~sign~es au pr6sent Accord, sera tenu, pendant qu'il
sera sur les Grands Lacs, d'utiliser cette fr~quence de la m~me mani~re qu'un
navire soumis au present Accord.

5. Aucune disposition du present Accord ne pourra emp~cher un navire
ou une embarcation de sauvetage en d~tresse d'utiliser tous les moyens dispo-
nibles pour attirer l'attention, signaler sa position et obtenir du secours.

Article 2

DFINITIONS

Aux fins du present Accord, sauf disposition express~ment contraire:

1. Le terme < approuv6 * ou # approbation > signifie, en ce qui concerne l'obser-
vation des dispositions du prfsent Accord par les navires du Canada et les
navires des ttats-Unis, l'approbation du Canada et des 1ttats-Unis respec-
tivement, et en ce qui concerne les navires des autres pays, l'approbation
du Canada ou celle des 1&tats-Unis.

2. Le terme < navire)) d~signe les embarcations et autres appareils artificiels
de toute nature, sauf les a~ronefs, utilis6s ou susceptibles d'etre utilis~s
comme moyen de transport sur l'eau, m~me s'ils ne sont pas effectivement
A flot.

3. L'expression ( navire transportant des passagers> d~signe tout navire trans-
portant des personnes moyennant louage.

4. Le terme ((port* d6signe tout endroit dans lequel les navires peuvent s'arre-
ter pour chercher abri, embarquer ou d6barquer des passagers ou des
marchandises, ou se ravitailler en combustible, en eau ou en fournitures.
Ce terme s'applique aux endroits de cette nature, tant naturels qu'artificiels,
m~me s'ils n'ont pas 6t6 d6clar6s lieux publics.

5. L'expression <(Grands Lacs * d6signe l'ensemble des Grands Lacs, les
eaux qui les relient entre eux ou qui en sont tributaires, et le fleuve Saint-
Laurent, vers l'est, jusqu'au d6bouch6 du canal de Lachine et au pont
Victoria A Montr6al, mais ne comprend pas les cours d'eau tributaires qui
ne sont pas 6galement des cours d'eau de jonction, non plus que ]a rivi~re
Niagara (y compris le canal de Black Rock).

NO 2781
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6. "Mile" means a statute mile of 5,280 feet or 1,609 meters.

7. "Safety Convention" means the International Convention for the Safety
of Life at Sea (1929)1 and the Regulations annexed thereto, and the Inter-
national Convention for the Safety of Life at Sea (1948)2 and the Regulations
annexed thereto as from the date the latter Convention and its annexed Regu-
lations are brought into force in supersession of the former, and any other
safety of life at sea convention and the regulations annexed thereto which
may be brought into force between the Contracting Governments in super-
session of the 1948 Convention and its annexed Regulations.

8. "Safety Radiotelephony Certificate", "Safety Radiotelegraphy Certificate",
and "Safety Certificate" as referred to in paragraph 3 of article 3 of this
Agreement, mean certificates bearing those titles provided for by the Safety
Convention.

9. "International Radio Regulations" means the Radio Regulations in force
(General Radio Regulations, Cairo, 1938, 3 and Radio Regulations, Atlantic
City, 19474 annexed to the International Telecommunication Convention
in force (Madrid, 1932, 5 and Atlantic City, 1947) 4 or any regulations which
have been, or which from time to time in the future may be, substituted for
such regulations.

10. "Regulations" means the regulations in force referred to in paragraph 3 of
article 1 of this Agreement.

11. "Radiotelephone installation" means a radio station (including the source
of power necessary to energize the apparatus) capable of being used for the
effective transmission and reception of speech for the purpose of quickly
establishing and effectively carrying on radiotelephone communication in
time of emergency or distress.

12. "Distress frequency" means the distress frequency designated for radio-
telephony in the maritime mobile service by the International Radio Regula-

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXVI, p. 81; Vol. CXLII, p. 393; Vol. CXLVII,
p. 354; Vol. CLVI, p. 257; Vol. CLX, p. 417; Vol. CLXIV, p. 394; Vol. CLXXII, p. 423; Vol.
CLXXVII, p. 420; Vol. CLXXXV, p. 406; Vol. CC, p. 513, and United Nations, Treaty Series,
Vol. 34, p. 427; Vol. 92, p. 434; Vol. 136, p. 411; Vol. 182, p. 296; Vol. 185, p. 410; Vol. 190,
p. 395, and Vol. 196, p. 370.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 164, p. 113; Vol. 167, p. 338; Vol. 172, p. 409; Vol. 173,
416; Vol. 175, p. 374; Vol. 183, p. 372; Vol. 187, p. 464; Vol. 191, p. 406; Vol. 193, p. 361;
Vol. 198, p. 404; Vol. 200, p. 333, and Vol. 202, p. 339.

' United States of America : Treaty Series 948; 54 Stat. 1417.
" United Nations, Treaty Series, Vol. 193, p. 188 and Vols. 194 and 195.

5 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLI; Vol. CLVI, p. 323; Vol. CLX, p. 441; Vol.
CLXIV, p. 431; Vol. CLXXXI, p. 423; Vol. CLXXXV, p. 412; Vol. CLXXXIX, p. 486; Vol.
CXCIII, p. 273, and Vol. CXCVII, p. 348.
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6. Le terme mille > d6signe un mille terrestre de 5,280 pieds ou 1,609 mtres.

7. L'expression <(Convention de sauvegarde ) d6signe la Convention inter-
nationale pour la sauvegarde de la vie humaine en mer (1929)1 ainsi que
le R~glement y annex6, et la Convention internationale pour la sauvegarde
de la vie humaine en mer (1948)2 ainsi que les R~gles y annex~es, s compter
de la date oii cette derni~re Convention et ses R~gles entreront en vigueur
et remplaceront la premiere, et toute autre convention pour la sauvegarde
de la vie humaine en mer et le r~glement y annex6 que les Gouvernements
contractants pourront mettre en application en remplacement de la Conven-
tion de 1948 et des R~gles qui y sont annexees.

8. Les expressions <certificat de s~curit6 radiotdl~phonique ,, <( certificat de
s~curit6 radiot lMgraphique ,> et << certificat de scurit6 #, dont il est fait
mention au paragraphe 3 de l'article 3 du pr6sent Accord, d6signent les
certificats ainsi d6nomm6s pr6vus par la Convention de sauvegarde.

9. L'expression #R~glement international des radiocommunications, d6signe
le R~glement des radiocommunications en vigueur (Rbglement g6n6ral des
radiocommunications, Le Caire, 19383, et le R~glement des radiocommuni-
cations, Atlantic-City, 1947)4 annex6s A la Convention internationale des
t6l6communications en vigueur (Madrid, 19325, et Atlantic-City, 19474,
ou tout rbglement qui leur a 6t6 substitu6 ou qui pourra leur 6tre substitu6

un moment quelconque dans 1'avenir.

10. Le terme t(R~glement > d6signe le Rglement en vigueur mentionn6 au
paragraphe 3 de 1'article 1er du pr6sent Accord.

11. L'expression ((installation radiot616phonique , d6signe une station de radio-
t6l6phonie (y compris la source d'6nergie n6cessaire pour faire fonctionner
l'appareil) pouvant servir l'6mission ou h la reception efficaces de la parole
lorsqu'il s'agit d'6tablir rapidement et de poursuivre d'une fagon satisfaisante
une communication radiot616phonique en cas d'urgence ou de d6tresse.

12. L'expression #fr6quence de d6tresse,> d6signe la fr6quence de d6tresse
assign6e A la radiot6lphonie dans le service mobile maritime par le R~gle-

1 Socit6 des Nations, Recuedi des Traitis, vol. CXXXVI, p. 81; vol. CXLII, p. 393; vol.
CXLVII, p. 354; vol. CLVI, p. 257; vol. CLX, p. 417; vol. CLXIV, p. 394; vol. CLXXII, p. 423;
vol. CLXXVII, p. 420; vol. CLXXXV, p. 406; vol. CC, p. 513, et Nations Unies, Recuedi des
Traitis, vol. 34, p. 426; vol. 92, p. 434; vol. 136, p. 411 ; vol. 182, p. 297; vol. 185, p. 410; vol. 190,
p. 395, et vol. 196, p. 370.

Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 164, p. 113; vol. 167, p. 338; vol. 172, p. 409; vol. 173,
p. 416 ; vol. 175, p. 374; vol. 183, p. 372; vol. 187, p. 464; vol. 191, p. 406; vol. 193, p. 361; vol. 198,
p. 404; vol. 200, p. 333, et vol. 202, p. 339.

3 Etats-Unis d'Amrique : Recueil des Traitds 948; 54 Stat. 1417.
' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 193, p. 189, et vols. 194 et 195.
'Socidt des Nations, Recuei des Traitds, vol. CLI; vol. CLVI, p. 323; vol. CLX, p. 440;

vol. CLXIV, p. 431; vol. CLXXXI, p. 423; vol. CLXXXV, p. 412; vol. CLXXXIX, p. 486;
vol. CXCIII, p. 273, et vol. CXCVII, p. 348.
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tions or any frequency applicable to all stations of the maritime mobile
service on the Great Lakes substituted therefor in the Regulations.

13. "Alarm signal" means the automatic alarm signal, if any, prescribed by the
International Radio Regulations for radiotelephony, or any such signal
substituted therefor in the Regulations.

14. "Auto Alarm" means a warning device which is capable of being actuated
automatically by the alarm signal, and which complies with the Regulations.

Article 3

1. Except as provided in paragraph 2 of this article, a vessel to which this
Agreement applies generally, as stated in paragraph 2 of article 1 of this Agree-
ment, and which falls in any of the following specific categories, shall be subject
to the requirements of this Agreement while being navigated on the Great
Lakes outside of a port, or while being navigated on the St. Mary's River, the
St. Clair River, Lake St. Clair, the Detroit River, the Welland Ship Canal, the
River St. Lawrence as far east as the lower exit of the Lachine Canal and the
Victoria Bridge at Montreal, and other restricted waters of the Great Lakes
as may be specified in the Regulations

(a) Every vessel of 500 gross tons or over.
(b) Every passenger carrying vessel over 65 feet in length (measured from end

to end over the deck exclusive of sheer).

(c) Every vessel under 500 gross tons engaged in towing another vessel of 500
gross tons or over or engaged in towing any other floating object having a
dimension in any direction of 150 feet or more, unless the vessel so towed
complies with the requirements of this Agreement.

2. A vessel which would otherwise be subject to the requirements of this
Agreement as provided in paragraph 1 of this article, shall nevertheless not be
subject thereto if such vessel falls in any of the following specific categories

(a) Ships of war and troop ships.
(b) Vessels in tow.
(c) Vessels not self-propelled by mechanical means.
(d) Vessels owned and operated by any Government and not engaged in trade.

(e) Any vessel engaged in towing another vessel in or out of a single port when
such towage is not in excess of 30 miles outside such port.

(J) Any vessel towing another vessel engaged in the movement of material
between a port and a dumping ground authorized by either Contracting
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ment international de radiocommunications, ou toute fr6quence applicable
A toutes les stations du service mobile maritime sur les Grands lacs, qui lui
est substitute dans le R~glement.

13. L'expression <(signal d'alarme* d~signe le signal d'alarme automatique,
s'il en existe, prescrit pour la radiotfl6phonie par le Rglement international
des radiocommunications, ou tout signal de cette nature qui lui est substitu6
dans le Rfglement.

14. L'expression <auto-alarme* dfsigne un appareil avertisseur pouvant tre
d6clench6 automatiquement par le signal d'alarme et conforme au R~glement.

Article 3

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du present article, un
navire soumis a l'application g6n6rale du present Accord, aux termes du para-
graphe 2 de Particle 1er dudit Accord, et appartenant h l'une quelconque des
categories sp~cifi6es ci-apr6s, sera assujetti aux prescriptions du present Accord
lorsqu'il circule, en dehors d'un port, sur les Grands Lacs, ou qu'il circule sur
la rivi~re Sainte-Marie, la rivi~re Saint-Clair, le lac Saint-Clair, la rivire D~troit,
le canal maritime de Welland, le fleuve Saint-Laurent, A l'est, jusqu'au d6bouch6
du canal de Lachine et au pont Victoria A Montreal, et les autres eaux des Grands
lacs qui pourraient tre dflimitfes dans le R~glement.

a) Tout navire d'une jauge brute 6gale ou sup~rieure A 500 tonneaux.
b) Tout navire transportant des passagers, mesurant plus de 65 pieds de lon-

gueur (d'une extr~mit6 A l'autre, au-dessus du pont, i l'exclusion de la ton-
ture).

c) Tout navire de moins de 500 tonneaux de jauge brute remorquant un autre
navire d'une jauge brute 6gale ou sup~rieure A 500 tonneaux, ou remorquant
tout autre objet flottant dont l'une des dimensions est de 150 pieds ou plus,
i moins que le navire ainsi remorqu6 ne se conforme aux prescriptions du
present Accord.

2. Un navire qui serait normalement soumis aux prescriptions du present
Accord, en vertu des dispositions du paragraphe I du present article, n'y sera
cependant pas soumis s'il appartient i l'une des categories sp6cifies ci-apr~s:

a) Navires de guerre et transports de troupes.
b) Navires remorqu6s.
c) Navires sans moyens m6caniques d'autopropulsion.
d) Navires dont le propri6taire et exploitant est un Gouvernement, et qui ne

se livrent pas au commerce.
e) Tout navire remorquant un autre navire A 1'entr6e ou h la sortie d'un m~me

port, si le remorquage s'effectue en deqh de 30 milles dudit port.
f) Tout navire remorquant un autre navire affect6 au transport de certaines

mati~res entre un port et un lieu de d6chargement autoris6 par l'un ou l'autre
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Government when the dumping ground is not more than 30 miles outside
such port.

(g) Any vessel navigated in connection with river or harbor improvement work
or any marine construction when such navigation is within an area whose
radius from the site of such river or harbor improvement work or marine
construction is not greater than 30 miles.

3. In order to provide a means whereby a country, whether or not a party
to this Agreement, may facilitate compliance with this Agreement on behalf
of vessels belonging to it, for not more than two voyages on the Great Lakes
in any calendar year, any such vessel which enters the Great Lakes from Montreal
or below and proceeds above the lower exit of the Lachine Canal or the Victoria
Bridge at Montreal for the sole purpose of engaging in a voyage between (a)
one or more ports outside the Great Lakes and (b) one or more ports on the
Great Lakes, shall be deemed to be in compliance with the technical radiotele-
phone requirements of this Agreement if such vessel has on board a radio-
telephone installation which-

(i) Meets the radio frequency requirements of this Agreement and the
technical requirements of either this Agreement or the Safety Conven-
tion for radiotelephony, and

(ii) Is carrying a Safety Radiotelephony Certificate issued to the vessel
by the country to which it belongs, or a certificate issued by either of
the countries party to this Agreement endorsed for operation on the
Great Lakes.

The Safety Radiotelephony Certificate or the endorsed certificate tendered
under these terms will be satisfactory for the purpose of this paragraph, even
though the same vessel also carries a valid Safety Certificate or a valid Safety
Radiotelegraphy Certificate.

Article 4

CASES OF Force Majeure

A vessel which is not subject to the provisions of this Agreement shall not
become subject thereto due to stress of weather or any other cause of force
majeure.

Article 5

COAST STATION LISTENING WATCH

Each Contracting Government undertakes to ensure that necessary arrange-
ments are made for a listening watch by coast stations on the distress frequency.
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Gouvernement contractant, si le lieu de d6chargement n'est pas situ6 A plus
de 30 milles dudit port.

g) Tout navire servant A l'ex~cution de travaux d'am~lioration sur une rivi~re
ou dans un port, ou h la construction d'une installation quelconque de
marine, s'il ne navigue h cette fin que dans un rayon d'au plus 30 milles
autour du lieu desdits travaux d'amdlioration ou de ladite installation de
marine.

3. Afin de m~nager A tous les pays, m6me a ceux qui ne sont pas parties
au pr6sent Accord, le moyen de faciliter l'observation dudit Accord par les
navires qui leur appartiennent, dans le cas de deux voyages au plus par ann6e
civile sur les Grands Lacs, chacun de ces navires qui entre dans les Grands Lacs
A partir de Montreal ou d'un endroit situ6 en aval et d6passe le d6bouch6 du
canal de Lachine ou le pont Victoria h Montr6al dans le seul but d'entreprendre
un voyage entre: a) un ou plusieurs ports situ6s hors des Grands Lacs et b)
un ou plusieurs ports des Grands Lacs, sera consid6r6 comme satisfaisant aux
conditions radiot l6phoniques d'ordre technique du pr6sent Accord s'il a A son
bord une installation radiot6l6phonique

(i) Conforme aux prescriptions du pr6sent Accord en matibre de fr6quences
radiot616phoniques et aux conditions techniques soit du pr6sent Accord,
soit de la Convention de sauvegarde, en ce qui concerne la radiot616-
phonie, et

(ii) Munie d'un certificat de s~curit6 radiot6l6phonique d6livr6 au navire
par le pays auquel il appartient, ou un certificat d6livr6 par l'un ou
l'autre des pays parties au present Accord et portant autorisation de
fonctionnement sur les Grands Lacs.

Le certificat de scurit6 radiot~l6phonique ou le certificat d'autorisation
pr6sent6 dans ces circonstances remplira les conditions requises par le present
paragraphe, meme si le navire consid6r6 est 6galement muni d'un certificat de
s~curit6 valable ou d'un certificat de s6curit6 radiot6l6graphique valable.

Article 4

CAS DE FORCE MAJEURE

Un navire qui n'est pas soumis aux dispositions du pr6sent Accord n'y sera
pas astreint en raison du mauvais temps ou pour toute autre cause de force
majeure.

Article 5

SERVICE D'ICOUTE DES STATIONS C6TIERES

Chacun des Gouvernements contractants s'engage prendre les moyens
ncessaires pour 6tablir dans les stations c6ti~res un service d'6coute sur la
fr~quence de d6tresse.
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Article 6

EXEMPTIONS

1. Each Contracting Government, if it considers that the conditions of the
voyage or voyages affecting safety, including but not necessarily limited to the
regularity or frequency of the voyages, the route or routes, the maximum distance
of the vessel from shore, the length of voyage or voyages, and the absence of
general navigation hazards, or other circumstances, are such as to render the
full application of articles 7, 8, and 9, or any of them, of this Agreement un-
reasonable or unnecessary, may exempt partially, conditionally, or completely
from the provisions of articles 7, 8, and 9, or any of them, any individual vessel
for one or more voyages or for any period of time not exceeding one year from
the date of exemption. Each Contracting Government shall promptly notify
the other of each exemption that is granted and of the significant terms thereof.

2. Since the waters to which this Agreement applies are under the juris-
diction of Canada or the United States, the exemptions referred to in paragraph
1 of this article may be granted only by the Contracting Governments, each
for vessels of its own country and either for the vessels of other countries.

Article 7

OPERATORS AND LISTENING

1. While a vessel is subject to the requirements of this Agreement, as
stated in article 3 of this Agreement :

(a) There shall be on board, as an officer or member of the crew of vessel, at
least one person whose qualifications for radiotelephone operation for safety
purposes on the Great Lakes have been certified by the Contracting Govern-
ments, each for citizens of its own country for employment on vessels of that
country, and either for persons for employment on vessels of other countries,
as meeting the qualifications set forth in the Regulations.

(b) From among those certified persons, the master shall designate one or more
who shall operate the radiotelephone installation. The duties of the persons
so designated need not be restricted to duties in connection with the radio-
telephone installation but may include any and all duties assigned them by
the master.

(c) Except when the radiotelephone installation is being used to transmit or
receive on frequencies authorized for the Maritime Mobile Service, there
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Article 6

EXEMPTIONS

1. Chacun des Gouvernements contractants, s'il estime que les conditions
du ou des voyages relatives i la s6curit6, A compris, sans que ces conditions
se limitent n6cessairement A la r~gularit6 ou A la fr~quence des voyages, la
route ou les routes, la distance maxima h laquelle le navire s'6loignera de la
c6te, la longueur du voyage ou des voyages, l'absence des risques habituels de
la navigation, ou d'autres circonstances, sont telles que l'application int~grale
des articles 7, 8 et 9 du pr6sent Accord, ou de l'un quelconque de ces articles,
n'est ni raisonnable ni n6cessaire, peut accorder A un navire d~termin6 une
exemption partielle, conditionnelle ou totale des dispositions des articles 7, 8
et 9, ou de l'un quelconque de ces articles, pour un ou plusieurs voyages ou
pour toute p6riode de temps ne d6passant pas un an A compter de la date d'exemp-
tions. Chaque Gouvernement contractant notifiera promptement A l'autre
Gouvernement contractant chacune des exemptions accord6es, ainsi que les
principales conditions qu'elle renferme.

2. Vu que les eaux vis~es par le present Accord rel~vent de la comptence
du Canada ou des I&tats-Unis, les exemptions 6nonc6es au paragraphe I du
present article ne pourront tre accord6es que par les Gouvernements contrac-
tants, savoir par chacun d'entre eux dans le cas des navires de leur propre pays
et par Fun ou l'autre dans le cas des navires des autres pays.

Article 7

OPARATEURS ET ACOUTE

1. Aussi longtemps qu'un navire reste soumis aux prescriptions du pr6sent
Accord, ainsi que le stipule l'article 3 dudit Accord :

a) Il doit y avoir A bord, parmi les officiers ou les membres de l'quipage du
navire, une personne au moins dont la comptence en radiot6l6phonie du
point de vue de la s~curit6 sur les Grands Lacs a 6t6 d6clar&e conforme aux
aptitudes pr6vues dans le R~glement, par les Gouvernements contractants,
savoir par chacun d'eux en ce qui concerne les ressortissants de leur propre
pays A employer sur les navires de ce pays et par l'un ou l'autre en ce qui
concerne les personnes A employer sur les navires des autres pays.

b) Parmi les personnes ainsi d~clar~es comptentes, le capitaine en d6signera
une ou plusieurs qui assureront le service de l'installation radiot6l6phonique.
Les fonctions des personnes ainsi d6sign6es ne se limiteront pas n6cessaire-
ment aux travaux relatifs A l'installation radiot~l~phonique, mais pourront
comprendre toutes les tiches que leur confiera le capitaine.

c) Lorsque l'installation radiot6l6phonique n'est pas utilis6e pour 6mettre ou
recevoir sur les fr6quences autoris6es pour le service mobile maritime, un
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shall be continuous effective listening on the distress frequency by aural
means by at least one officer or member of the crew of the vessel who has
been designated by the master to perform such listening. The person so
designated by the master may simultaneously perform other duties relating
to the operation or navigation of the vessel, provided that such other duties
do not interfere with the effectiveness of the listening.

(d) If the vessel is deprived of the services of the certified persons referred to in
subparagraph (a) of this article without fault or collusion of the master, the
vessel may, as a matter of temporary expediency, proceed on her voyage,
provided :

(i) The master shall exercise due diligence in an effort to obtain a qualified
replacement before sailing and failing that shall exercise due diligence
to obtain a qualified replacement as soon as practicable,

(ii) The qualified replacement is made at the destination of the vessel
before proceeding on another voyage, and

(iii) In addition to the foregoing, the master shall within 12 hours after the
time of arrival of the vessel at her destination, explain, in writing,
the full particulars in the matter to the Contracting Government of the
country to which such vessel belongs. If the vessel does not belong
to the country of either Contracting Government, the master's written
explanation shall be made to the Contracting Government of the country
where the vessel's destination is located or to the Contracting Govern-
ment in which the vessel's last port of call on the Great Lakes is located.

2. If and when a system, consisting of an alarm signal and an auto alarm
apparatus actuated by such signal transmitted on the distress frequency, is
adopted by both Canada and the United States for use on the Great Lakes, an
approved auto alarm in operation may be substituted for the continuous, aural
listening prescribed in paragraph 1 of this article. Adoption of such system
by both Canada and the United States for use on the Great Lakes, as well as the
conditions under which it may be used, shall be accomplished by appropriate
amendment of the Regulations.

Article 8

RADIOTELEPHONE INSTALLATION

1. Each vessel, while subject to the requirements of this Agreement, as
stated in article 3, shall, except as it may be exempted under article 6, or except
as may be otherwise provided by paragraph 3 of article 3, be fitted with a radio-
telephone installation in effective operating condition and approved as meeting
the requirements set forth in the Regulations.
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service d'6coute permanent et efficace sur la fr~quence de dttresse devra
6tre assur6 par veille i l'coute par au moins un officier ou un membre de
l'quipage du navire que le capitaine aura ddsign6 pour effectuer cette 6coute.
La personne ainsi d6sign6e par le capitaine pourra en m6me temps remplir
d'autres fonctions se rapportant A la marche ou h la navigation du navire,
pourvu que ces autres fonctions ne nuisent pas A l'efficacit6 de l'coute.

d) Si le navire est priv6 des services des personnes d~clar~es comptentes aux
termes de l'alin6a a du pr6sent article, sans qu'il y ait faute ni connivence
de la part du capitaine, le navire peut, pour des raisons de convenance tem-
poraire, poursuivre son voyage, pourvu

(i) Que le capitaine use de toute la diligence voulue pour trouver un rem-
plagant competent avant d'appareiller et, s'il n'y parvient pas, qu'il
use de toute la diligence voulue pour trouver un remplagant comptent
aussit6t que possible.

(ii) Que le remplacement par une personne comptente ait lieu au point
de destination du navire, avant le depart pour un autre voyage, et

(iii) Qu'en plus de ce qui pr6cede, le capitaine explique, par 6crit et dans
un d~lai de douze heures apr~s l'arriv~e du navire A son point de destina-
tion, au Gouvernement contractant du pays auquel le navire appartient,
tous les d6tails de l'affaire. Si le navire n'appartient au pays d'aucun des
Gouvernements contractants, les explications 6crites du capitaine seront
donn6es au Gouvernement contractant du pays dans lequel se trouve
le point de destination du navire ou au Gouvernement contractant dans
lequel est situ6 le dernier port d'escale du navire sur les Grands Lacs.

2. Au cas oii le Canada et les &tats-Unis adopteraient, en vue de son utili-
sation sur les Grands Lacs, un syst~me compos6 d'un signal d'alarme et d'un
appareil d'auto-alarme actionn6 par ledit signal transmis sur la fr~quence de
d~tresse, un auto-alarme approuv6 et effectivement en service pourra remplacer
la veille i l'6coute prescrite au paragraphe 1 du present article. L'adoption
d'un pareil syst~me par le Canada et les ttats-Unis, en vue de son utilisation
sur les Grands Lacs, y compris les conditions de cette utilisation, se fera par
voie de modification au R~glement.

Article 8

INSTALLATION RADIOTALPPHONIQUE

1. Chaque navire devra, pendant qu'il est soumis aux prescriptions du
pr6sent Accord, ainsi que le stipule l'article 3 et sous reserve des exemptions
pr~vues A l'article 6, ou des dispositions contraires du paragraphe 3 de l'article 3,
tre pourvu d'une installation radiot~l~phonique en bon 6tat de fonctionnement

et reconnue conforme aux prescriptions 6nonc6es dans le Rglement.
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2. If while a vessel is subject to the requirements of this Agreement, as
stated in article 3, the vessel's radiotelephone installation ceases to be in effective
operating condition, the master shall forthwith exercise due diligence to restore
the radiotelephone installation to effective operating condition at the earliest
practicable moment and, in any event, the effective operating condition of the
radiotelephone installation shall be restored at the destination of the vessel before
the vessel proceeds on another voyage. In addition to the foregoing, the master
shall within 12 hours after the time of arrival of the vessel at her destination,
explain, in writing, the full particulars in the matter to the Contracting Govern-
ment of the country to which such vessel belongs. If the vessel does not belong
to the country of either Contracting Government, the master's written explana-
tion shall be made to the Contracting Government of the country where the
vessel's destination is located or to the Contracting Government in which the
vessel's last port of call on the Great Lakes is located.

Article 9

VESSEL RECORDS

Each vessel, while subject to the requirements of this Agreement, as stated
in article 3 of the Agreement, shall, except as it may be exempted under article 6,
maintain such records of the use of the radiotelephone installation for safety
purposes as may be required by the Regulations.

Article 10

AUTHORITY OF THE MASTER

The radiotelephone installation, its operation and all persons connected
therewith, and the performance of the act of listening shall be under the supreme
control of the master. The person holding this authority must comply with
applicable law and international agreements and with rules and regulations made
pursuant thereto.

Article 11

INSPECTIONS AND SURVEYS

1. So far as concerns the enforcement of this Agreement, the radiotelephone
installations of all vessels subject to the provisions of this Agreement shall be
subject to inspection from time to time. In addition, vessels subject to the
provisions of this Agreement belonging to the countries of the Contracting
Governments shall be subjected to a periodical survey of the radiotelephone
installation not less than once every twelve months. This survey shall be made
while the vessel is in active service or within not more than one month before
the date on which it is placed in such service.
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2. Si, pendant que la navire est soumis aux prescriptions du pr6sent Accord,
ainsi que le stipule l'article 3, son installation radiot~l6phonique cesse d'etre
en bon 6tat de fonctionnement, le capitaine devra imm~diatement user de toute
la diligence voulue pour remettre ladite installation en bon 6tat de fonctionnement
aussit6t qu'il sera pratiquement possible de le faire et, en tout cas, l'installation
radiot~l~phonique sera remise en bon 6tat de fonctionnement au point de destina-
tion du navire, avant que celui-ci n'entreprenne un autre voyage. En plus de ce
qui pr6cede, le capitaine expliquera, par 6crit et dans un d~lai de 12 heures apr~s
I'arriv~e du navire A son point de destination, au Gouvernement contractant
du pays auquel appartient le navire, tous les details de l'affaire. Si le navire
n'appartient au pays d'aucun des Gouvernements contractants, les explications
crites du capitaine seront donn6es au Gouvernement contractant du pays

dans lequel se trouve le point de destination du navire ou au Gouvernement
contractant sur le territoire duquel est situ6 le dernier port d'escale du navire
sur les Grands Lacs.

Article 9

JOURNAL DE BORD

Chaque navire devra, pendant qu'il est soumis aux prescriptions du pr6sent
Accord, ainsi que le stipule l'article 3 dudit Accord et sous r6serve des exemp-
tions pr~vues A Particle 6, tenir tel registre de l'emploi de l'installation radio-
tdl~phonique pour des raisons de s6curit6 que pourra exiger le R~glement.

Article 10

AUTORITA DU CAPITAINE

L'installation radiot6l6phonique, son fonctionnement et toutes les person-
nes qui y sont affect~es, et l'accomplissement du service d'6coute seront places
sous l'autorit6 sup6rieure du capitaine. Le titulaire de cette autorit6 doit se
conformer aux lois et aux accords internationaux applicables en l'esp~ce, ainsi
qu'aux r~gles et r~glements 6tablis en application de leurs dispositions.

Article 11

INSPECTIONS ET VISITES

1. En ce qui concerne l'application du present Accord, les installations
radiot~l6phoniques de tous les navires soumis aux prescriptions dudit Accord
feront l'objet d'inspections de temps autre. En outre, les installations radio-
t6l~phoniques des navires soumis aux prescriptions du pr6sent Accord, qui
appartiennent aux pays des Gouvernements contractants, feront l'objet de
visites p~riodiques h raison d'une fois au moins tous les douze mois. Cette visite
se fera pendant que le navire est activement en service ou dans un d6lai maxi-
mum d'un mois avant la date oii il est activement mis en service.
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2. The inspection and survey of radiotelephone installations shall be carried
out by officers of the Contracting Governments for their respective vessels.
With respect to any vessel which belongs to any other country, such inspection
shall be carried out by officers of the Contracting Government within whose
jurisdiction such vessel first enters and thereafter by the Contracting Government
having jurisdiction as determined by the location of the vessel at the time of any
inspection deemed necessary by such Government.

3. Each Contracting Government may entrust the inspection and survey
of the radiotelephone installations either to surveyors nominated for this purpose
or to organizations recognized by it. In every case the Contracting Government
concerned fully guarantees the completeness and efficiency of the inspection and
survey.

Article 12

CERTIFICATION AND PRIVILEGES

1. If, after appropriate inspection or survey made in accordance with article
11, the Contracting Government responsible for the inspection or survey is
satisfied that all relevant provisions of this Agreement have been complied with,
including any exemption or conditions of exemption approved in accordance
with article 6, that fact shall be certified immediately after each such inspection
or survey either on the vessel's radiotelephone station license or by means of
another document as determined by the Contracting Government.

2. The certification prescribed by paragraph 1 of this article shall be kept
on board the vessel while the vessel is subject to the provisions of this Agreement
and shall be available for inspection by the officers authorized by the Contracting
Governments to make such inspections. Certifications issued under the author-
ity of a Contracting Government shall be accepted by the other Contracting
Government for all purposes covered by this Agreement.

Article 13

ISSUE OF CERTIFICATE ON REQUEST OF RESPONSIBLE ADMINISTRATION

Each of the Contracting Governments may, at the request of the other,
cause a vessel for the survey of which the requesting Government is primarily
responsible to be surveyed, and, if satisfied that the requirements of this Agree-
ment are complied with, issue certificates to the vessel in accordance with the
terms of this Agreement. Any certificate so issued must contain a statement
to the effect that it has been issued at the request of the Government which
made the request, and it shall have the same force and receive the same recogni-
tion as a certificate issued under article 12 of this Agreement.



1955 Nations Unies - Recuei des Traitis 311

2. L'inspection et la visite des installations radiot6l~phoniques seront
effectu6es par des fonctionnaires des Gouvernements contractants en ce qui
concerne leurs navires respectifs. Dans le cas des navires appartenant un
autre pays, l'inspection sera confide A des fonctionnaires du Gouvernement con-
tractant dans le territoire duquel ces navires entreront en premier lieu et par
la suite au Gouvernement contractant comptent suivant la position du navire
au moment de toute inspection jug6e n6cessaire par ledit Gouvernement.

3. Chaque Gouvernement contractant peut confier l'inspection et la visite
des installations radiotdl~phoniques, soit A des inspecteurs d~sign~s cet effet,
soit i des organismes reconnus par lui. Dans tous les cas, le Gouvernement
contractant int~ress6 se porte garant de l'int~grit6 et de l'efficacit6 de l'inspection
et de la visite.

Article 12

CERTIFICATS ET PRIVILEGES

1. Si, apr~s avoir procd6 i l'inspection ou A la visite requise conform~ment
A l'article 11, le Gouvernement contractant charg6 de l'inspection ou de la
visite estime que toutes les dispositions utiles du present Accord ont 6t6 obser-
v~es, y compris toute exemption ou toutes conditions d'exemption approuv~es
aux termes de l'article 6, il en attestera le fait imm~diatement apr~s chaque
inspection ou visite de cette nature, soit sur la licence de la station radiot6l-
phonique du navire, soit au moyen d'un autre document prescrit par le Gouver-
nement contractant.

2. Le certificat prescrit par le paragraphe 1 du present article sera conserv6
i bord du navire tant que celui-ci sera soumis aux dispositions du present Accord
et tenu A la disposition des fonctionnaires autoris6s A faire les inspections par les
Gouvernements contractants. Les certificats d~livr~s par les soins d'un Gouver-
nement contractant seront accept~s par l'autre Gouvernement contractant
toutes les fins vis~es par le pr6sent Accord.

Article 13

DALIVRANCE DE CERTIFICATS SUR DEMANDE DE L'ADMINISTRATION COMPETENTE

Chacun des Gouvernements contractants peut, A la requite de l'autre
Gouvernement, faire visiter un navire dont la visite incombe essentiellement
au Gouvernement requ~rant et, s'il estime que les prescriptions du present
Accord sont observ~es, peut d~livrer A ce navire des certificats en conformit6
des dispositions du pr6sent Accord. Tout certificat ainsi d6livr6 doit porter
une declaration 6tablisant qu'il a 6t6 d~livr6 h la requfte du Gouvernement
qui en a fait la demande. Ce certificat a la m~me valeur que le certificat d~livr6
conform~ment A l'article 12 du present Accord, et doit ftre accept6 de la m~me
fagon.

No 2781



312 United Nations - Treaty Series 1955

Article 14

CONTROL

1. Over and above the application of this Agreement as set forth in the
provisions of paragraph I of article 3 of this Agreement, every vessel required
by this Agreement to have a certificate issued by one Contracting Government
in accordance with article 12 or article 13 is subject in the ports of the other
Contracting Government to control by officers duly authorized by such Govern-
ment insofar as this control is directed towards verifying that (a) there is on
board a valid certification, (b) that the conditions of the radiotelephone apparatus
correspond substantially with the particulars of that certification, and (c) that
there are on board the necessary certificated personnel required by article 7 of
this Agreement.

2. In the event of this control giving rise to intervention of any kind, the
authorities carrying out the control shall forthwith inform the appropriate
authorities of the country to which the vessel belongs of all the circumstances
in which intervention is deemed to be necessary.

Article 15

VESSELS OF COUNTRIES OTHER THAN CANADA AND THE UNITED STATES

To the extent permitted by their respective constitutional procedures, the
Governments of Canada and the United States will undertake to assist the vessels
of countries other than Canada and the United States in meeting the require-
ments of this Agreement.

Article 16

LAWS, REGULATIONS, REPORTS

The Contracting Governments undertake to communicate to each other

(a) A sufficient number of specimens of their certifications under article 12 and
article 13 for the information of their officers;

(b) The texts of laws, decrees, and regulations which shall have been promulgated

on the various matters within the scope of this Agreement; and

(c) All available official reports or official summaries of reports insofar as they
show the results of the provisions of this Agreement, provided always that
such reports or summaries are not of a confidential nature.

No. 2781



1955 Nations Unies - Recueil des Traitis 313

Article 14

CONTR6LE

1. Ind~pendamment de l'application du present Accord en conformit6 des
dispositions du paragraphe 1 de l'article 3 dudit Accord, tout navire tenu aux
termes de cet Accord de se faire d6livrer un certificat par l'un des Gouver-
nements contractants, en ex6cution des articles 12 ou 13, est soumis dans les
ports de l'autre Gouvernement contractant au contr6le des fonctionnaires dfiment
autoris~s par ce Gouvernement dans la mesure oil ce contr6le a pour objet de
v6rifier : a) qu'il existe bord un certificat valable, b) que l'6tat de l'appareil
radiot~l~phonique correspond en substance aux indications de ce certificat,
et c) que le personnel competent prescrit par 'article 7 de l'Accord est present
a bord.

2. Au cas oi' ce contr6le donnerait lieu h une intervention quelconque, les
autorit~s exergant ce contr6le devront informer imm6diatement les autorit~s
comptentes du pays auquel appartient le navire de toutes les circonstances
qui font consid~rer cette intervention comme n6cessaire.

Article 15

NAVIRES DES PAYS AUTRES QUE LE CANADA ET LES RTATS-UNIs

Dans la mesure oii ils y sont autoris6s par leurs r~gimes constitutionnels
respectifs, le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des tetats-Unis
se chargeront d'aider les navires des pays autres que le Canada et les 1Rtats-
Unis A satisfaire aux prescriptions du present Accord.

Article 16

Lois, RtGLEMENTS, RAPPORTS

Les Gouvernements contractants s'engagent se communiquer:

a) Un nombre suffisant de sp6cimens des certificats d6livr~s par eux, confor-
m~ment aux articles 12 et 13, afin que leurs fonctionnaires puissent en prendre
connaissance;

b) Les textes des lois, d~crets et r~glements qui auront 6t6 promulgu~s sur les
diff6rents sujets qui entrent dans le cadre du pr6sent Accord; et

c) Tous les rapports officiels ou r~sum~s officiels de rapports dont ils pourraient
disposer, dans la mesure ofi ces documents feront apparaitre les r6sultats
des dispositions du present Accord, et A la condition, bien entendu, que ces
rapports ou r~sum~s de rapports n'aient pas un caract~re confidentiel.
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Article 17

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall be ratified and instruments of ratification shall be
exchanged at Washington, D. C. as soon as possible. This Agreement shall
come into force two years after the date on which the instruments of ratification
are exchanged.

Article 18

DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement may be terminated by either Contracting Government
at any time after the expiration of five years from the date on which the Agree-
ment comes into force. Termination shall be effected by a notification in writing
from either Contracting Government to the other Contracting Government.

2. Termination of this Agreement shall take effect twelve months after
the date on which notification thereof is received by the Contracting Government
to which such notification is addressed.

IN WITNESS WHEREOF, the above-named Plenipotentiaries have signed this
Agreement and affixed thereto their respective seals.

DONE in duplicate at Ottawa this 21st day of February, 1952.

For the Government of the United States of America
Stanley WOODWARD

[SEL]

E. M. WEBSTER

For the Government of Canada:
Lionel CHEVRIER

[SEAL]

REGULATIONS

Regulation 1

RADIOTELEPHONE INSTALLATION

1. The radiotelephone installation, exclusive of the main source of energy, shall
be located as high as practicable in the upper part of the vessel and shall be adequately
protected to ensure proper operation and so as not to endanger the vessel and the radio
apparatus comprising the installation. The location of the main operating position of
the radiotelephone installation shall be on the bridge. Should the radiotelephone in-
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Article 17

ENTRE EN VIGUEUR

Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
changs Washington (D.C.) aussit6t que faire se pourra. Il entrera en vigueur

deux ans aprls la date d'6change des ratifications.

Article 18

DURtE ET DANONCIATION

1. Le pr6sent Accord peut 6tre d6nonc6 par l'un ou l'autre Gouvernement
contractant A tout moment aprls l'expiration d'une pdriode de cinq ans A compter
de la date d'entrde en vigueur de l'Accord. La d~nonciation s'effectuera au
moyen d'une notification 6crite adress6e par l'un des deux Gouvernements
contractants A l'autre Gouvernement contractant.

2. La dinonciation du present Accord prendra effet douze mois apris la
date A laquelle la notification en aura 6t6 revue par le Gouvernement contractant
auquel elle est adress6e.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leurs sceaux respectifs.

FAIT en double exemplaire A Ottawa, le 21 f6vrier 1952.

Pour le Gouvernement du Canada:
Lionel CHEVRIER

[SCEAU]

Pour le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique:
Stanley WOODWARD

[SCEAU]

E. M. WEBSTER

RRGLEMENT

Rhgle 1

INSTALLATION RADIOTULEPHONIQUE

1. L'installation radiot~l~phonique, h l'exclusion de la source principale d'6nergie,
doit etre place aussi haut que possible sur la partie sup~rieure du navire et suffisamment
proteg&e pour assurer son bon fonctionnement et ne pas compromettre la scurit6 du
navire et de l'appareillage radiodectrique de l'installation. La principale position de travail
de l'installation radiot616phonique doit kre situ6e sur la passerelle. Si l'installation radio-
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stallation be at some location other than on the bridge, then the radiotelephone installation
shall be capable of being operated at that location as well as from the bridge. However, it
shall always be possible to take control of the radiotelephone installation at the main
operating position on the bridge.

2. A reliable light shall be provided and permanently arranged so as to illuminate
satisfactorily the operating controls.

3. There shall be available at all times, while the vessel is subject to the requirements
of this Agreement, a main source of energy sufficient to energize properly and immediately
the radiotelephone installation. On passenger carrying vessels of 1000 gross tons or
more, there shall also be an auxiliary source of energy which shall be independent of the
vessel's normal electrical system and shall be capable or properly energizing the radio-
telephone installation and the light prescribed in paragraph 2 of this Regulation, in
addition to any other devices or apparatus on the vessel to which it may supply energy
in time of emergency or distress, for at least four continuous hours under normal operating
conditions. When meeting this four-hour requirement, the auxiliary source of energy
shall be located in a position of the greatest possible safety and as high as practicable
in the upper part of the vessel.

4. The radiotelephone installation shall be capable of transmitting and receiving
radiotelephony (speech) on the distress frequency (2182 kc/s) and on at least one other
comparable frequency designated in common agreement by the Contracting Govern-
ments for use primarily for intership radiotelephone communication on the Great
Lakes. The installation shall be so designed that switching between the distress fre-
quency and the other frequency may be performed promptly and efficiently. The
class of emission for the transmission of speech shall be A3, and in normal operation
the depth of modulation shall be at least 70% at peak intensity.

5. The transmitter shall be capable of delivering at least 50 watts power (unmodu-
lated carrier) into a ship transmitting antenna of average characteristics. Wherever
practicable, the transmitting antenna shall have an antenna efficiency of at least 23%.1

6. The receiving installation shall be capable of properly energizing a loud speaker
when the radio field intensity2 of the received carrier wave (measured when no modulation
is present) is as low as 10 microvolts per meter.

7. Nothing contained in Regulation 1 shall prevent the use for the purpose of
complying with the requirements set forth herein of portable apparatus capable of being
moved to a lifeboat or to some other location on the vessel as may be necessary in time
of emergency or distress, provided such portability shall not render the apparatus incap-
able of compliance with all of the requirements of this Regulation.

' A range by day of 50 statute miles is obtained with a power of 50 watts (unmodulated carrier)
into a non-directional transmitting antenna having an antenna efficiency of 23% when the receiving
installation used has a sensitivity equal to that specified in paragraph 6 of this Regulation 1. (Foot-
note in original.)

' Radio field intensity means the effective (root-mean-square) value of the electric or magnetic
intensity at a point due to the passage of the radio wave. (Footnote in original.)
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t~l~phonique se trouve en un endroit autre que la passerelle, il doit 6tre possible de la
faire fonctionner i cet endroit de m~me que de la passerelle. Toutefois, il faut toujours
pouvoir assurer la commande de l'installation radiot~l~phonique k la principale position
de travail sise sur la passerelle.

2. Un 6clairage d'un fonctionnement sir doit tre fourni et installk en permanence
de fagon k jeter une lumi~re convenable sur les dispositifs de commande et de contr6le.

3. Une source principale d'6nergie, suffisante pour faire fonctionner efficacement
et imm~diatement l'installation radiot~lphonique doit 6tre disponible h tout moment
pendant que le navire est soumis aux prescriptions du present Accord. Les navires d'une
jauge brute 6gale ou sup~rieure 1,000 tonneaux doivent 6tre munis 6galement d'une
source auxiliaire d'6nergie ind~pendante du r~seau 6lectrique normal du navire et capable
de faire fonctionner efficacement l'installation radiot~l~phonique et l'clairage prescrit
au paragraphe 2 de la pr~sente R~gle, en plus des autres dispositifs ou appareils du navire
qu'elle peut alimenter en p~riode d'urgence ou de d~tresse, pendant au moins quatre
heures conscutives dans des conditions normales d'op~ration. Pour satisfaire t la pres-
cription des quatre heures de fonctionnement, la source auxiliaire d'6nergie doit etre
situ~e, de mani~re it assurer le maximum de scurit6, aussi haut que possible sur la
partie suprieure du navire.

4. L'installation radiotl~phonique doit pouvoir 6mettre et recevoir en radiot~l6-
phonie (paroles) sur la fr~quence de d~tresse (2182 kcs.) et au moins sur une autre
fr~quence comparable d~sign6e d'un commun accord par les Gouvernements contractants
et destine avant tout i l'change des communications de navire h navire sur les Grands
Lacs. L'installation doit itre congue de telle sorte que le passage de la fr~quence de
d~tresse k l'autre fr~quence puisse se faire rapidement et efficacement. La classe d'6mis-
sion utilis~e pour la transmission de la parole est celle de A3, et, en exploitation normale,
le taux de modulation doit 6tre d'au moins 70 p. 100 k l'intensit6 de pointe.

5. L'6metteur doit pouvoir fournir une puissance d'au moins 50 watts (onde por-
teuse non modul6e) dans une antenne d'6mission de navire, r~pondant aux caractris-
tiques ordinaires. Chaque fois que c'est possible, l'antenne d'6mission doit avoir un
rendement propre d'au moins 23 p. 1001.

6. L'installation rceptrice doit pouvoir faire fonctionner convenablement un haut-
parleur m~me lorsque l'intensit6 de champ radio~lectriqueO de l'onde porteuse reque
(mesur~e en l'absence de modulation) n'est que de 10 microvolts par m~tre.

7. Aucune disposition de la R~gle 1 n'interdit l'usage, aux fins de satisfaire aux
prescriptions 6tablies dans le pr6sent R~glement, d'appareils portatifs susceptibles d'ftre
transport6s dans une embarcation de sauvetage ou i tout autre endroit du navire, si
cette mesure se r6v~le n6cessaire en p6riode d'urgence ou de d6tresse, pourvu que cette
caract6ristique n'empeche pas les appareils de remplir toutes les prescriptions de la
pr6sente R~gle.

1 Une port6e de jour de 50 milles terrestres est obtenue avec une puissance de 50 watts (onde
porteuse non modul6e) dans une antenne d'6mission non directionnelle d'un rendement propre
de 23 p. 100 lorsque l'installation de r6ception employ6e a une sensibilit6 6gale i celle qui est
indiqu6e au paragraphe 6 de la pr~sente RLgle 1.

L'intensit6 de champ radio6lectrique d6signe la valeur efficace (racine-moyenne-carr6) de
l'intensit6 61ectrique ou magn6tique a un point donn6 par suite du passage de 1'onde radio6lectrique.
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Regulation 2

TRIAL OF RADIOTELEPHONE INSTALLATION

Each calendar day that a vessel is navigated, unless the normal use of the radio-
telephone installation demonstrates that the equipment is in proper operating condition
for an emergency, a test communication for this purpose shall be made by a properly
qualified person. Should the equipment be found by some person other than the master
not to be in proper operating condition for an emergency, the master shall be promptly
notified thereof. A record shall be made in the record provided for by article 9 of the
Agreement and Regulation 4 showing the operating condition of the equipment as deter-
mined by either the normal communication or the test communication referred to above
and showing that, if an improper operating condition was found, the master was properly
notified thereof.

Regulation 3

OPERATOR CERTIFICATE

1. The person whose qualifications for radiotelephone operation for safety purposes

on the Great Lakes must be certified, as stated in article 7 of this Agreement, shall
possess the following qualifications :

(a) General knowledge of practical radiotelephone operating procedure on the Great
Lakes; and

(b) Ability to send correctly and to receive correctly by radiotelephone using the English
language.

(c) Knowledge of the International Radio Regulations applicable to radiotelephone
communications on the Great Lakes and specifically of that part of those Regulations
relating to the safety of life.

2. In lieu of the requirements set forth in paragraph 1, above, a person shall be
deemed to have the qualifications specified in paragraph 1 of this Regulation 3, if such
person is the holder of a valid operator license or certificate which is the equivalent of,
or of a higher class than, the restricted radiotelephone operator's certificate valid for the
operation of radio transmitting equipment for power in excess of 50 watts as provided
by the Atlantic City Radio Regulations,' provided, however, that such person can demon-
strate to the satisfaction of representatives of either of the Contracting Governments
his ability to speak and understand the English language, and provided, further, that
nothing in this paragraph 2 shall be construed to change any of the requirements of the
domestic law of Canada or the United States with respect to the acceptability of a radio
operator license or certificate held by a person not a citizen of Canada or the United
States for the operation of a radio station licensed by Canada or the United States.

1 United Nations, Treaty Series, VoIs. 194 and 195.
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Rfgle 2

ESSAI DE L'INSTALLATION RADIOTELEPHONIQUE

A moins que l'emploi r6gulier de l'installation radiotdl~phonique ne d~montre que
le materiel serait en bon 6tat de fonctionnement en cas d'urgence, une communication
d'essai doit &re effectu6e cette fin par une personne comptente tous les jours o/i le
navire circule. Si une personne autre que le capitaine constate que le mat6riel ne serait
pas en bon 6tat de fonctionnement en cas d'urgence, elle doit en pr6venir le capitaine
sans retard. Il doit 8tre tenu dans le journal pr6vu l'article 9 du pr6sent Accord et k
la R~gle 4 un relev6 de l'6tat de fonctionnement constat6, soit par les communications
r6gulires, soit par les communications d'essai susmentionn6es, indiquant que, si le
mat6riel a W trouv6 en mauvais 6tat de fonctionnement, le capitaine en a 6t6 dfiment
pr6venu.

Rfgle 3

CERTIFICAT D' OPERATEUR

1. La personne dont la competence en radiot616phonie du point de vue de la s6curit6
sur les Grands Lacs doit 6tre d6clar6e aux termes de l'article 7 du pr6sent Accord, est
tenue de poss6der les aptitudes suivantes :

a) La connaissance g6n6rale du fonctionnement pratique de la radiot616phonie sur les
Grands Lacs;

b) L'aptitude k la transmission correcte et k la r6ception correcte en radiot616phonie,
en se servant de la langue anglaise;

c) La connaissance du Rbglement International des radiocommunications applicable
aux communications radiot616phoniques sur les Grands Lacs et en particulier de la
partie de ce R~glement se rapportant i la sauvegarde de la vie humaine.

2. Par d6rogation aux conditions prescrites au paragraphe 1 ci-dessus, une personne
est consid6r6e comme poss6dant les aptitudes 6nonc6es au paragraphe 1 de la pr6sente
R~gle 3 si elle est titulaire d'une licence ou d'un certificat valable d'op6rateur, 6quivalant,
ou d'une cat6gorie sup6rieure, au certificat restreint de radiot616phoniste valable pour
l'utilisation du mat6riel d'6mission radio6lectrique d'une puissance exc6dant 50 watts,
ainsi que le pr6voit le R~glement des radiocommunications d'Atlantic-Cityl. Toutefois,
cette personne doit pouvoir d6montrer k la satisfaction des repr6sentants de l'un ou
l'autre des Gouvernements contractants son aptitude ka parler et comprendre la langue
anglaise. En outre, aucune disposition du pr6sent paragraphe 2 ne doit 6tre interprte
de manire k modifier l'une quelconque des prescriptions de la l6gislation nationale du
Canada ou des ttats-Unis visant l'acceptabilit6 de la licence ou du certificat d'op6rateur
de radio autorisant une personne qui n'est pas ressortissant du Canada ou des ] tats-Unis

faire fonctionner une station radio pourvue d'une licence d6livr6e par le Canada ou
les ttats-Unis.

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vols. 194 et 195.
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Regulation 4

RECORD OF USE OF RADIOTELEPHONE INSTALLATION FOR SAFETY PURPOSES

1. Each vessel which, in accordance with article 8 of this Agreement, is required
to be fitted with a radiotelephone installation, shall make and maintain a record in appro-
priate form in which the following entries shall be made by an officer or crew member
on board who has been certified as required by article 7 of the Agreement, or by a person
on duty listening as required by article 7 of the Agreement, or by a licensed or certificated
deck officer:

(a) The name, country of registry, and official number of the vessel;
(b) The name and radio certificate number of each officer and crew member assigned

to the vessel who has been certified as required by article 7 of this Agreement and
designated by the master to operate the radiotelephone installation, in such a form
as to indicate when each such person was actually on board;

(c) The name of the person making the particular entry;
(d) All incidents of an unusual or exceptional nature, including the date and time thereof

(Eastern Standard Time), connected with the use of radiotelephone which are of
importance to safety, and in particular the substance of all distress calls and distress
messages. Entries shall be made as soon as practicable after their observed occur-
rence, and in the case of distress shall include a statement of the location of the
vessel at the time of the incident.

(e) Details of the maintenance, including a record of the charging of any storage batteries
which are necessary for the proper operation of the radiotelephone installation; and

(f A daily statement that the requirement of Regulation 2 has been fulfilled, including
a statement of the result thereof.

2. The record required by paragraph 1 of this Regulation shall be kept at the main
radiotelephone operating location while the vessel is being navigated. All entries in
their original form shall be retained on board the vessel for a period of not less than one
month from date of entry; and for an additional period of not less than eleven
months from date of entry either on board the vessel or elsewhere as determined by the
country to which the vessel belongs. During this period, this record shall be available
for inspection by the officers authorized by the Contracting Governments to make
such inspections.
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Rhgle 4

REGISTRE DE L'EMPLOI DES INSTALLATIONS RADIOTftEPHONIQUES POUR DES RAISONS DE

SACURIT1

1. Tout navire, tenu conform6ment ha l'article 8 du present Accord de poss6der
une installation radiot~lkphonique, doit 6tablir et conserver un registre de forme appro-
pride dans lequel seront port~es les inscriptions ci-apr~s par un officier ou un membre
de l'6quipage du bord d~clar6 competent aux termes de l'article 7 du present Accord,
ou par une personne assurant le service d'6coute pr6vu h l'article 7 dudit Accord, ou
par un officier de pont titulaire d'une licence ou d'un certificat:

a) Le nom, le pays d'immatriculation et le num~ro officiel du navire;
b) Le nom et le num6ro du certificat de radiotdl~phoniste de chaque officier ou membre

de l'6quipage affects au navire, ayant 6t6 d~clar6 competent aux termes de l'article 7
du present Accord et d~sign6 par le capitaine pour faire fonctionner l'installation
radiot~l~phonique, le tout de fagon k indiquer le moment oil ladite personne 6tait
effectivement h bord.

c) Le nom de la personne qui fait chaque inscription;
d) Tous les 6v6nements de nature anormale ou exceptionnelle, y compris la date et

l'heure oil ils se sont produits (heure normale de l'Est), se rapportant ' l'emploi
du radiotelephone et offrant de l'importance pour la s~curit6, et notamment l'essentiel
de tous les appels de d~tresse et messages de dftresse. Les inscriptions doivent etre
faites aussitot que possible aprs que l'6v~nement a W observ6 et, dans les cas de
d~tresse, comprendre un relev6 de la position du navire au moment oi l'6v~nement
est survenu;

e) Une mention d~taill~e de l'entretien des batteries d'accumulateurs, y compris leur
chargement, ncessaires au bon fonctionnement de l'installation radiot6lphonique; et

f) Un 6tat quotidien attestant que les prescriptions de la Rfgle 2 ont W observ~es, y
compris les r~sultats ainsi obtenus.

2. Le registre prescrit par le paragraphe 1 de la pr~sente Rfgle doit 6tre conserv6
dans le local principal de radiot~l~phonie pendant que le navire circule. Toutes les
mentions doivent demeurer h bord du navire dans leur forme originale pendant une
p~riode d'au moins un mois h compter de la date de leur inscription, et pendant une
p~riode supplmentaire d'au moins onze mois h compter de la date de leur inscription,
soit ' bord du navire, soit en un autre lieu d~sign6 par le pays auquel appartient le navire.
Durant ladite p~riode, ce registre doit etre tenu h la disposition du personnel autoris6
par les Gouvernements contractants h en faire l'inspection.
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ANNEX A

No. 267. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS REGARDING SETTLEMENT FOR LEND-
LEASE, RECIPROCAL AID, SURPLUS PROPERTY, MILITARY RELIEF,
AND CLAIMS. SIGNED AT WASHINGTON, ON 28 MAY 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA, THE NETHERLANDS AND INDONESIA, RELATING TO MUTUAL AID SETTLEMENT

UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. THE HAGUE, DJAKARTA AND WASH-

INGTON, 17 SEPTEMBER 1952, 15 OCTOBER 1952 AND 8 APRIL 1953

Official text: English.

Registered by the United States of America on 1 March 1955.

I

The Netherlands and the Indonesian Ministers of Foreign Affairs to the Secretary of State

Excellency,

You will recall that the " Round Table Conference " Agreement3 concluded between
the Kingdom of the Netherlands and the Republic of the United States of Indonesia
covers under section D of the Financial and Economic Agreement (article 25) a settle-
ment of debts according to which the Republic of the United States of Indonesia has
taken over or acknowledged the debts to third countries, resulting from loans originally
contracted, or guaranteed by the Netherlands Government on behalf of Indonesia.
Under article 26 of the aforementioned Agreement the Government of the Republic
of the United States of Indonesia, have assumed the responsibility for payment of both
interest and amortization of the debts referred to in article 25.

These debts include a line of credit granted by the United States Government to
the then Netherlands-Indies Government for the purchase of United States Surplus
Property, embodied in the Agreement of May 28, 1947' (article 25 letter B2).

Subsequently, on April 1st, 1950, on the occasion of the First Conference of Ministers
of the Netherlands-Indonesian Union, agreement was reached in respect of co-ordinated
steps to be taken by both the Netherlands and the Indonesian Governments with the
creditor nations mentioned under letter B of article 25 of the R. T. C.-Agreement in

x United Nations, Treaty Series, Vol. 17, p. 29, and Vol. 81, p. 320.
2 Came into force on 8 April 1953 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 69.
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ANNEXE A

[TRADuCTION - TRANSLATION]

No 267. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PTATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF
AU RtGLEMENT DU PRPT-BAIL, DE L'AIDE R1RCIPROQUE, DES BIENS
EN SURPLUS, DE L'ASSISTANCE MILITAIRE ET DES CREANCES.
SIGNR A WASHINGTON, LE 28 MAI 19471

ACHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMkRQUE, LES

PAYS-BAS ET L'INDoNiSIE RELATIF AU RIIGLEMENT DE L'AIDE MUTUELLE DANS LE

CADRE DE L'ACCoRD susMENTioNN. LA HAYE, DJAKARTA ET WASHINGTON, 17 SEP-

TEMBRE 1952, 15 OCTOBRE 1952 ET 8 AVRIL 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les etats- Unis d'Am&ique le 1er mars 1955.

I

Les ministres des affaires itrangkres des Pays-Bas et de I'Indondsie au Secritaire d'etat des
ttats-Unis d'Amiriqu

Monsieur le Secr~taire d'etat,

Vous vous souviendrez que l'Accord 3 de la Confrence de la Table ronde entre le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique d'In-
don6sie pr~voit, dans la partie D de l'Accord financier et 6conomique (article 25) un
r~glement des dettes aux termes duquel la R~publique des Rtats-Unis d'Indon~sie a
pris h sa charge ou reconnu les dettes envers des pays tiers resultant d'emprunts primitive-
ment contract~s ou garantis par le Gouvernement des Pays-Bas au nom de l'Indon6sie.
Aux termes de l'article 26 dudit Accord, le Gouvernement de la R6publique des Rtats-
Unis d'Indon6sie s'est charg6 du paiement des intrets et de l'amortissement des dettes
vis&s k l'article 25.

Les dettes en question comprennent des cr6dits accord~s au Gouvernement des
Indes n6erlandaises par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique pour l'achat de
surplus des ]tats-Unis en vertu de l'Accord du 28 mai 1947 (article 25, B2).

Par la suite, le 1er avril 1950, l'occasion de la premiere Conf6rence des Ministres
de l'Union n~erlando-indon6sienne, les Gouvernements des Pays-Bas et de l'Indon6sie
se sont mis d'accord sur les mesures concert6es qu'ils prendraient respectivement i
l' gard des nations cr6ditrices mentionn6es au paragraphe B de l'article 25 de l'Accord

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 17, p. 29, et vol. 81, p. 321.
a Entr6 en vigueur le 8 avril 1953 par 1'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 69.
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order to arrive at a release of the Netherlands obligations still remaining as a result of
the fact that the Netherlands Government had contracted or guaranteed the loan agree-
ments on behalf of Indonesia.

In view of the above we formally request you to release the Netherlands Government
from their guarantee as regards the aforementioned debt.

We trust that you will agree that after the unconditional transfer of sovereignty
a guarantee from the Netherlands for a debt of Indonesia to a third country does not
fit in with the present relationship between the two countries in question any more.

The Government of the Republic of Indonesia hereby assume the entire debt under
discussion and agree to pay the debt in accordance with the terms of the Agreement of
May 28th, 1947.

It will be highly appreciated if a favourable reply to this request could soon be
received.

We avail ourselves of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of our highest consideration.

For the Netherlands:
Minister of Foreign Affairs

J. H. BEYEN

Minister without Portfolio
H. LUNS

The Hague, 17 September 1952

For the Republic of Indonesia:
Minister of Foreign Affairs

MUKARTO
Djakarta, 15 October 1952

His Excellency the Secretary of State
Washington

II

The Secretary of State to the Netherlands Ambassador

DEPARTMENT OF STATE, WASHINGTON

April 8, 1953
Excellency:

I have the honor to refer to the joint note of the Kingdom of the Netherlands and
the Republic of Indonesia signed at the Hague on September 17, 1952 by the Minister
of Foreign Affairs and the Minister without Portfolio and at Djakarta on October 15, 1952
by the Minister of Foreign Affairs, the full text of which is quoted as follows:

[See note I]

No. 267
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de la Conference de la Table ronde en vue de lib~rer les Pays-Bas des obligations qui
leur incombent encore du fait des emprunts contract6s ou garantis par le Gouvernement
des Pays-Bas au nom de l'Indon6sie.

En cons6quence, nous vous demandons officiellement de bien vouloir d6gager le
Gouvernement des Pays-Bas de ses obligations en ce qui concerne la garantie de la dette
susmentionn6e.

Nous sommes certains que vous reconnaitrez qu'aprbs le transfert inconditionnel
de la souverainet6, la garantie par les Pays-Bas d'une dette de l'Indon6sie h l'6gard d'un
pays tiers n'est plus en harmonie avec les relations qui existent d6sormais entre les deux
pays.

Le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie declare prendre h sa charge la
totalit6 de la dette en question et s'engage h en effectuer le remboursement aux termes
de l'Accord du 28 mai 1947.

Nous vous serions obliges de nous faire connaitre sans tarder votre r6ponse, que
nous esp~rons favorable.

Nous saisissons cette occasion, etc.

Pour les Pays-Bas:
Le Ministre des affaires 6trang~res

J. H. BEYEN

Le Ministre sans portefeuille
H. LuNs

La Haye, le 17 septembre 1952

Pour la R~publique d'Indon~sie:
Le Ministre des affaires 6trang&es

MUKARTO
Djakarta, le 15 octobre 1952

Son Excellence le Secr~taire d'etat
Washington

II

Le Secritaire d'ltat des 9tats-Unis d'Amz,rique a l'Ambassadeur des Pays-Bas

DAPARTEMENT D'ATAT, WASHINGTON

Le 8 avril 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer k la note commune du Royaume des Pays-Bas et de
la R~publique d'Indon~sie signe h La Haye, le 17 septembre 1952, par le Ministre des
affaires 6trangres et le Ministre sans portefeuille et i Djakarta, le 15 octobre 1952,
par le Ministre des affaires 6trang~res, dont le texte est int~gralement reproduit ci-
dessous:

[Voir note I]
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The Government of the United States of America notes the request of the Nether-
lands Government and the Government of the Republic of Indonesia for the release
of the Netherlands Government from its guaranty regarding a line of credit granted by
the United States Government to the then Government of the Netherlands Indies for
the purchase of United States surplus property (Agreement of May 28, 1947) and notes
also that the Government of the Republic of Indonesia has assumed the entire debt under
this Agreement and agrees unconditionally to pay the debt in accordance with the terms
of the said Agreement.

I am happy to be able to inform you that the request of the Government of the
Netherlands and the Government of the Republic of Indonesia is acceptable to the Govern-
ment of the United States of America. Accordingly, my Government accedes herewith
to the request of the Netherlands Government that it be released from its obligation as
guarantor of the Surplus Property Credit Agreement for the Netherlands Indies (now
the Republic of Indonesia) which was signed at Washington D. C. on May 28, 1947.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John Foster DULLES

His Excellency Dr. J. Herman van Roijen
Ambassador of the Netherlands

III

The Secretary of State to the Indonesian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE, WASHINGTON

April 8, 1953

Excellency:

I have the honor to refer to the joint note of the Kingdom of the Netherlands and
the Republic of Indonesia signed at the Hague on September 17, 1952 by the Minister
of Foreign Affairs and the Minister without Portfolio and at Djakarta on October 15, 1952
by the Minister of Foreign Affairs, the full text of which is quoted as follows:

[See note I and the last two paragraphs of note II]

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John Foster DULLES

His Excellency Dr. Ali Sastroamidjojo
Ambassador of the Republic of Indonesia

No. 267
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Le Gouvernement des ttats-Unis prend note du fait que le Gouvernement des
Pays-Bas et le Gouvernement de la Rpublique d'Indon~sie demandent que le Gouverne-
ment des Pays-Bas soit d~gag6 de ses obligations en ce qui concerne la garantie qu'il a
donn~e relativement aux credits accord~s au Gouvernement des Indes nerlandaises
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrrique pour l'achat de surplus des ]tats-Unis
(Accord du 28 mai 1947) ainsi que du fait que le Gouvernement de la R~publique
d'Indon~sie assure en totalit6 la dette resultant de cet Accord et s'engage incondition-
nellement h la rembourser conform~ment aux dispositions dudit Accord.

Je suis heureux de pouvoir porter i votre connaissance que le Gouvernement des
P tats-Unis d'Am~rique accueille favorablement la demande pr~sent6e par le Gouverne-
ment des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie. En consequence,
mon Gouvernement accepte que le Gouvernement des Pays-Bas, soit, ainsi qu'il l'a
demand6, d~gag6 de ses obligations en tant que garant pour les Indes n~erlandaises
(aujourd'hui la Rpublique d'Indon~sie) de l'Accord de credit relatif aux biens en surplus,
sign6 Washington, D.C., le 28 mai 1947.

Veuillez agr~er, etc.

John Foster DULLES

Son Excellence Monsieur Herman von Roijen
Ambassadeur des Pays-Bas

III

Le Secrdtaire d'lttat des ttats-Unis d'Amrique d l'Ambassadeur d'Indonisie

DAPARTEMENT D'TAT, WASHINGTON

Le 8 avril 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer la note commune du Royaume des Pays-Bas et de la
R6publique d'Indon6sie, sign6e La Haye, le 17 septembre 1952, par le Ministre des
affaires 6trang~res et le Ministre sans portefeuille et k Djakarta, le 15 octobre 1952, par
le Ministre des affaires &rang~res, dont le texte est int6gralement reproduit ci-dessous:

[Voir note I et les deux derniers paragraphes de la note II]

Veuillez agr6er, etc.

John Foster DULLES

Son Excellence Monsieur All Sastroamidjojo
Ambassadeur de la R6publique d'Indon6sie

N- 267
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No. 679. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF HAITI RELATING
TO AN AIR FORCE MISSION TO
HAITI. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 4 JANUARY 19491

PROLONGATION

By the Agreement concluded by an
exchange of notes dated at Washington on
28 January and 2 March 1953, the above-
mentioned Agreement has been prolonged
for a further period of four years, with
effect from 4 January 1953.

Certified statement relating to the above-
mentioned prolongation was registered by the
United States of America on 3 March 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 44,
p. 69.

NO 679. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ItTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPPUBLIQUE
D'HAITI RELATIF A L'ENVOI
D'UNE MISSION MILITAIRE AP-
RIENNE EN HAITI. SIGNP, A
WASHINGTON, LE 4 JANVIER 19491

PROROGATION

Par l'Accord conclu par un 6change
de notes dat~es de Washington le 28 jan-
vier et le 2 mars 1953, l'Accord susmen-
tionn6 a 6t6 prorog6 pour une nouvelle
p~riode de quatre ans compter du
4 janvier 1953.

La diclaration certif!e relative 4 la pro-
rogation susmentionnde a dtj enregistrie par
les ltats-Unis d'Amdrique le 3 mars 1955.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 44,
p. 69.
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No. 1918. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND VENEZUELA
RELATING TO TECHNICAL CO-OPERATION BY GRANTS FOR THE
TRAINING IN THE UNITED STATES OF VENEZUELAN NATIONALS.
CARACAS, 23 MAY AND 7 JUNE 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. CARACAS, 20 DECEMBER 1951, 8 JANUARY AND 18 APRIL 1952

Offidal texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 1 March 1955.

1

The American Ambassador to the Venezuelan Acting Minister of Foreign Relations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 139
Caracas, Venezuela, December 20, 1951

Excellency:

Pursuant to instructions from my Government, I have the honor to request Your
Excellency's acceptance of the following Preamble and Article which will be considered
as an amendment to the existing agreements between our two Governments for the fur-
nishing of economic and technical assistance to Venezuela as regards grants to Venezuelan
nationals to facilitate their training in the United States, such agreement having been
effected by the exchange of the Embassy's note No. 227, dated May 23, 1951, and the
Ministry's note No. 02221-E, dated June 7, 1951,1 and as regards the program of the
Institute of Inter-American Affairs in Venezuela, such agreement having been effected
by the exchange of the Embassy's note No. 182, dated March 6, 1951, and the Ministry's
note No. 604, dated March 15, 1951,3 to wit:

" The agreements now in effect between the Government of the United States
of Venezuela and the Government of the United States of America relating to the
furnishing of economic and technical assistance in Venezuela shall be deemed to contain
the following Preamble:

" Considering that the peoplesof the United States and ofVenezuela have a common
interest in economic and social progress and that their cooperative efforts to exchange
technical knowledge and skills will assist in achieving that objective, and

I United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 273.
2 Came into force on 18 -April 1952 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 166, p. 198; Vol. 168, p. 323, and Vol. 179, p. 354.
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" Considering that the interchange of technical knowledge and skills will strengthen
the mutual security of both peoples, and develop their resources in the interest of main-
taining their security and independence, and,

" Considering that the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the United States of Venezuela have agreed to join in promoting internation al
understanding and good will and in maintaining world peace, and to undertake such
action as they may mutually agree upon to eliminate causes for international tension,

" Each such agreement shall also be deemed to include the following:
" The two Governments will establish procedures whereby the Government of the

United States of Venezuela will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated
to or derived from any program of assistance undertaken by the Government of the
United States so that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure
or other legal process by any person, firm, agency, corporation, organization or Govern-
ment when the Government of the United States of Venezuela is advised by the Govern-
ment of the United States of America that such legal process would interfere with the
attainment of the objectives of the program of assistance."

The foregoing is based on provisions of the Mutual Security Act (Public Law 165-
82nd Congress) approved by the Congress on October 10, 1951,1 the Act under which
technical and economic assistance is extended by the United States to the other American
Republics. A section of the Act requires that an amendment in the sense of the fore-
going be included in all agreements providing for such assistance and that the recipient
countries must agree to these provisions of the Act not later than January 8, 1952, or
the assistance must be terminated. Inasmuch as a General Agreement between our
two Governments relating to technical and economic assistance has not yet been signed,
but certain limited technical and economic assistance is being provided by the Govern-
ment of the United States of America to the Government of the United States of Venezuela
under the terms of the agreements effected by the exchanges of Notes previously referred
to herein, it is hoped that Your Excellency will be able to furnish the Embassy with
your reply accepting the foregoing in order that such exchange of Notes may constitute
the required new agreements as amended in accordance with the provisions of the
Mutual Security Act.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Fletcher WARR=N

His Excellency Rafael Gallegos Medina
Acting Minister of Foreign Relations
Caracas

1 United States of America: 65 Stat. 373.

No. 1918
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II

The Venezuelan Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TExT - TExTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Direcci6n de polftica econ6mica

No. 000180-E-
Secdi6n de Economia

Caracas : 8 de Enero de 1.952
Excelencia:

Tengo a honra avisar recibo a Vuestra Excelencia de la atenta nota de esa Honorable
Embajada, No 139 de 20 de Diciembre de 1.951.

Por medio de dicha nota manifiesta Vuestra Excelencia que su Gobierno, en acata-
niento a disposiciones de la Ley de Seguridad Mutua (Ley 165-Congreso 820), desea
que los acuerdos actualmente en vigor entre el Gobierno de los Estados Unidos de
Venezuela y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, referentes al suministro
de ayuda econ6mica y t6cnica a Venezuela, sean enmendados mediante la inserci6n de
un pre~mbulo, cuyos lineamientos estin contenidos en su citada nota No 139.

Los acuerdos que habrian de ser modificados serian los siguientes :
10 - El acuerdo para el suministro de ayuda econ6mica y t6cnica a Venezuela, por

medio del otorgamiento de becas a nacionales de Venezuela para facilitar su adiestra-
miento en los Estados Unidos, efectuado por canje de notas, de esa Honorable
Embajada, No 227 de 23 de Mayo de 1.951, y de este Ministerio, No 2.221-E de
7 de Junio de 1.951.

20 Acuerdo relativo alprogramaenVenezuela del Instituto de Asuntos Interamericanos,
efectuado por el canje de notas, de la Embajada, No 182 de 6 de Marzo de 1.951,
y de este Ministerio, NO 604 de 15 de Marzo de 1.951.

Estudiada debidamente la propuesta de esa Honorable Embajada, he sido autorizado
por mi Gobierno para convenir en la modificaci6n de los referidos acuerdos, mediante
la inclusi6n en ellos de un preAmbulo en los t6rminos siguientes:

i Considerando que los pueblos de los Estados Unidos de Am6rica y de los Estados
Unidos de Venezuela tienen comn inter6s en fomentar el progreso econ6mico y social,
y que sus esfuerzos cooperativos para canjear conocimientos t6cnicos y pricticos contri-
buir~n al logro de esa finalidad.

s Considerando que el intercambio de conocimientos t6cnicos y pricticos contribuird
a desarrollar sus recursos para robustecer la seguridad e independencia de ambos pueblos.

# Considerando que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el de los Estados
Unidos de Venezuela han acordado ya, junto con otros Gobiernos, promover el entendi-
miento y la buena voluntad internacionales, asi como emprender la acci6n en la cual
de comnin acuerdo convengan, para eliminar las causas de la tensi6n internacional y
conservar la paz del mundo. s

N- 1918
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Si el Gobierno de Vuestra Excelencia estuviere conforme con los t6rminos del
preimbulo, tal como se deja consignado antes, la presente nota junto con la respuesta
de Vuestra Excelencia, por la cual se deje constancia de esa conformidad, constituiri
una enmienda de los acuerdos anteriormente determinados.

Vilgome de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi ms elevada y distinguida consideraci6n.

E. G6MEz Rufz

Al Excelentisimo Sefior Fletcher Warren
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Presente

[TRANSLATION I - TRADucTIoN
2
]

UNITED STATES OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Bureau of Economic Policy
No. 000180-E-
Economics Section

Caracas, January 8, 1952
Excellency:

I have the honor to acknowledge to Your Excellency the receipt of your Embassy's
courteous note No. 139 of December 20, 1951.

In that note Your Excellency informs me that your Government, in compliance
with the provisions of the Mutual Security Act (Law 165-82nd Congress), desires that
the agreements now in force between the Government of the United States of Venezuela
and the Government of the United States of America relating to the furnishing of economic
and technical assistance to Venezuela be amended by the insertion of a preamble the
terms of which are contained in your aforementioned note No. 139.

The agreements to be amended would be the following:

1. The agreement for the furnishing of economic and technical assistance to Venezuela,
by means of the granting of scholarships to Venezuelan nationals to facilitate their
training in the United States, effected by exchange of your Embassy's note No. 227
of May 23, 1951, and this Ministry's note No. 2221-E of June 7, 1951.

2. Agreement relating to the program in Venezuela of the Institute of Inter-American
Affairs, effected by the exchange of the Embassy's note No. 182 of March 6, 1951,
and this Ministry's note No. 604 of March 15, 1951.

Your Embassy's proposal having been duly studied, I have been authorized by my
Government to agree to the amendment of the aforementioned agreements by the inclu-
sion therein of a preamble in the following terms:

[See note 1]

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Am~ique.

No. 1918
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In the event that Your Excellency's Government accepts the terms of the preamble,
as set forth above, the present note, together with Your Excellency's reply signifying
that acceptance, shall constitute an amendment to the agreements concluded previously.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

E. G6MEz RuIz
His Excellency Fletcher Warren
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

III

The American Ambassador to the Venezuelan Mlinister of Foreign Relations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY, CARACAS, VENEZUELA

No. 214
April 18, 1952

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 000180-E
of January 8, 1952, which was in reply to the Embassy's note No. 139 of December 20,
1951.

By means of said note Your Excellency manifests that Your Government has agreed
that the agreements currently in force between the Government of the United States
of Venezuela and the Government of the United States of America for the furnishing
of economic and technical assistance to Venezuela be amended by means of the insertion
of a preamble, the text of which is as follows :

[See note I, fourth and fifth paragraphs]

I have the honor to advise Your Excellency that my Government is in conformity
with the terms of the preamble stated above, which is considered as an amendment to
the following agreements:

I-The agreement for the furnishing of economic and technical assistance to
Venezuela, by means of the granting of scholarships to Venezuelan nationals to facilitate
their training in the United States, which agreement was effected by the exchange of
the Embassy's note No. 227 of May 23, 1951, and the Ministry's note No. 2221-E of
June 7, 1951.

2-The agreement relating to the program in Venezuela of the Institute of Inter-
American Affairs, which agreement was effected by an exchange of the Embassy's note
No. 182 of March 6, 1951 and the Ministry's note No. 604 of March 15, 1951.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Fletcher WARREN
His Excellency Doctor Luis E. G6mez Ruiz
Minister of Foreign Relations
Caracas

N- 1918
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1918. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
]RTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE VENEZUELA RELATIF A UNE
COOP]RRATION TECHNIQUE AU MOYEN DE SUBVENTIONS DESTINIES
A LA FORMATION TECHNIQUE DE RESSORTISSANTS VfNRZU1RLIENS
AUX RTATS-UNIS. CARACAS, 23 MAI ET 7 JUIN 19511

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.

CARACAS, 20 DACEMBRE 1951, 8 JANVIER ET 18 AVRIL 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Atats- Unis d'Amnique le 1er mars 1955.

I

L'Ambassadeur des 9tats- Unis d'AMique au Ministre des relations extrieures du Venezuela
par intirim

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMbRQUE

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMRIQUE

No 139
Caracas, Venezuela, le 20 dcembre 1951

Monsieur le Ministre,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de demander Votre Excellence si
Elle serait dispos~e 4 donner son agr~ment au pr~ambule et k l'article ci-apr~s qui seront
consid6r6s comme constituant un amendement aux accords actuellement en vigueur
entre nos deux Gouvernements relatifs A la fourniture d'une assistance 6conomique et
technique au Venezuela, savoir, l'Accord relatif 4 l'octroi de subventions destin6es h la
formation technique de ressortissants v6n6zu61iens aux Rtats-Unis, conclu par l'6change
des notes no 227 de l'Ambassade, en date du 23 mai 1951, et no 02221-E du Minist~re,
en date du 7 juin 19511, et 'Accord relatif au programme de l'Institut des affaires inter-
am6ricaines au Venezuela, conclu par '6change des notes n° 182 de l'Ambassade, en
date du 6 mars 1951, et no 604 du Ministate, en date du 15 mars 19513.

Les amendements propos6s sont ainsi congus :
((Les accords actuellement en vigueur entre le Gouvernement des Etats-Unis du

Venezuela et le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique relatifs une fourniture
d'assistance 6conomique et technique au Venezuela seront consid6r6s comme comportant
le pr6ambule suivant:

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 141, p. 273.
2 Entr6 en vigueur le 18 avril 1952 par 1'6change desdites notes.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 166, p. 199; vol. 168, p. 326, et vol. 179, p. 359.
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a Consid6rant qu'il est de l'int~r~t mutuel des peuples des ttats-Unis et du Venezuela
de favoriser le progr~s 6conomique et social et que leur collaboration en vue d'assurer
l'change de connaissances techniques, th~oriques et pratiques, aidera h atteindre cet
objectif,

((Consid6rant que l'6change de connaissances techniques, th6oriques et pratiques,
tendra h renforcer la s6curit6 mutuelle des deux pays et favorisera le d6veloppement de
leurs ressources dans l'int6r~t du maintien de leur s6curit6 et de leur ind6pendance,

4Consid6rant que le Gouvernement des ] tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
des ]Rtats-Unis du Venezuela sont convenus de travailler en commun encourager la
compr6hension et l'amiti6 entre les peuples et h maintenir la paix dans le monde, et de
prendre des mesures concert6es pour supprimer les causes de tension internationale;

((Les accords susvis~s seront 6galement consid6r6s comme comportant la clause
suivante :

* Les deux Gouvernements conviendront des m6thodes par lesquelles le Gouveme-
ment des ]tats-Unis du Venezuela d6posera, cantonnera ou s'appropriera toutes les
sommes affect~es un programme d'assistance quelconque entrepris par le Gouverne-
ment des ]Rtats-Unis d'Am6rique ou provenant d'un tel programme, dans des conditions
telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies ou saisies-
arr~ts ou d'autres proc6dures judiciaires h la requite d'individus, d'entreprises, d'orga-
nismes, de socift~s, d'organisations ou de gouvernements quels qu'ils soient, lorsque le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique fera savoir au Gouvernement des ]tats-Unis
du Venezuela que lesdites proc6dures judiciaires feraient obstacle h la r6alisation des
objectifs du programme d'assistance. s

Les clauses qui pr6cdent sont fond6es sur les dispositions de la loi sur la s6curit6
mutuelle (loi publique n° 165, 826u' Congr~s) adopt6e par le Congr~s le 10 octobre 1951,
loi qui r6git l'octroi par les ]tats-Unis d'une assistance technique et 6conomique aux
autres R6publiques am6ricaines. L'un des articles de cette loi dispose que tous les accords
pr6voyant l'octroi d'une assistance de ce genre devront etre modifi6s dans le sens indiqu6
ci-dessus, les pays b6n6ficiaires devant signifier leur acceptation au plus tard le 8 janvier
1952, h d6faut de quoi ladite assistance devra cesser.

I tant donn6 que nos deux Gouvernements n'ont pas encore sign6 un accord g6n6ral
d'assistance 6conomique et technique et que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
fournit au Gouvernement des ]ltats-Unis du Venezuela une assistance technique et
6conomique limit6e h certains domaines aux termes des accords qui ont 6 conclus par
les 6changes de notes cit6es plus haut, le Gouvemement des ]Rtats-Unis esp~re que Votre
Excellence donnera son agr6ment aux dispositions qui pr6c~dent afin que le nouvel
6change de notes consacre la modification desdits accords conform6ment aux dispositions
de la loi sur la s6curit6 mutuelle.

Veuillez agr6er, etc.
Fletcher WARREN

Son Excellence Monsieur Rafael Gallegos Medina
Ministre des relations ext6rieures par int6rim
Caracas

No 1918
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II

Le Ministre des relations ext rieures du Venezuela d l'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amdrique

I TATS-UNIS DU VENEZUELA

MINISTkRE DES RELATIONS EXTiRIEURES

D~partement de la politique 6conornique

No 000180-E
Section 6conomique

Caracas, le 8 janvier 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de l'Ambassade no 139 en date du
20 d~cembre 1951.

Dans ladite note, Votre Excellence me fait savoir que, conform6ment aux dispositions
de la loi sur la s~curit6 mutuelle (loi publique no 165, 82me Congr~s) le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amrique desire que les accords actuellement en vigueur entre ledit
Gouvernement et le Gouvernement des ttats-Unis du Venezuela relatifs h la fourniture
d'une assistance 6conomique et technique au Venezuela soient modifies par l'insertion
d'un pr~ambule dont les termes sont 6nonc~s dans la note susmentionn6e n0 139.

Les accords qui devront 6tre modifies sont les suivants :

1. L'Accord relatif 4 la fourniture d'une assistance 6conomique et technique au Venezuela
par l'octroi de bourses destinies h la formation de ressortissants v~n6zu6liens aux
]tats-Unis, conclu par l'change des notes no 227 de 'Ambassade, en date du 23 mai
1951, et no 2221-E du Minist~re, en date du 7 juin 1951.

2. L'Accord relatif au programme de l'Institut des affaires interam~ricaines au Venezuela,
conclu par l'6change des notes n0 182 de l'Ambassade, en date du 6 mars 1951, et
no 604 du Minist&e, en date du 15 mars 1951.

Apr~s avoir examin6 soigneusement la proposition de l'Ambassade, mon Gouverne-
ment m'a autoris6 k accepter que les Accords susmentionn~s soient modifies par l'inser-
tion d'un pr~ambule conqu dans les termes suivants:

[Voir note I, 3ame, 4"' et 5ame alindas]

Si le Gouvernement de Votre Excellence donne son agr~ment aux termes du pr~am-
bule reproduit ci-dessus, la pr~sente note et la r~ponse par laquelle Votre Excellence
en donnera confirmation constitueront un amendement aux accords conclus entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
E. G6MEZ Ruiz

Son Excellence Monsieur Fletcher Warren
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am&ique
En ville

No. 1918
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III

L'Ambassadeur des lPtats-Unis d'Amrique au Ministre des relations extdrieures du Venezuela

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AM9RIQUE

AMBASSADE DES TATS-UNIS D'AMI9RIQUE

No 214
Caracas, Venezuela, le 18 avril 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence no 000180-E en
date du 8 janvier 1952, en r~ponse h la note de l'Ambassade no 139 en date du 20 d~cembre
1951.

Par ladite note, Votre Excellence dclare que Son Gouvernement accepte que les
accords actuellement en vigueur entre le Gouvernement des ttats-Unis du Venezuela
et le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique relatifs la fourniture d'une assistance
6conomique et technique au Venezuela soient modifies par l'insertion d'un pr~ambule
dont le texte se lit comme suit :

[Voir note I, 3 1me, 4 me et 5 me alinias]

J'ai l'honneur de faire savoir k Votre Excellence que mon Gouvernement approuve
les termes du pr~ambule 6nonc6 ci-dessus, lequel constituera une modification aux
accords suivants:

1. L'Accord relatif h la fourniture d'une assistance 6conomique et technique au
Venezuela, par l'octroi de bourses destinies h la formation de ressortissants v~n~zu~liens
aux ttats-Unis, qui a &6 conclu par l'6change des notes no 227 de l'Ambassade, en date
du 23 mai 1951, et no 2221-E du Minist~re, en date du 7 juin 1951.

2. L'Accord relatif au programme de l'Institut des affaires interam~ricaines au
Venezuela qui a &6 conclu par l'6change des notes no 182 de l'Ambassade, en date du
6 mars 1951, et no 604 du Minist~re, en date du 15 mars 1951.

Veuillez agrer, etc.
Fletcher WARREN

Son Excellence Monsieur Luis E. G6mez Ruiz
Ministre des relations extrieures
Caracas

NO 1918
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No. 1933. POINT FOUR GENERAL AGREEMENT FOR TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
ETHIOPIA. SIGNED AT ADDIS ABABA, ON 16 JUNE 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 RELATING TO THE APPLICATION OF

THE ABOVE-MENTIoNED AGREEMENT TO ERITRA. ADDIS ABABA, 24 DECEMBER 1952
AND 30 MARCH 1953

Official text: English.

Registered by the United States of America on 1 March 1955.

1

The American Embassy to the Ethiopian Ministry of Foreign Affairs

No. 227

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian Government, and has the honor
to refer to the General Agreement for Technical Cooperation signed on behalf of the
Government of the United States of America and the Imperial Ethiopian Government
in Addis Ababa on June 16, 1951,1 and to the recent Federation of Eritrea with Ethiopia.
Inasmuch as Eritrea is now part of the Empire of Ethiopia, the Government of the United
States of America assumes that the provisions of the said General Agreement are extended
automatically to the territory of Eritrea.

The Government of the United States of America expresses its willingness to make
a financial contribution in order to extend the activities of the technical cooperation
program to Eritrea. The Government of the United States is prepared at this time to
make available an initial contribution of $50,000 in currency of the United States for
expenditure in Eritrea, to defray in part the cost of such activities, providing the Imperial
Ethiopian Government similarly expresses its willingness to make a contribution for
co-operative activities in Eritrea, and agrees to make an additional contribution of a
specified amount in the currency of Ethiopia for expenditure in Eritrea. It is under-
stood that the funds contributed by either Government shall be available for expenditure
only to the extent that an equal amount has been contributed by the other Government.

It is further understood that specific activities or projects will be carried out in
accordance with detailed plans to be developed and agreed upon. The Government
of the United States is prepared to designate an official representative of the Technical
Cooperation Administration, to be established in Asmara and to be subordinate of the
United States Director of Technical Cooperation for Ethiopia, who will be authorized
to participate locally on behalf of the Director in jointly planning and supervising co-
operative activities in Eritrea. It is suggested that the said United States representative

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 148, p. 39, and Vol. 179, p. 261.
2Came into force on 30 March 1953 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1933. ACCORD GflNtRAL ENTRE LES VTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
L'TTHIOPIE RELATIF A LA COOPERATION TECHNIQUE DANS LE
CADRE DU POINT QUATRE. SIGNPS A ADDIS-ABtBA, LE 16 JUIN 1951'

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD RELATIF k L'APPLICATION k L']RYTHRAE DE

L'AccoRD SUSMEIrONNA. ADDIS-ABEBA, 24 DECEMBRE 1952 ET 30 MARS 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les tats- Unis d'Amdrique le jet mars 1955.

I

L'Ambassade des ltats-Unis d'Amirique au Ministkre des affaires dtrangkres d'lPthiopie

No 227

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trangbres du Gouvernement imp6rial d'flthiopie et a l'honneur de se r6f6rer
ii l'Accord g6n6ral de coop6ration technique sign6 k Addis-Ab6ba le 16 juin 19511 au
nom du Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement imp6rial
d']Rthiopie, ainsi qu'h la r6cente cr6ation d'une F6d6ration entre l']rythr6e et 1']thiopie.
L']rythre faisant maintenant partie de 'Empire 6thiopien, le Gouvernement des ]tats-
Unis d'Am6rique suppose que les dispositions du susdit Accord g6n6ral s'6tendent
automatiquement au territoire de l']rythr6e.

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique se d6clare dispos6 ' verser une con-
tribution financibre qui permette de faire b6n6ficier l'trythr6e du programme de coop6-
ration technique. Le Gouvernement des Ptats-Unis est pr~t h fournir une somme initiale
de 50.000 dollars en monnaie des ttats-Unis destin6e h re d6pens6e en trythr6e pour
couvrir une partie des frais dudit programme, k condition que le Gouvernement imp6rial
d']thiopie se d6clare pr~t, de son c6t, h verser une contribution pour la mise en euvre
du programme de coop6ration en ]rythre et qu'il s'engage h verser en monnaie 6thio-
pienne une somme suppl6mentaire destin6e h 6tre d6pens6e en trythr6e. I1 est entendu
que les fonds fournis par 'un ou l'autre Gouvernement ne pourront 6tre d6pens6s que
dans la mesure oii l'autre Gouvernement aura vers6 une somme 6quivalente.

I1 est entendu en outre que des programmes ou des projets d6termin6s seront mis
en ceuvre conform6ment ' des plans d6taill6s qui seront 6labor6s d'un commun accord.
Le Gouvernement des ]tats-Unis a l'intention de nommer et d'installer Asmara un
repr6sentant officiel de l'Administration de la coop6ration technique qui serait plac6 sous
l'autorit6 du Directeur am6ricain de la coop6ration technique pour l' thiopie et autoris6
' participer sur les lieux, au nom du Directeur, h l'6tablissement de plans communs et
au contr6le de la coop6ration en ]rythr6e. Le repr6sentant des ttats-Unis en trythre

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 148, p. 39, et vol. 179, p. 261.
2 Entr6 en vigueur le 30 mars 1953 par l'6change desdites notes.
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in Eritrea and appropriate local representatives of the Imperial Ethiopian Government
jointly prepare recommendations for technical cooperation activities to be undertaken
in Eritrea. When such recommendations are received and approved jointly by the
Imperial Ethiopian Government and the United States Director of Technical Cooperation,
decisions can then be made as to the best manner in which bi-lateral agreements
should provide for or authorize the desired activities.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry the assurance

of its highest consideration.

J. R. C.

American Embassy
Addis Ababa, December 24, 1952

II

The Ethiopian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 39-3B-45
Addis Ababa, 24th December, 1952

The Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian Government present
their compliments to the Embassy of the United States of America, and have the honour
to refer to the Embassy's note No. 227 regarding the General Agreement for Technical
Cooperation signed 16th June, 1951. The Government of the United States of America
are correct in assuming that the provisions of the said General Agreement are extended
to the territory of Eritrea.

The Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian Government express
their appreciation of the willingness of the Government of the United States of America
to participate in a program of development of economic resources and productive capaci-
ties in Eritrea, and further express their desire to negotiate an agreement as to the obliga-
tions to be assumed by the two Governments in the operation of such a program.

The Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this opportunity to renew to
the Embassy of the United States of America the assurances of their high consideration.

[SEAL] AmBAYE

The Embassy of the United States of America
Addis Ababa

No. 1933
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et les repr~sentants locaux comptents du Gouvernement imperial d'lthiopie 6labore-
raient en commun des recommandations sur les domaines dans lesquels la coop6ration
technique devrait s'exercer en Rrythr~e. Une fois ces recommandations reques et ap-
prouves tant par le Gouvernement imperial d'lthiopie que par le Directeur amricain
de la cooperation technique, il serait alors possible de determiner le meilleur moyen
d'organiser et d'autoriser, par voie d'accords bilatraux, l'exercice de la cooperation
dans les domaines envisages.

L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler au Ministre les assurances de
sa tr~s haute consideration.

J. R. C.

Ambassade des Rtats-Unis
Addis-Ab~ba, le 24 d~cembre 1952

II

Le Minis&re des affaires dtrangbres d'lthiopie d l'Ambassade des ltats-Unis d'Amirique

MINISTkRE DES AFFAIRES kTRANGhRES

No 39-3B-45
Addis-Ab~ba, le 24 dcembre 1952

Le Ministre des affaires 6trangires du Gouvernement imp6rial d']thiopie pr~sente
ses compliments l'Ambassade des ]tats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r~f6rer
h la note no 227 de l'Ambassade relative h l'Accord g~n~ral de cooperation technique
sign6 le 16 juin 1951. Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amrique consid~re 4 juste
titre que les dispositions du susdit Accord g~n~ral s'appliquent au territoire de l'Mrythr~e.

Le Minist~re des affaires &rang~res du Gouvernement imperial d'Rthiopie sait
gr6 au Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique de bien vouloir participer i la mise
en ceuvre d'un programme de d~veloppement des ressources 6conomiques et des moyens
de production de l'lrythr~e, et il exprime son d~sir de n~gocier un accord concernant
les obligations que les deux Gouvernements assumeront pour la mise en ceuvre d'un
tel programme.

Le Minist~re des affaires 6trangres saisit cette occasion pour renouveler k l'Am-
bassade des Rtats-Unis d'Am~rique les assurances de sa tr~s haute consideration.

[scEAu] AmBAYE

Ambassade des Rtats-Unis d'Amrique
Addis-Ab~ba

N- 1933
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III

The Ethiopian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

ADDIS ABABA

No. 59-3B-45
30th March, 1953

The Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian Government present
their compliments to the Embassy of the United States of America and have the honour
to refer to the Embassy's note No. 227 and to the Ministry's reply No. 39-3B-45 regarding
the extension of the Technical Cooperation Program to the Territory of Eritrea, and to
the Embassy's note No. 233 of January 2, 1953,1 concerning a further draft agreement
for a program in Eritrea.

After further study and discussion with the U. S. Director of Technical Cooperation
in Ethiopia it now appears that Technical Cooperation projects in Eritrea can be admi-
nistered effectively on a functional basis under Agreements and Joint Funds already
existing or to be negotiated, and that no agreement for a specific geographic area is
required.

In the Embassy's note No. 227 it was indicated that the Government of the United
States is prepared to make an initial contribution of $50,000 in currency of the United
States by reason of the extension of the Program to Eritrea, and that the Government of
the United States would designate an official representative to act in Eritrea, on behalf
of the U. S. Director of Technical Cooperation in Ethiopia, in connection with the pre-
paration of recommendations for projects, and the administration of joint activities.

The Imperial Ethiopian Government is prepared to designate an official representa-
tive in Eritrea for Technical Cooperation activities. It is understood that recommenda-
tions submitted jointly by the representatives of our two Governments in Eritrea will
be referred to the appropriate Joint Fund Co-Directors depending upon the field of
work involved. When specific projects and project budgets are approved, the Co-
Directors will delegate to the representatives in Eritrea the responsibility for project
execution, requiring reports as necessary.

The Imperial Ethiopian Government is prepared to make an initial matching
contribution of $125,000 in currency of Ethiopia by reason of the extension of the
Technical Cooperation Program in Eritrea. It is understood that these funds as well
as the funds contributed by the United States Government will be deposited to Ethiopian-
American Joint Funds, the exact distribution of such deposits to be determined as
specific work projects are approved.

The Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this opportunity to renew to
the Embassy of the United States of America the assurances of their high consideration.

[SEAL] AMBAYE

The Embassy of the United States of America
Addis Ababa

INot printed by the Department of State of the United States of America.

No. 1933
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III

Le Ministkre des affaires dtrangkres d'tthiopie d l'Ambassade des Ptats-Unis d'Amdrique

MINISTRE DES AFFAIRES ftRANGkRES

ADDIS-ABBA
No 59-3B-45

Le 30 mars 1953
Le Ministre des affaires trang~res du Gouvernement imperial d'Iethiopie pr~sente

ses compliments ' l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r~f~rer
' la note no 227 de l'Ambassade et ' la r~ponse du Minist~re, no 39-3B-45, relatives '
l'extension du programme de cooperation technique au territoire de l'rythr~e, ainsi qu'a
la note no 233 de l'Ambassade, en date du 2 janvier 19531, relative h un autre projet
d'accord concernant l'excution d'un programme en trythre.

Apr~s un nouvel examen de la question et k la suite des entretiens qui ont eu lieu
avec le Directeur amricain de la cooperation technique en ]thiopie, il semble que les
projets de cooperation technique puissent 6tre effectivement mis en ceuvre en ] rythr~e
sur des bases pratiques dans le cadre des accords et ' l'aide des fonds communs qui
existent d~jk ou qui doivent r~sulter de nouvelles n~gociations, et qu'il soit inutile de
conclure un accord pour une region g~ographique d~termine.

Dans sa note no 227, l'Ambassade indiquait que le Gouvernement des P'tats-Unis
d'Am6rique 6tait pr~t ' verser une contribution initiale de 50.000 dollars en monnaie
des Ptats-Unis d'Am6rique pour y permettre l'extension du programme ' l']rythre
et que ledit Gouvernement nommerait en trythr6e un repr~sentant officiel charg6 d'agir
au nom du Directeur am6ricain de la coop6ration technique en P'thiopie pour ce qui
concerne l'61aboration des recommandations relatives aux projets ' ex6cuter et l'admi-
nistration des programmes communs.

Le Gouvernement imp6rial d' thiopie est dispos6 h nommer en trythre un repr6-
sentant officiel au titre de la coop6ration technique. II est entendu que les recommanda-
tions formulkes conjointement par les repr6sentants de nos Gouvernements respectifs
en Prythr6e seront soumises aux codirecteurs du Fonds commun comp6tent, selon le
domaine dans lequel s'exercera la coop6ration. Lorsque des projets d6termin~s et les
budgets relatifs ' ces projets seront approuv6s, les codirecteurs d616gueront aux repr6sen-
tants en trythr6e les pouvoirs d'ex6cution n6cessaires en exigeant d'eux les rapports
qu'il faudra.

Le Gouvernement imp6rial d'P-thiopie est dispos6 pour sa part h verser en monnaie
6thiopienne une contribution initiale 6quivalant ' 125.000 dollars afin de permettre
l'extension du programme de coop6ration technique ' l'Prythr6e. II est entendu que ce
montant, ainsi que les sommes vers6es par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique,
seront d6pos6s dans les Fonds communs am6ricano-6thiopiens et que l'affectation de
ces d6p 6ts sera d6termin6e au fur et h mesure que des projets donn6s auront 6 approuv6s.

Le Ministbre des affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler ' l'Am-
bassade des Rtats-Unis d'Am6rique les assurances de sa trs haute consid6ration.

[SCEAU] AMBAYE

Ambassade des ]tats-Unis d'Am~rique
Addis-Ab~ba

1 Non publiU par le D~partement d'9tat des letats-Unis d'Am6rique.
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No. 2117. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA TO
FACILITATE THE INTERCHANGE OF PATENTS AND TECHNICAL
INFORMATION FOR DEFENCE PURPOSES. SIGNED AT LONDON,
ON 19 JANUARY 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SETTING FORTH CERTAIN UNDERSTAND-

INGS WITH RESPECT TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 19 JANUARY

1953

Official text: English.

Registered by the United States of America on 1 March 1955.

I

The American Ambassador to the British Secretary of State for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 8398
London, England, January 19, 1953

Sir:

With reference to the Agreement between our two Governments to facilitate the
interchange of patent rights and technical information for defence purposes, signed on
January 19, 1953,11 have the honor to inform Your Excellency of certain interpretations
placed thereon by my Government.

It is understood that article I of the Agreement shall apply to patent rights or tech-
nical information owned or controlled by the National Research Development Corpora-
tion and Power Jets (Research and Development) Limited.

It is the understanding of my Government that the redress afforded in accordance
with article IV of the Agreement by either Government to persons bringing claims for
compensation would be equivalent to that afforded by the other Government in similar
cases. In the event, however, that this is found not to be true in a particular case and
that in that case the claimant does not have a valid claim in accordance with article IV
under the law of the Contracting Government entertaining the claim but would in
similar circumstances have had a valid claim under the law of the other Contracting
Government, it is the understanding of the United States Government that the Technical

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 161, p. 3.
2 Came into force on 19 January 1953 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2117. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DES RTATS-UNIS D'AMflRIQUE, EN VUE DE FACILITER
L'ICHANGE MUTUEL DE BREVETS D'INVENTION ET DE RENSEIGNE-
MENTS TECHNIQUES POUR LES BESOINS DE LA DtFENSE. SIGN]S A
LONDRES, LE 19 JANVIER 19531

CRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 I NONCANT CERTAINES DISPOSITIONS INTER-
PRFATIVES CONCERNANT L'AccoRD SUSMENTIONN. LONDRES, 19 JANVIER 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les tats- Unis d'Amlrique le 1 e" mars 1955.

L'Ambassadeur des ,tats-Unis d'Amrique au Secrdtaire d'etat aux affaires dtrangkres du
Royaume- Uni

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ErATS-UNIS D'AMERIQUE

AMBASSADE DES 9rATS-UNIS

No 8398
Londres (Angleterre), le 19 janvier 1953

Monsieur le Secr~taire d']tat,

Me r~f~rant h l'Accord entre nos deux Gouvernements en vue de faciliter 1'6change
mutuel de brevets d'invention et de renseignements techniques pour les besoins de la
d6fense, sign6 le 19 janvier 19531, j'ai r'honneur de porter h la connaissance de Votre
Excellence certaines interpr&ations de mon Gouvernement au sujet dudit Accord.

II est entendu que 'article premier de l'Accord s'appliquera 6galement aux brevets
d'invention et aux renseignements techniques qui sont en la possession ou sous le con-
tr6le de la National Research Development Corporation et de la Power Jets (Research
and Development) Limited.

Mon Gouvernement considre 6galement comme entendu que la compensation
offerte conform6ment h l'article IV de 'Accord par 'un ou l'autre Gouvernement aux
personnes pr~sentant des demandes d'indemnit6 sera 6quivalente b celle qui est offerte
par l'autre Gouvemement dans des cas analogues. S'il arrive toutefois qu'il n'en soit pas
ainsi dans un cas particulier et que, dans ce cas, l'int6ress6 ne soit pas fond6 presenter
une r6clamation conform6ment i 'article IV d'apr~s la 16gislation du Gouvernement
contractant vis6 par la r6clamation, alors qu'il le serait, dans des circonstances analogues,
d'aprs la l6gislation de l'autre Gouvernement contractant, le Gouvernement des ]tats-

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 161, p. 3.
Entr6 en vigueur le 19 janvier 1953 par 1'6change desdites notes.
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Property Committee, as part of its functions under article VI of the Agreement, will
consult and make recommendations to the two Governments with a view to remedying
the situation.

I should be glad if you would confirm that the understandings of the Government
of the United States as set forth above also represent the understandings of Her Majesty's
Government.

Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter S. GIFFORD

The Right Honorable Anthony Eden, M.C., M.P.
Secretary of State for Foreign Affairs
Foreign Office, S.W. 1

II

The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American Ambassador

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

(M.1013/1)
19th January, 1953

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 8398
of to-day's date, which reads as follows:-

[See note I]

In reply I have the honour to confirm that the understandings set forth in your
Note also represent the understandings of Her Majesty's Government in the United
Kingdom.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant,
Anthony EDEN

His Excellency The Honourable Walter S. Gifford
etc., etc., etc.

1 Grosvenor Square, W. 1

No. 2117
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Unis considire comme entendu que la Commission de la propri&6t technique, dans le
cadre de ses attributions en vertu de l'article VI de l'Accord, examinera la question et
fera des recommandations aux deux Gouvernements en vue de rem~dier h la situation.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer que les interpretations du Gou-
vernement des ttats-Unis, telles qu'elles sont expos~es ci-dessus, correspondent a
celles du Gouvernement de Sa Majest6.

Veuillez agr~er, etc...

Walter S. GIFoO

Le Tr~s Honorable Anthony Eden, M.C., M.P.
Secr~taire d'etat aux affaires 6trang~res
Foreign Office, S.W. 1

II

Le Secritaire d'l~tat aux affaires dtrangkres du Royaume- Uni d l'Ambassadeur des etats- Unis

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

(M. 1013/1)
Le 19 janvier 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no 8398 en date
de ce jour, dont le texte est le suivant:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer que les interpretations expos6es dans la note de Votre
Excellence correspondent ' celles du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni.

Veuillez agrer, etc...

Anthony EDEN

Son Excellence l'Honorable Walter S. Gifford
etc., etc., etc.

1, Grosvenor Square, W. 1

NO 2117
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No. 2190. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND VENEZUELA
EXTENDING FOR FIVE YEARS
THE COOPERATIVE PROGRAM
OF HEALTH AND SANITATION
IN VENEZUELA. CARACAS, 6 AND
15 MARCH 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. CARACAS, 20 DE-

CEMBER 1951, 8 JANUARY AND 18 APRIL

1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 1 March 1955.

[For the text of these notes seep. 331
of this volume]

'United Nations, Treaty Series, Vol. 166,
p. 198; Vol. 168, p. 323, and Vol. 179, p. 354.

,Came into force on 18 April 1952 by the
exchange of the said notes.

No 2190. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LES tTATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LE VENEZUELA PRO-
ROGEANT POUR CINQ ANS LE
PROGRAMME DE COOPtRATION
EN MATILRE DE SANTP, ET D'HY-
GIMNE AU VENEZUELA. CARACAS,
6 ET 15 MARS 19511

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UNACCORD
2

MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNE.

CARACAS, 20 DkCEMBRE 1951, 8 JANVIER

ET 18 AVRIL 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les 9tats-Unis d'Amdrique le
I mars 1955.

[Pour le texte de ces notes, voir p. 336
de ce volume]

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 166,
p. 199; vol. 168, p. 326, et vol. 179, p. 359.

2 Entr6 en vigueur le 18 avril 1952 par
l'change desdites notes.
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No. 2309. AGREEMENT FOR A
TECHNICAL CO-OPERATION PRO-
GRAM BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF ISRAEL. SIGNED AT
TEL AVIV, ON 9 MAY 19521

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT TEL

AvIv, ON II MARCH 1953

Official text: English.

Registered by the United States of America
on 1 March 1955.

The Government of the United States
of America and the Government of Israel
have agreed that the Agreement entered
into between the two Governments at
Tel Aviv, Israel, on May 9, 1952' and as
supplemented and amended on August 17,
19523 shall be amended by striking
" $680,000 (six hundred eighty thousand
dollars) ", which appears in paragraph 2
of Article IV of the supplement and amend-
ment of August 17, 1952, and inserting
in lieu thereof " $1,872,000 (one million
eight hundred seventy-two thousand dol-
lars) "

DONE in duplicate at Tel Aviv, this
eleventh day of March, 1953.

For the Government of Israel:
M. SHARI-rr

For the Government of the
United States of America:

Monnett B. DAVIS

'United Nations, Treaty Series, Vol. 177,
p. 63.

2 Came into force on 11 March 1953 by
signature.

s United Nations, Treaty Series, Vol. 180,
p. 398.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2309. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES -TATS-UNIS
D'AMICRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT D'ISRAEL RELATIF A
UN PROGRAMME DE COOPtRA-
TION TECHNIQUE. SIGN- A TEL-
AVIV, LE 9 MAI 19521

AccoRD2 MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-
TIONNt. SIGNA A TEL-AvIV, LE 11 MARS

1953

Texte officiel anglais.

Enregistri par les lPtats- Unis d'Amrique le
1 ' mars 1955.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement d'Isra~l ont
convenu de modifier l'Accord qu'ils ont
conclu i Tel-Aviv, Israel, le 9 mai 19521,
tel qu'il a 6 'compldt6 et modifi6 le
17 ao0t 19523, en remplaqant au para-
graphe 2 de 'article IV de l'Accord du
17 aofit 1952 complktant et modifiant ledit
Accord, les mots j680.000 (six cent
quatre-vingt mille) dollars ) par les mots
< 1.872.000 (un million huit cent soixante-
douze mille) dollars *.

FAIT en double exemplaire a Tel-Aviv,
le onze mars 1953.

Pour le Gouvernement d'Israel:
M. SHARETT

Pour le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique:

Monnett B. DAVIS

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 177,
p. 63.

2 Entr6 en vigueur le 11 mars 1953 par
signature.

3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 180,
p. 399.




